MunucTepcTBO 00pa3oBaHus U HAYKU
Honenkoit Hapoauoit PeciyOmuku
['ocynapcTBeHHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEKJACHUE BBICHIETO MPO(HECCHOHAIBHOTO
obOpazoBaHus «J[oHeNKuH HAIIMOHAJILHBIA YHUBEPCUTETY

Ha npasax pykonucu

IHHETPUIIEBA EJIEHA NTTOPEBHA y,
/

S

CTUJINCTUYECKU MAPKUPOBAHHBIE HAUMEHOBAHMUWA JINI
O POACTBEHHBIM OTHOHIEHUSIM: COITOCTABUTEJIbHBIN
ACIIEKT

CnenuanbHoctb 10.02.20 — cpaBHUTEIBHO-UCTOPUUYECKOE, TUIIOJIOTHYECKOE

H COIMOCTAaBUTCIIBHOC A3BIKO3HAHUEC

Juccepraumst
Ha COUCKAHUE YYEHOW CTENICHU
KaHauaaTa GUIOJIOTHYECKUX HAYK

Hayunb1i pykoBoauTens:
JTOKTOP (PUITOJIOTHYECKUX HaYK,
npodeccop baceipos I1I. P.

Honenxk — 2021



OI'JIABJIEHUE

BBEJIEHUE ...ttt ettt bbb nnb e snbe e 4

I''TABA' 1 TEOPETUYECKHUE OCHOBBI U3YUEHNMA HOMUHALIUU JINL] B

COEPE CEMENHO-POJACTBEHHBIX OTHOLIEHUN .......ovvvvriiiicrierieeinne, 15
1.1 OcHOBHBIE HaNpaBJIEHUS B HCCIEAOBAaHUN HAMMEHOBAHUH JIMIL 110
POJICTBECHHBIM OTHOIIICHUSIM .....vveestveessreessreessseessesessseassseessseesssesssesasssessssesssessnneess 15
1.2 CeMbs Kak OOBEKT JUHTBUCTHUECKAX MCCIIETOBAHII ovvvvvenseieeeeereerrrriinsseeeees 17
1.3 HeodunmanbHOE OOMIEHNUE U €T0 PAZHOBUITHOCTH ...vvvveeevreeessreeesssrensssssenesnsnns 20
1.4 OcoOEHHOCTH CTHIIMCTUYECKH MAPKUPOBAHHOM JICKCHUKH ....vvvervvienereeiireenneeennss 27
1.5 B3auMOOTHOIIEHHE CTAHIAPTHBIX U HECTAHAAPTHBIX (POPM S3BIKA.......ccrnree.e. 34

1.6 MGTOIII/IKEI HN3YUCHUA CTHIIMCTHYCCKU MAPKHPOBAHHBIX HaMEHOBAHUU

POICTBEHHIKOB ......uvveieiattesesssseeassnsesssssssesasseeesasse s e sasse e e aane e e s aane e e s asne e e sanne e e snne e s anneeeas 44

I 338010005 0000 301 221 : < 49
['NIABA 2 CTPYKTYPA CTUJIMCTUYECKHU MAPKMPOBAHHBIX
HAUMEHOBAHUI JIMI] 110 POJCTBEHHBIM OTHOIIEHUAM (CMHP) B
COTIIOCTABIIAEMBIX SABBIKAX ....ooiiiiiiiiiie et 53
2.1 Cnoco6sl 1 mytu o6pazoBanust CMHP B cOMOCTaBISIEMBIX S3BIKAX ........ve..ne.. 53
2.1.1 HenpouzBoaubie (KOPHEBBIE) CMHP..........ccoiiiiiiie 53
2.1.2 AdbdurcanbHbIe CMHP .......cccooiiiiiii e 54
2.1.3 TlonyadpurcambHble CMHP..........coooiiiiiiii e 62
2.1.4 CIMHP-KOMITOBHTBI ....cuvviiieieiriesiiiesieeaieeesieeesieeesiseessseesbeessseeesnseesnneessneens 69
2.1.5 CIMHP-CPALIEHHS ... .vvvveeeiiiiiieesisiiiiieesssiiteeeesssiareeeessssbseeesssnssseeessssssneeeesssnns 75
2.1.6 CMHP-CITOBOCOUETAHUS ... vvvveeeivireieesiintneeesssisseeeesssnsseneessnnsseeeessnsnseesessnnnes 77
2.1.77 CMHP-COKPAIIICHUS ...veeeeivvreeeesisittetessssisseeeessssssesesssssssesesssnsssssssssssssesssssnsnns 80
2.1.8 CMHP-3aUMCTBOBAHUSI .......vvveeeiiireieesiniiieeeesssisseeeesssssseeeessnnsseeeessssssessessnnnes 83
2.1.9 CMHP-KOHBEPCHBBL .......cvviiiureieiiieieasiieeesssneessnsee s e ssnseessnneessnnesssneeesanns 88
2.1.10 CMHP-PEAYTIIAKAHTBL ......uvveeeirieeaiteeeaseeeessseesssseeesssseeesssneessssessssseesanes 89
2.1.11 CMHP-CEMaHTHUECKUE JCPUBATBL.......eeeiuvreesiureresssreeesssreeessneesssnesssssesssnns 90

|23 02700108 Q0 a1 €212 T 98



I'NTABA 3  @OVYHKIMOHAJIbBHO-CEMAHTHMYECKHUE  OCOBEHHOCTHU

CTUWJINCTUYECKU MAPKNPOBAHHbBIX HAUMEHOBAHUI
POJACTBEHHUKOB B COIIOCTABJISAEMBIX A3BIKAX........ccooieiiiiiiieie 103
3.1 Tematuueckast rpynna (TT') «MaTh H OTCID ....uvvevveeeiiiireiiiieesiieeessireeesineenas 104
R T B IR0 A [ 7 0 S PSRRI 127
R I B IRRT(0) 7 1157 1 7 £ SR PR PPPRRRI 144
3.4 TT «BPATBSA M CECTPBD ..eeeuvvreirieiriesireesieeareeasneeessneessreessneesnesaneeesnneesnneensneens 165
RIS B INRTOA 155117110 ;10 W0T: 1) 1110 1O TR RPPRRI 168
3.0 T «BHYKEI) ..ciuvvvieiiiie ittt sttt ettt e et a e snba e s s nnbe e e bba e e snsaaeennsnne e 171
3.7 TT «BpaTbsi U CECTPBI POIMTEIIN +...vveerereenreesnreessneesresesneeessneessneessnessnessnsessnns 172
3.8 TT" «JI1CTH OPATA UITH CECTPBD) .vvvveervreressrreessrressssnesesssesssssnnsssssesssssssessnssesssnsnnenns 172
3.9 TT «POJIUTEIM CYTIPYTOB ....uvvverreeanreesireessneesnreessesassesesnesessseessneesnnessnessnnessnns 173
3.10 TT" «Bbpat uiam CeCTPa YEPE3 OPAKD) ...vveeereernreerieeereeesneeesnneesireesnreesreennee s 175
31T TT COTURMDY vttt sttt ettt et e et e snneennnee s 175
R D0 N R\ F 1 (o) €2 D OO O PP PPP PR 176
4. ®yakiuu CMHP B HEODHUITUATBEHOM OOIICHMM .......vvveeiviveeesiieeessivenesssreeessnnenns 176
BBIBOIBI K TTIABE 3 ..cvvnnieeiete et ettt e e ettt e e ettt e e e e e e e e e e e eaae e e e e ee e e e eseennreeeeennneeeeennnns 184
BAKJTHOUEHUE ........ooiiiiiiiit ettt 190
CIUCOK YCJIOBHBIX COKPAILEHUM ........c.oovveeieeeiirsieieeeessesenes s, 194
CITUCOK JIMTEPATYPBL......ceiiiiieceee ettt 197
CITNCOK JIEKCUKOI'PAONYECKUX UCTOUHHUKOB...........cocvveeiiiiiieieee, 252
CIIMCOK MHTEPHET-MCTOUYHUKOB ........ccccoiiiiiiaiieieee e 260
CITMCOK MCTOYHMKOB NIJITFOCTPATUBHOI'O MATEPUAIJIA ................... 260
TTPMIJIOXKEHIIE A ...t 262

TTPUJIOKEHUE B..... ettt 267



BBEJIEHUE
SI3pIK TH0060T0 00IIIEeCTBA ABIISETCS COCTABHOW YacCThIO €ro KyJIbTYyphl. JIekcuka

U TApEMHUOJIOTHSA, ONPEACNsIsi OCHOBHBIE TPU3HAKU SIBJICHUW OKpY>KarOLIEH
JNEUCTBUTEIBLHOCTH, MOJICTUPYIOT ()parMEeHTHI SI3bIKOBOM KapThHbl Mupa. Cucrema
TEPMUHOJIOTHH POJICTBA, KAK OJMH U3 JIPEBHUX CJIOEB JICKCUKHU U 3HAYUMBIA CErMEHT
dbuKcaly 3BOJIIOIMOHHBIX M3MEHEHUUM B CTPYKTYpe OOIIECTBEHHBIX OTHOILICHUH,
SIBJIICTCS] BAYKHOW YaCThIO JIEKCHUECKOTo (POH/IA JTF000TO SI3bIKA.

AHTponosornyeckas HaIlPaBIICHHOCTh COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH
OoOyCJIaBIIMBAET TIOBBIIIEHHBI WHTEPEC JIMHIBUCTOB K Ppa3JIMYHBIM AacleKTaM
HomuHanuu 4denoBeka (FO. 1. Ampecsa [9], A. C. Bacuibena [62], A. BexxOurikast
[454], B. B. Bunorpanos  [64], B. B. /Isuenko  [108], B. B. Karepmuna [136],
A.T. Kocunkass [154], E. B. Merenbckas [199], T. A.HecrtepoBa [218-220],
A. A. Youmuesa [321-324] u ap).

Hacrosimee wuccienoBaHue MOCBSIICHO H3YYEHHUIO MPOOJIEM CTHIUCTUYECKH
MapKUPOBaHHbIX HAWMEHOBAaHUW JIMI[l 1O POACTBEHHBIM OTHOIICHUSIM WJIU
ponctBeHHnKOB (qaiee CMHP) B anrnuiickom, HEMEIIKOM, PYCCKOM M YKPAaHMHCKOM
sa3blkax. HauWMeHOBaHUS POJACTBEHHHUKOB SIBJISIOTCS OJHUM U3 CAMbIX JIPEBHUX
MJIACTOB JIGKCUKM BO BCEX S3bIKaX MHPA; OHU MPEJCTABISIOT COOONM HCTOPUUECKHU
OOYCJIOBJIEHHYIO CJIOKHYIO JIEKCHUECKYIO TOJICUCTEMY, JUISI KOTOPOM XapaKTEpPHBI
YCTOMYMBOCTh, HEOJHOPOJHOCTH M MHOTOYPOBHEBOCTb. JTO BaKHBIM HCTOPUKO-
THOTrpaUUYECKU MCTOYHHMK, KOTOPBIM MPECTaBIsET OOJBIIONW WHTEpPEC Kak JyIs
OTZIEJIbHBIX SI3BIKOB, TAK U JJI CONOCTaBUTEIbHO-TUIOJOTHYECKOTO SI3bIKO3HAHMUS.
BMecTe ¢ Tem ciaeayer OTMETUTh, YTO HAUMEHOBAHUS POJCTBEHHHUKOB SIBISIIUCH
O0OBEKTOM HWCCJICIOBAaHUS MHOTUX JIMHTBHUCTOB W OTHOTpa®OB M H3Y4YAIHCh B
OCHOBHOM Ha Marepualie jureparypHoro sizbika (O. B. bimusniok, A. A. BypbikuH,
I''B [3uben», H. M. T'mpenko, M. B. Kprwoxkos, P. JloBu, A. A. Macnos,
A. U. Moucees, JI. b. Hukomaepa, B. A. Ilonos, B. Pusepc, M. I1. Capribaena,
H. . Cymnukosa, b. ®@apbep, K. Xappuc,  A. A. XBocrenko, O. C. YUecHOKOBa,
Ysionr Manp Xai, J. luatinep u np.) [45; 58; 102-104; 83; 160-161; 197, 208;



222; 262-265; 287; 307; 334; 352; 354; 395; 408; 423-425; 432; 442; 444-445], BHe
TOJIsL 3PEHUSI JIMHTBUCTOB OCTAETCs, OJHAKO, U3yYEHUE OCOOCHHOCTEH CTUIMCTUYECKU
MapKUPOBAHHBIX HOMUHAIIMH POJICTBEHHUKOB B HECTAH/IAPTHOM SI3BIKE.

AKTYaJIbHOCTH JIJAHHOT0 MCCJIeI0OBAHNSA 00YCJI0OBJIEHA:

— MOBBIIIEHHBIM ~ MHTEPECOM  JIMHIBUCTOB K H3YYCHUIO ITOBCEIHEBHOMN
Pa3rOBOPHOM peur, KOTOpas CTaja «IUaJOTHYHEE, SMOLIMOHAIIBHEE U OLICHOYHEE)
(A. A. Crepuun);

— BO3pacTaHUEM POJIM Pa3rOBOPHOM peur Kak (POPMBI CYIIIECTBOBAHUS A3bIKA;

— OTCYTCTBUEM KOMIUIEKCHOTO M CUCTEMHOTO H3yYE€HUS CEMaHTHKH,
CTpYKTypbl U (pyHkimonupoBanuss CMHP B aHrimuiickom, HEMEIIKOM, PYCCKOM H
YKPauHCKOM SI3bIKax;

— HEOOXOJUMOCTBIO  Pa3pabOTKM MOJEIN COMOCTABUTEIHHOTO OIMUCAHUS
dbopmanbHO U (YHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUUECKON OpraHu3alud JaHHOTO IUIacTa
JIEKCUKH B UCCIEAYEMBIX TEPMAHCKUX U CIIABSIHCKUX SI3bIKAX.

[lens pa®OTHl 3aKJIIOYAETCSd B YCTAHOBJICHUM OOMIMX M OTJIMYUTEIIBHBIX
CBOMCTB B CTPYKType, cemaHTHke W (pyHkuuonupoBannu CMHP B anrmumiickowm,
HEMEIIKOM, PYCCKOM U YKPAUHCKOM SI3bIKaX.

JlocTrKeHre TaHHOM 1IeNU MPEIoaraeT peleHue CeIyomuX 3a1a4:

— OCBETUTH TEOPETUUYECKHE aCIEKThI M3YyUYECHHUS CTUJIIUCTUYECKH
MapKHAPOBAHHOM JIEKCUKHU;

— OXapaKTepU30BaTh CTUIMCTHYECKHE ocoOoenHoctu CMHP;

— YCTaHOBUTH OlieHOUYHbIe 3HaueHusi CMHP B conocTtaBisieMbIX si3bIKax;

— PaccMOTpPETh npo0JIeMbl B3aUMOOTHOIIICHU I CTaHJIapTHOTO
(JIUTepaTypHOTO), pa3rOBOPHOTO U HECTAHAAPTHOTO (KApTrOHa, CJICHTra, MPOCTOPEYUS,
apro) si3bIKa;

— yCTaHOBUTH criocoObl 00pazoBanuss CMHP u cTeneHps Ux NpoayKTUBHOCTH B
COTIOCTABJISIEMBIX SI3bIKAX;

— ONPEeNeIUTh UHBEHTAPh CJIOBOOOPA30BATENbHBIX CPEACTB U UX aKTUBHOCTH B

obpazoBannu CMHP;



— UCCNeIOBaTh  MOTHBHUpYIOIIy0O  0azy  mpousBogubix CMHP B
COIOCTABIISIEMbIX T€PMAHCKHUX U CIIABSHCKHX SI3bIKAX;

— OMMCaTh MEXaHU3Mbl ceMaHTuuyeckor aepuBaunn CMHP u BeisiBUTE MOJEIN
BTOPUYHON HOMHUHAIIUH JIUII [10 POJICTBEHHBIM OTHOILLICHUSIM;

— Mpou3BeCTH Temarudeckyro kinaccupukammro CMHP u  ompenenuts
MPOAYKTUBHOCTh TEMAaTUYECKUX TPYIII;

— paceMmoTpeTh ocobeHHocTn (pyHkimonnpoBanns CMHP B HeodunmansHOM
(ceMelHOM U JIPY’KECKOM) OOIICHHH.

Cesa3b paldoTbl ¢ HayYHBIMH HANPABJICHUSIMH, IUIAHAMH, TeMaMM.
JuccepTanus oTBeYaeT HAIIPaBIEHUIO UCCIEA0BaHUM, KOTOPhIE pa3padaThIBalOTCS Ha
dakynpTeTe uHOCTpaHHbIX s3bIkOB ['OY  BIIO «JloHeukuil HalMOHATBHBINA
YHUBEPCUTET» B paMKaX rocOI0I)KETHON Hay4yHOU TeMbl MuHHCTEpCTBAa 00pa30BAHMUS
u Hayku [IHP Ne 20-1 BB/74 «SI3bIKOBBIE CTPYKTYpbl M 3HAUEHHUS B aCHEKTE
TUMOJOTUYECKON,  COIMAIbHONM W  TOJUTUYECKOW  JIMHITBUCTHUKW»  (HOMEP
rocpeructpanuu 0120D000009).

Oo0bekToM ucciaenoBanus sBistorcs CMHP B anrimmiickomM, HEMEIIKOM,
PYCCKOM M YKPAMHCKOM $3bIKaX, a MPEAMETOM — UX CTPYKTYPHBIE, CEMAHTHYECKHUE U
(GyHKUIHOHATIbHBIE OCOOCHHOCTH B JAHHBIX S3bIKAX.

Marepuasnom uccnenoBanus nociayxmwim 1621 CMHP (anrn. — 464 en.; Hem. —
412 en.; pycck. — 409 en.; ykp. — 336 ej1.), MOJIydeHHBIC U3 TOJKOBBIX M MIEPEBOIHBIX
CJIOBaped pa3IMYHOrO TUMA (Pa3rOBOPHBIX, CICHTOBBIX, APTOTUYECKUX, KAPTOHHBIX)
[457-475; 477-544], u3 Uutepuet-pecypcoB [545-547] 1 HalOHAIBHBIX KOPITYCOB; a
Takke 1782 KoHTekcTa UX ynoTpebsieHus:, MPeICTaBICHHbIE B HA3BAHHBIX CIOBAPSX U
HAIIMOHAJBHBIX KOPITyCcaX COMOCTaBIIEMbIX 3bIKOB [548-561].

JIst KoMIUIeKCHOTO U cucTteMHoro uccienoBanuss CMHP B Hacrosiei padote
UCIIOJIb30BAaHbl  CIEAYIOIIME  METOAbl M MpPUEMbl  JIMHTBUCTHYECKOTO
aHanusa: 1) onucamenvuoiii. Memood, KOTOPBIA HCIONB3YETCS ISl HAOJIOICHHUS,
000011IeHHs, MHTEpNpeTalud M  KJIacCUPUKaUUU  SI3bIKOBOIO  MaTepHala;

2) mopgemuvlll  anaiu3, € TIOMOUIBIO KOTOPOTO YCTaHABIMBACTCS, M3 KaKUX



MUHUMAJIBHBIX ~ 3HAQUMMBIX  €AMHMII  cocTaBlieHo  mnpousBogHoe  CMHP;
3) crnosoobpazosamenvhbiil amanus, HaIlpaBJICHHBIN Ha OTpeieJICHHE
cioBooOpa3oBarenbHoil  cTpykTypel  CMHP; 4) mpancghopmayuonnwiti  memoo,
MO3BOJISIONINMN BBIBECTU CIIOKHBIE CHMHTAKCHUECKHE CTPYKTYphI U3 00Jee MPOCTHIX
(sIepHBIX) C TOMOINBIO TIPaBHJ TPEOOpPa30BaHUS; 5) omumonocuveckuiit memoo,
HAICJICHHBI Ha BBIABJACHHEC HCTOYHHKA mnpoucxoxiacHuss CMHP; 6) memoo
KOMNOHEHMHO20 aHAIU3a U ClO8APHbIX OehuHuyull, TO3BOJAIOMINUNA BBIICIUTD
UHTErpajbHbIC U TU((HEPCHIUATBHBIC CEMBI; 1) IUHEBOKYIbMYPOIOSULECKUL AHATUS,
UCIIOJB3YEMBIM 11 ONpPEACIICHUS B3auMOCBs3M aHaim3upyembix CMHP ¢
CO3HAHHMEM, MBIILJICHUEM, JTyXOBHOM  JKW3HBIO  4YEJOBEKAa, HAIMOHAIBHOU
IICUXOJIOTHCH, WCTOPUEH U KYJIbTYpOi; 8) Memoo Kommexkcmyanvbho2o auanusd,
UCIIOJB3YEMbI  TPU  XAPAKTEPUCTUKE TEKCTOBBIX YIOTPEOJICHUN H3ydaeMbIX
enuHuIl; 9) conocmasumenvhlll Memoo, HANPABICHHBIA Ha BBISBICHHE CXOJICTB U
pa3uuuii B CTPYKType, ceMaHTHke u QyHkunonupoBanun CMHP; 10) memoo
HEenocpeoCcmeeHHo COCMABIAIoWUx, ¢ MOMOIIbI0 KOTOPOTO CIOBOOOpa3oBaTelIbHAS
CTPYKTypa CJOBa NPEACTABIAECTCS B BUIE HEpPapXHUHM BIIOXKEHHBIX NPYr B Jpyra
9JIEMEHTOB  (HEMOCPEACTBEHHO  COCTaBIstONMX); 11) npuem  konuuecmeennozo
aHanuza, TO3BOJSIONMIMM  OMPEACIUTh MPOAYKTUBHOCTh CTPYKTYPHBIX THIIOB,
adduxcoB u Tematuueckux rpynn CMHP B conocTaBisieMbIx si3bIKax.
MeTtoao/10ru4ecKoit OCHOBOH UCCIICIOBAHUSl  TOCHYXWIA  TPYAbI
OTEYECTBEHHBIX U 3apyOSKHBIX yueHBIX B oOiactu Teopuu si3bika (FO. JI. AmpecsH,
H. 1I. Apytionona, E. C. KyopsikoBa, A. M. Kysuenos, JIxk. Jlaiions, 1O. C. Crenanos,
A. A. Ydumnera) [7-9; 18-20; 162-169; 170; 173-174; 298-299; 321-324],
HomuHaimud  (A.A.  Bypos, B.I.Tak, A.®.Xypasne, JI. A. Kamananse;
. I. Tlonmumyxk, b. A. Cepedpennukona, B. H. Tenus) [57; 76-79; 114; 132; 259; 289;
308], cnoBooOpazoBanus (M. B. Apnonbn, B. B. Bunorpamos, b. A. ManunuH,
B. M. ITaBoB, M. I. CrenanoBa, B.W. TepkynoB, H.C. VYnyxanos, JI. bayap,
I'. Mapian, JI. Optaep, I'. ITayns, W. ITnar, B. ®neiimep) [13-16; 63; 64-69; 128-129;
193-194; 229-230; 300-305; 310; 316-318; 377; 397-399; 401; 429-430; 433; 435;



436], nmexcuku (T. M. bensiea, A. . Cmupauikuit, ®. I[1. ®umun, JI. A. FOmkosa [38;
278; 291-293; 327-331; 368] u crwmctuku (B. C. Anmpees, H. J[. ApyTroHOBa,
A. K. bupux, M. I1. bpannec, U. P. T'anpnepun, P. ['u166c, 1. b. I'ony6; M. H. Koxuna,
JIx. Jlakoda, H. A. JIykbsiHOBa, I'. A MapTtuHOBUY, E. @. I[lerpumiesa,
A. JI. ITonamapes, 3. I'. Puzens, A. I'. CmupnoBa, C. Yibman, JI. @aynzaiit u . Kion,
. H. llImenes, 3. M. Ddenauena) [1-2; 18-20; 43; 52; 80-81; 87; 143; 175; 188;
196; 255; 260; 294; 319; 363-364; 367; 394; 404-405; 441], TepMHHOJIOTHH
poactBa (O. B. bnusniok, A. A. bypeikun, H. M. T'mpenxo, I'. B. JI3u0ens,
M. B. Kpwokos, P. JloBu, A.A.Macnos, A.W. Moucees, JI. b. Hukonaesna,
B. A. IlonoB, B. Pusepc, M. II. CapribaeBa, H. H. CymuukoBa, b. ®apbep,
K. Xappuc, A. A. XBoctenko, O. C. UecHokoBa, Usionr Manb Xaii, JI. [IInalinep u
ap.) [45; 58; 83; 102-104; 160-161; 197, 208; 222; 261-266; 287; 307; 334; 352—
354; 395; 408; 423-425; 432; 442; 445].

B o0macty THUMONIOrMYECKOTO M COIMOCTABUTENILHOTO SI3IKO3HAHUS JIAHHOE
UCCIIeIOBAaHUE OMUpPAETCsl Ha paboThl U JUHrBUCcTHYeckue kKoHueniuu L. P. baceiposa,
O. JI. Bbecconomoii, 3. C. Berposoii, B. JI. Kammymenko, B.B.Karepmunoi,
A. D. Jleunikoro, B. II. Henmsnkoa, A. J[I. Ilerpenko, b. A. Ycnenckoro,
H. C. apadyrmuuosoii [30-35; 40-42; 63; 131; 136; 177-178; 213-214, 234237,
320; 359].

BaxxHoe mecTto B TeopeTHdeckoll 0a3e auccepTalvy 3aHUMAalOT TMOJ0XKEHHUS,
Kacaromuecss 0COOEHHOCTEN HEeCTaHIApTHON JICKCHKH, €€ (DYHKIIMOHUPOBAHUS B PEUH
(A. H. baiikynoa, JI. U. bBapannukoBa, T.M. bemseBa, D.E. Beperosckas,
JI. bnymbunn, B. . bonpameros, k. I'pun, B.JI. JleBkun, A.W. Jlomaiines,
B. C. Enuctparos, E. M. 3emckas, B. . Kapacuk, B. I1. KopoBymikun; JI. I1. Kpbicus,
H. A. Ocemak, O.Ilaptpumxk, JI. A. CraBuukas, ['.B. ®aiizueBa, 3. Xanmnupa,
B. B. Xumuk, B. A. Xomskos) [23-24; 26-27; 38; 39; 46; 50; 98-99; 106; 110; 120—
125; 133; 147-152; 158-159; 228; 282; 295-297; 325; 333; 336; 338-340; 406; 434].

Hayuynasi HoBu3Ha pa0oThl 3aK/I0YaeTCAd B TOM, YTO BIEPBbIE HAa OOLIMPHOM

CIIOBAPHOM M TEKCTOBOM MaTepHalle OCYLIECTBJIEH KOMIUIEKCHBIA CTPYKTYpPHO-



ceMaHTU4YeCKUi U PyHKIMoHAIbHBIN aHanu3 CMHP B deTbipex pa3sHOCTPYKTYPHBIX
A3BIKAX — aHIVIMMCKOM, HEMELIKOM, PYCCKOM M YKPaWMHCKOM. BriepBbIe IpeACTaBICHO
CUCTEMHOE  ONHMCAaHWE  JAHHBIX  SI3BIKOBBIX €AUHULL, 3aTparuBarollee
CJIOBOOOpA30BaTENIbHbIN, CEMAHTHUYECKHUM, CTHWIMCTHUYECKMH W (YyHKIHMOHATHHBINA
acnekTel. Kpome TOro, B MCClI€IOBaHWN BIEPBBIE YCTAHABIMBAKOTCS HOMHUHATHBHO-
MotuBHpyromue npusHaku CMHP u omnpenensiercss creneHb WX aKTUBHOCTH B
CONIOCTABJISIEMBIX S3BIKAX.

B xone comocraButenbHoro anaimza CMHP BblsiBieHBI MeTagopuueckue u
METOHUMHUYECKUE MOJENH, ONPEACIICHbl CTPYKTYPHBIC THUIbI JAHHBIX S3BIKOBBIX
€MHUI] 1 THBEHTaph CII0BOOOPA30BATENIbHBIX CPEJCTB, a TAKXKE ONpeieJieHa CTENEHb
WX NpPOAYKTUBHOCTH. Bbiaenensl Tematuueckue rpymnmnsl CMHP, ompenenena ux
MPOTYKTUBHOCTb, BBISIBJICHBI u IIPOaHATN3UPOBAHBI 0COOEHHOCTH
(YHKIMOHUPOBAHUS TAHHBIX JIEKCEM.

Teopernyeckass 3HAYMMOCTH pPAOOTHI COCTOMT B KOMIUIEKCHOM HW3yYEHHUU
AHTJTIMICKUX, HEMELKHX, pyCcCKUX U yKpanHCckux CMHP, naTerpupyromemM cTpyKTypHO-
CEMAaHTUYECKUH  IOJAXOJ C  HIACSIMM  CONOCTaBUTEIbHOW  JIMHIBUCTUKH U
JIMHTBOKYJIbTYpOJIOTUHM. Takod Moaxoj MO3BOJSIET HauOosee IMOJHO U CHUCTEMHO
NPEICTABUTh  OCOOEHHOCTH  CTPYKTYpHOW M (PYHKUMOHAJIbHO-CEMaHTUYECKON
opranmzaiuu  ucciaenyembix CMHP kak B OTHENBHO B3SITOM $I3bIKE, TaK U B
COIIOCTABUTENIbHOM AaCMeKTe, BbIABUTH 00mmMe u auddepeHnnanbHbe  CBOMCTBA
M3Y4YaeMbIX SI3bIKOBbIX enuHull. [lomydeHHble pe3ysbTaTbl MOTYT MOCITYXKUTh
OTIIPABHOW TOYKOM AJIsl JANbHEUIINX TUMOJOTHYECKUX U JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHUECKUX
UCCIIC/IOBAaHUM, a TakKe HalWTH TNpPUMEHEHHEe B  pPa3pabOTKE  METOAMKH
COITOCTAaBUTENILHOTO aHAJIN3a JIEKCUKU Ha CTWJINCTHYECKOM YPOBHE.

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTb ITOJYYEHHBIX PE3YJIbTATOB 3aKIIOYAETCAd B HX
BHEJIPEHUU B Y4eOHbIE MPOrpamMMbl MO MOJArOTOBKE OakalaBpOB IO HaIpaBICHUSM
45.03.01 ®wunonorus (Ilpoduns: 3apybexnas Quionorus (HEMEUKUN SI3BIK),
[Ipoduns: 3apyOexnas Qunonorus (aHriauickuii s3bik)), 45.03.02 JIuHrBUCTHKA

(ITpoduns: TlepeBon u mepeBogoBencHue (HeMelkuii s3biK), [Ipoduns: [lepeBon u



10

nepeBojioBesicHne  (aHmMMCku  sa3bIK), [Ipodwmnb: Teopuss ©u  MeToauka
MpenoJaBaHusi HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB M KyJbTYyp (QHTJIMIUCKUNA  SI3BIK)) W
crienanucToB 1o cnenuanbHocTH  45.05.01 IlepeBom U mepeBOJOBENCHUE
(Cneumanuzanus: CrenMalbHBIM TepeBOJ] (HEMEIKMMA W aHTJIMUCKUNA  S3BIKH),
Cnernmanuzanusi: CrnenuanbHbId MEepeBOJ (aHTVIMMCKUM U HEMEIKHM SI3bIKM)) Ha
Kadeape repmMaHCKoN (GUIIOJIOTUHU, HA Kadeape TeopuH U MPAKTUKHU MepeBoja U Ha
kadenape anrmiicko Qumronoruu ['OY  BIIO «/loHenkuii HaMOHATHHBINA
yHUBEpCUTET». Marepuaiabl HCCIEOBaHUS MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHBI B Kypcax
JIEKCUKOJIOTUH, JIMHIBOCTPAHOBEJCHUS, CTUJIMCTUKU, TEOPUU MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIMHU, MPAKTUKYMy [0 KYJIbType€ pPEYEBOro OOILECHHS AHTJIUHUCKOTO H
HEMEIIKOTO SI3bIKOB, B CIIELIKypcaxX MO COMOCTABUTEIbHOW JUHIBUCTHUKE, T'€HICPHON
JIMHTBUCTHKE, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH, COIIMOJICKTOJIOTUH, B Hay4YHO-
HCCIIEI0OBATENbCKOM paboTe CTYAECHTOB U aCIIUPAHTOB.

Ha 3ammTy BHIHOCATCS CJIEAYIOLIUE MOJT0KECHUS:

1. AxtuBHble mponeccsl B cdepe PopmupoBanus cuctempr CMHP
0OyCJIOBJIEHBI KaK JJUHTBUCTUYECKUMU, TaK U IKCTPATUHTBUCTUUECKUMU (PaKTOpaMH.
[lepBbie CBsI3aHbI, B YaCTHOCTH, CO CTPYKTYPHBIMHU OCOOCHHOCTSMH aHTJIUKACKOTO,
HEMEIIKOT'0, PYCCKOTO M YKPAaWMHCKOTO SI3bIKOB, a TaKXe C OOIIMMHU TEHACHIUSIMHU
pPa3BUTHS WX CJIOBOOOPA30BATEIBHOW M JIEKCUYECKON cucTeM. BTopbie oTpakaroT,
Cpeau TMPOYEro, MPOIECChl, MPOUCXOMSIINE B COBPEMEHHOM OOINECTBE, a TaKKe
MHUPOBO33pEHUE, TPATUIINN, OObIYaK, CTEPEOTHIIBI, KYJIbTYPY HOCUTETIEH S3bIKA.

2. HauGonee mponyktuBHo CMHP aHrnmiickoro u HEMEIKOTO S3BIKOB
o0pa3yroTcs TyTEM CJIOBOCJIOKEHHS, a B PYCCKOM U YKPAaWHCKOM sI3bIKaX —
MOCPENICTBOM Cy(phUKCaIiu.

3. 3nauntenbHoe konmyecTBO CMHP B comocTaBisieMbIX si3bIKax oOpasyercs
yTeEM ceMaHTuyeckoro mnepeocmbiciienus. Jlanupie CMHP HocAT pa3roBopHoO-
OLICHOYHBIA XapakTep M OTPaXarT, C OJHOW CTOPOHBI, YHUBEPCAIbHBIE MPOILIECCHI
YEJIOBEYECKOrO0 MBIIUICHHUS, @ C JPYyrod CTOPOHBI, HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHYIO

CaMOOBITHOCTH KaXXJ0ro sA3bIKa U €10 HOCHUTEJICH.
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4. CMHP conocraBisieMbIX SI3bIKOB pacnajalorcs Ha 12 TeMaThuyecKux rpymnmn
u 18 TemMaTM4ecKMX NOArPYII, OOJIBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX B COIOCTaBJISEMBIX
s3bIKax SBJISIIOTCS oOmuMu (6 rpynm w3 12; 12 moarpynm u3 18). HauGomnbinee
KOJIMYECTBO TeMaTtnueckux rpymnmn u noarpynn CMHP BbIIBIEHO B HEMELIKOM SI3bIKE
(12 rpynim 1 16 noarpymnm), HauMeHkliee — B pycckom (8 rpyni u 14 noarpymnmn).

5. lns  CMHP conocrtaBisieMbIX SI3bIKOB  CYIIECTBEHHBIMU  SIBJISIFOTCS
20 HOMUHATUBHO-MOTHBHUpYIOHMX mpu3HakoB (HMII), 15 u3 KoTOpBIX SBISIOTCA
OOIIMMHU.

6. B conocTaBisieMbIX si3bIKax HaOJIOJaeTcsl HEPAaBHO3HAYHOE pacIpeeieHHue
CMHP no Myxckoil u keHCKOW JuHUU. JKeHCKas JTWHUS TPECTaBiIeHa OOJIBbIINM
KOJIMYECTBOM JIEKCEM B aHIJIMIICKOM, HEMELKOM M PYCCKOM SI3bIKaxX, OCOOEHHO B
tematudyeckon noarpymnme «Kena». B cemantuueckou crpykrype CMH «Kena»
oOHapyxxuBaeTcsi O0Ompiiee komumdectBo HMII (8), wem B cemanTuke «Myx»
(6 HMIT). CnoHOCTh W MHOTOILIAHOBOCTH POJIM JKCHIIMHBI, BBITIOJHSIEMBIC CIO
GyHKUMHA U OOS3aHHOCTH B CEMbE, HAXOIAT CBOE JIOMHUHAHTHOE W Pa3HOOOpazHOe
BOIUIOIIECHKE B OOJIBIIMHCTBE COMOCTABIISIEMbIX S3BIKOB.

7. Cpenmn CMHP ¢ o11ieHOUHBIM 3HAYE€HHUEM B aHTJIMHCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX
npeo0iaaloT JIEKCEMBbl C MEHMOPaTUBHOM OLIEHKOW, HAampoOTHB, B PYCCKOM U
yKpauHCKOM s3bikax — CMHP ¢ MennopaTUBHON OLEHKOM.

8. B comocraBmisieMbix si3pikax oOoHapykeHpl CMHP ¢ HanmoHanbHO-caMOOBITHOM
cenuduKom, 00yCIIOBICHHOM JEHCTBUEM COLMATBHBIX, KYJIBTYPHBIX, FeorpaduuecKux,
UCTOPUYECKUX U JPYTUX (PaKTOPOB Pa3BUTHS TOTO WA HHOTO COLIMYMa.

9. CMHP COIIOCTAaBJISIEMBIX A3BIKOB peann3yroT 4 OCHOBHBIE
KOMMYHHUKAaTHBHbIE (DYHKIMHU: HOMHUHATHUBHYIO, BOKATHUBHYIO, 3MOIMOHAJIBHO-
OLIEHOYHYIO U COLIMANIbHO-PETYJISITUBHYIO.

/locToBepHOCTH MOJIYYEHHBIX pe3yJIbTaToOB oOecrieynBaercs
(GyHIaMEHTAIBHOCTBIO METOOJOTHYECKOW 0a3bl, KOMIUIEKCHBIM M CHUCTEMHBIM
noaxoaoM K wucciaegoBanuro CMHP, a Ttakxke penpe3eHTaTUBHBIM KOPIyCOM

SMIITMPHUYCCKOI0 MaTcpuraad, IHOJIYYCHHBIM U3 aBTOPUTCTHBIX MCTOYHUKOB. HOJIHOTa,
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TOYHOCTh U OOBEKTUBHOCTb PE3YJbTATOB U BBIBOJOB JOCTUTAIOTCA MOCPEACTBOM
MPUMEHEHUSI KOMIUIEKCA TUHTBUCTUYECKUX METOJI0B, IPUEMOB U METOJIUK.
Anpobauus pe3yJbTaTOB HcCCaeA0BaHUA. (OCHOBHBIE TIOJIOKEHUS U
pe3yibTaThl HMCCIEIOBAHUS OTPAXKEHBI B JOKIJIA/IaX HA CICAYIOMIMNX KOHPEPEHIHUIX U
cemuHapax: MexayHapoaHblii JHMHrBUCTHYecKHil cemuHap (Honeuk, 2015),
| MexxnyHapoaHasi ~ HaydyHO-TIpaKTHYeCKas  3a04yHasi  MHTEPHET-KOH(EpEeHIIHs
«AKTyanbHbIE BONPOCHl TEOPUM U TPAKTUKHU SI3BIKOBEAUECKUX HCCIICIOBAHUI
(KpacHonap, 2015), | MexayHaponHas HayuHas KoH(epeHIus «JloHeIKue YTeHHUs
2016: OOpazoBanue, Hayka ¢ BbI30Bbl coBpemeHHocTH» ([onemnk, 2016),
XIV MexnynapogHass ~ KOHpepeHIUsT  MOJOJbIX  y4yeHbIX  «CoBpeMEeHHbIE
uccienoBanust si3bika W auTeparyps» (Hdoneuk, 2016), VIII MexayHnaponnas
Hay4yHO-TIpakTUyeckass koHdepeHuuss «MHOCTpaHHbIE SI3BIKM B KOHTEKCTE
MEXKYIbTYpHON KoMMyHHKauum» (CaparoB, 2016), MexnyHapoaHas HaydHas
koH(pepenuus «CemMaHTHKA M TparMatuka s3bIKOBBIX eauHui» (Mwunck, 2016),
MexayHaponHass HayyHas KOH(EpEeHLHs CTYJEHTOB W MOJIOABIX YYEHBIX,
nocesiieHHass 80-neruto JlonHY «/lonenkue urenuss 2017: Pycckuit mup Kak
[IMBUJIM3AIIMOHHAs OCHOBAa HAy4YHO-00pa30BATEbHOTO W KYJIBTYPHOTO Pa3BUTUS
Honbacca» (Houeuk, 2017), MexayHaponHas 3aouHas HayyHash KOH(epeHLHs
«S3bIK ¥ peub B CUHXpOHUU U nuaxponun» (Taranpor, 2017), Il MexayHnaponnas
Hay4yHO-TpakThudeckas kordepenmus «Understanding languages across transnational
spaces and scalesy/«SI3piku MHpa B TPaHCHAIMOHAIBHOM HM3MEPEHHH H
npoctpancTBe» (2018), III Mexnynapoanass HayuHas koHdpepeHmus «JloHerkue
yrenuss 2018: oOpa3oBaHue, Hayka, WHHOBAIlMM, KyJbTypa ¥  BBI3OBBI
coBpemennoctn»  ([onenk, 2018), 1l MexayHapoaHas — Hay4dHO-TpaKTHYECKast
oHnaitH-koH(pepenius  «Mup.  Yenosek.  S3wik.»  (domenk, 2019), XVII
MexayHapOoaHbIN JIMHTBUCTUYECKUU CEMUHAp «ComnocTaBUTEIILHEIE u
JUAXPOHUYECKUE MCCICAOBAHUS S3BIKOBBIX enuHul] u Karteropuii ([Jonenk, 2019),
V MexnyHnapoaHas HaydyHas koHpepeHuus «Jlonenkue urenus 2020: OGpazoBaHue,

HayKa, MHHOBAIIMW, KYyJbTypa W BbI3OBBI coBpemeHHOCTH» ([lonerk, 2020), XVIII
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MexayHapoaHbIi ~ JTUHTBUCTUYECKUN CEMHUHap «ComocTaBUTENbHbBIE u
JTMaXPOHUYECKUE WCCIEAOBAHUS S3BIKOBBIX SIMHHUIl M KaTeropui» (onenk, 2020),
MexayHapoiHas HaydyHO-TIpakTudeckas koHpepeHIms: «CoOBpeMeHHbIE TEXHOJIOTHH
00y4eHHsI THOCTPAHHBIM si3bIkam» (Y IIbsIHOBCK, 2021).

Hyonuxkanmu. OCHOBHBIE TIOJOKEHHUS JIMCCEPTAllMM B TOJHOM Mepe
U3NI0KEeHbl B 17 myOnukamusix, B TOM 4YHCJI€ B S5 CTaThsiX, OMYOJIMKOBAaHHBIX B
CHelUaIU3UpOBaHHBIX  HayuHbix w3ganusx BAK JJHP, 1 cratee B
cnenuanu3upoBaHHoM HaydyHoM wu3fganuu BAK P®, 4 cratesix B 3apyOeskHBIX
U3JIaHuAX, 7 NyOJauKanusXx B COOpPHUKAX MaTepUaloB HAY4YHBIX KOH(epeHIui
Pa3HBIX YPOBHEM.

Crpykrypa u 00bem padoTbl. [{uccepranusi COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX IJ1aB C
BBIBOJIaMU K KaXIOW M3 HUX, 3aKIIOYECHMS], CIIUCKA YCJIOBHBIX COKpAIEHUH, CIHCKa
UCIIOJIL30BaHHOM NuTepatypsl (456 mo3uimii), criMcka cioBapeit (88 mo3uiiuii), crucka
NuTepHeT-uCTOYHUKOB (3 MO3WIMHU), CIOUCKAa NPUMEPOB  HJUTFOCTPUPOBAHHOTO
Matepuana (14 nozummii) u npuwioxeHuit. OOmui o00beM paboThl cocTaBisier 272
cTpanulibl. OCHOBHOM TEKCT AuccepTanuy BitodaeT 190 ctpanui.

Bo BBemeHuum 00OCHOBaHa aKTyallbHOCTh TE€Mbl HCCIIECIOBAHWA, €€ Hay4dHas
HOBU3HA, CPOPMYJIUPOBAHBI I1I€JIb W 3a7a4yH, OMNPEACJIICHbl OOBEKT U MPEIAMET
UCCIICIOBAHUS,  OXAapAaKTEPU30BaHbl  SMIIMPUYECKUN  Marepual ©  METOJbI
uccleIoBaHusl, OOO3HAUYEeHbl HayyHasi HOBU3HA, TEOPETHYECKAs 3HAYUMOCTh H
MpaKTUYeCKass IIEHHOCTb JIMCCEPTAIMOHHOTO HCCIENOBaHus, CHOPMYITUPOBAHBI
MOJIOKEHUS, BBIHOCHMMBIC Ha 3allUTy, MPEACTABJICHB JaHHBIE OO0 ampoOamuu
pe3yJIbTaToOB, OMKCAaHa CTPYKTypa pabOThI.

B nepsoii rinaBe «Teopernueckue OCHOBbI M3yYeHHMS] HOMMHALMM JIUI B
cepe ceMeliHO-POACTBEHHBIX OTHOIIEHUIT», COCTABUBIIEH TEOPETUUECKYIO 0a3y
JUIS. WUCCJICIOBAHUS, pacCMaTpUBaeTCs MpoOjeMaThka HEOPUIIMATIBHOTO OOIICHMS,
€ro BUJbl, AHAIMU3UPYIOTCA PA3JIMYHbIC MOAXOJbl M HAMpaBICHUS B HU3YUYECHUH
HAMMEHOBAHUW  POJICTBA, TMPEACTABICH KPUTUYECKUM 0030p  pe3yibTaToB

NpCAbIAYIINX I/ICCJIGI[OBaHI/Iﬁ 0o TEMC, OIIMCaHa MCTOAHMKA KOMIIJICKCHOI'O aHaJIu3a
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CTPYKTYpBbI, ceMaHTUKU ¥ (pyHkimonupoBanus CMHP B aHrimiickom, HEMELKOM,
PYCCKOM M YKPAaWHCKOM SI3bIKAaX, NaHO OIPEIACICHUE MNOHATUIO «CTHUIMCTUYECKAs
MapKUpPOBAaHHOCTh (OKpacka)», OIpEIeNeH COCTaB JaHHOTO IUIacTa JIEKCUKH,
OXapaKkTepu30BaHbl (HOPMBbI HAIIMOHATILHOTO S3bIKA — JIUTEPATYPHOTO (CTaHIAPTHOTO)
YU HECTaHJIapTHOro (cyOCTaHIAapTHOIrO), MPEICTABIEHbl pPa3IU4HbIE MOAXOIbl K
OTIPEICICHUIO HECTAaHAAPTHOTO (CyOCTaHAAPTHOTO) S3bIKA.

Bo Bropoii rnaBe «CTpyKTypa CTHJIHMCTHYECKHM MAPKHMPOBAHHBIX
HAMMEHOBAHWI  JIMII 1O  POACTBeHHbIM oTHomeHusMm (CMHP) B
COIOCTABJISIEMBIX A3BIKAX» PACCMOTPEHBI cIIOCOOBI 1 yTH oOpazoBanuss CMHP, ux
CTPYKTYpHbIE THNBI W TOATHIBI, YCTAHOBJIEHBl MOTUBHUPYIOIIME OCHOBBI,
CJIOBOOOPA30BaTENbHBIC (opMaHTHI, 000CHOBaHa IIPOLYKTUBHOCTD
CJIOBOOOPA30BaTENIbHBIX CIIOCOOOB U CTPYKTYpHBIX TUIIOB CMHP.

B  tperbei rmaBe — «DYHKUHOHAIBHO-CEMAHTHYECKHE  OCOOCHHOCTH
CTHJIMCTHYECKA MAPKUPOBAHHBLIX HAUMEHOBAHUM JIMII 10 POACTBEHHBIM
OTHOLICHUSIM B  CONOCTABJfAEMbIX fI3bIKAX» pPACCMOTpPEHAa CEMAHTHKa W
GYHKIMOHATIBHBIA aCMEKT aHTIUHCKUX, HEMEIKUX, pycckux u ykpamHckux CMHP,
npoBeneHa cemantuueckas kinaccudukanuss CMHP ¢ omopoit Ha crmoBapHbIe
TOJIKOBaHUS, IPUMEPHI UX YMOTPEOJIEHUS, JIGKCUUECKOE 3HAYEHUE aHAIM3UPYEMBbIX
A3bIKOBBIX eauHull U ux HMII, yctaHOBiIEHa NPOAYKTUBHOCTD TEMATUYECKUX TPYIIIL
u noarpynn  CMHP, BbisiBieHsl uX  (YHKUHOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH B
HeoUIMaILHOM OOIICHUH, OTIpeieNieHbl olleHoYHbIe 3Hauenuss CMHP.

B 3aki4eHMHM IIOABEIEHBI WUTOIM  IPOBEIECHHOIO  HCCIIEIOBAHMS,
c(OpMYIMPOBAHbBl BBIBOABI OTHOCUTEIBHO CTPYKTYPHBIX, CEMAHTHYECKUX H
(YHKIIMOHATIBHBIX OCOOCHHOCTEH aHTIMICKUX, HEMELKHX, PYCCKUX M YKPaMHCKHX

CMHP, nHamedeHbl NEepCIEKTUBbI NAIbHEUIIEr0 U3YYeHUs JaHHOU MPOOJIEMATUKH.
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I'IABA 1
TEOPETUYECKHUE OCHOBbBI U3YYUEHUA HOMUWHAIINU JIUIL] B
C®EPE CEMENHO-POJICTBEHHBIX OTHOIUEHUH

1.1 OcHoBHBIe HANpPABJIEHUS] B MCCJIEAOBAHUM HAMMEHOBAHWH JMI 1O
POACTBEHHBIM OTHOIIICHUSIM

Cucrema HaMMEHOBAaHUW POACTBEHHBIX M CEMEWHBIX OTHOIICHWH SBIISETCS
OJTHUM W3 CaMbIX APEBHUX IIACTOB JieKcHKH. OHa oTpakaeT Hamboyiee 3HAYMMbBIC
COILIMAJIbHBIE U UCTOPUYECKHUE MPOIIECChl OOIIECTBA, SBISCTCA MapKEPOM CEMEHHBIX
LHEHHOCTEW U HOPM, IIPUHATHIX B TOM WM UHOU KYJIbTYpE.

B mocnennue necsaTuieTHs TEPMUHBI POJICTBA SIBJISIOTCS OOBEKTOM H3YUYEHUS
MHorux ATHorpadoB um smHreuctoB (O.B. bmmsniok [45], A. A. bypsikuna [58],
B.T.Tak [76], I'. B. I3u0ens [104-104], A. A. Macnos [197], JI. b. Hukomacsa
[222; 432], M. I1I. CapsibaeBa [287], O. C. YecHokoBa [353] u np.). CyIecTByrOT
Pa3IUYHbIE MOAXOAbI K U3YYEHUI0 HAMMEHOBAHUM JIUIL IO POACTBEHHBIM OTHOLICHHUSIM,
B yacTHOCTH:. 1) nmuHrBucTHueckuii [45; 76; 182; 222;287; 290; 353; 353; 432];
2) stHorpaduyeckuii [83; 102-104; 160-161; 197; 223-226; 261-265; 423-425; 442].

HaunmenoBanust pozactBa (manee HP) mnpencraBisitor co0oii  CTPYyKTYypHO
000C00JICHHYIO YaCTh CJIOBAPHOTO COCTaBa SI3bIKa, KOTOPask OTpakaeT ONpeeICHHbIC
JTUAXPOHHBIE U CUHXPOHHBIE OCOOEHHOCTH COIMAIBHOM OpraHU3aIMi KOHKPETHOTO
oOmecTBa. JlanHas nekcuko-ceMantuueckass rpynna (manee JICIY) ycroitumBa K
MOCJICIOBATEIbHBIM ~ MCTOPUYECKUM  M3MEHEHHSAM, 4YTO OOycCJaBiIMBaeT ee
(GyHKIIMOHATFHOE PACUICHEHHE.

N3ydenne otaenpHbIX Jgekcuyeckux rpynn HP Bcerna npencrasisiio uHTEpec
st iuHrBucToB. CormacHo U. A. bonysna ne Kypryne [48], onuncanue JICI ciioB ¢
Y4ETOM HMX CHCTEMHBIX CBSI3€M MO3BOJISIET chOpMUPOBATH 00IIee MPEACTABICHUE O
1IEJIOM U CO3/1aTh 00Jiee WJIM MEHEe TOUHYIO KapTUHY KU3HU B 00IIIEM.

Tak xax HP o00o03HauaroT >KM3HEHHO Ba)XHBIC TOHSATHS, OTPAKAIOT BAKHBIC
COLMAJIbHBIE M UCTOPUUYECKUE MPOLIECCHI, XapaKTEPU3YIOTCSl OOJIBIION YCTOMYUBOCTHIO,

YacThIM YNOTpEOJICHHMEM B pPa3rOBOPHOM pe4Yd, B HUX NPOSIBISETCS OOIIHOCTh
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OCHOBHOTO CJIOBapHOTO (OoHIa TE€X WIM HHBIX S3BIKOB, OHHM CIy)KaT IICHHBIM
MaTepUaIoM JJii CHHXPOHHOTO U JIMAXPOHUYECKOTO U3YUEHUS SI3bIKA, SBIISIIOTCS TaKKe
OOBEKTOM HCCIIEIOBAaHUSI CPABHUTEIBHO-UCTOPHUYECKOTO SI3bIKO3HAHUs [54-55; 261—
265; 312; 327-331; 362].

B ocHOoBe pazauumii MeXAy JMHTBUCTHYECKUM U ATHOTPAPUUYECKUM
MOAXOJaMU JIe)KAT pa3HbIe MCCIEAOBATEIbCKHUE IEIH, a TakKXKe pa3HOe NMOHUMAaHHE
npeaMera U 00beKTa UCCIICIOBAHMS.

JIMHTBUCTBI paccMaTpUBAIOT TEPMHUHBI POJCTBA KAaK S3BIKOBOE SBJIICHUE,
NpEAMETOM HMX MCCIEHOBAaHUS SIBISIIOTCS, TMPEXKIE BCEr0, CEMAHTUYECKUE,
dbopmanbHble W (POHETHYECKHE OCOOCHHOCTH, a TaKXKe HJTUMOJIOTHS JaHHBIX
SI3BIKOBBIX eauHuIl [45; 76; 222;287; 290; 353; 432]. OtHorpadbl U conmaabHbBIC
aHTponoJiorn paccmarpuBaioT HP kak TepMuHBI, UCHOIB3yEeMblE I HOMUHAILIUU
colMaibHbIX poJieh. IIpeamer ux uszydeHus — crnenuduka OpraHU3aAlUU U CTATYC
oTHOIIIeHUH B cucteme pojacTia [83; 102-104; 160-161; 197; 261-265; 423-425; 442].

Paznuumne B moaxonmax A. A. BypblkMH BHIHUT B TOM, YTO CHCTEMa TEPMHHOB
pOJICTBa TPEACTABISIET MHTEpEC I dTHOTpadoB, MPEXIe BCEro, Kak CHCTeMa B
KOTOPOH HaXOIAT CBOE OTpakeHHE OIpeesieHHbIe comuaibubie ponu [58, c. 80].
C nfapyroil CTOpPOHBI, OHAa BBI3BIBAET HAYYHBIM MHTEPEC Yy JIMHTBUCTOB, T.K.
KOMOMHUpYEeT B ce0e JBa KOMIIOHEHTa COLMAJIbHBIX PpOJICH: JIEHOTATUBHBIN W
KOHHOTATHWBHBIMN.

C rtouku 3penms A.A. Macmosa [197, ¢. 190], B. A. Ilomosa [263-264],
W3y4eHHE TEPMHUHOB POJICTBA, WJIM HOMEHKJIATYpPhl POJICTBA, CBS3aHO C
HCCIIeIOBAaHUEM TUTaHa BhIpakeHus. OpHa U3 1iejiel JIUHTBUCTOB — PEKOHCTPYKITUS
MIPOTOCUCTEM C TIOMOIIBI0 U3YUCHUS MPOUCXOKIACHUS, CTIOBOOOPA30BAHUSI TEPMUHOB
poxactBa (manee TP) omHOro si3plka WM TPYIIBI S3bIKOB. [IpM 3TOM JIMHTBHCTOB
WHTEpEeCyeT TakKe IUIaH COJCpKaHMs, T.€. aHAJIM3 BCEro CIEKTpa 3HAYCHUH IS
KQKJIOTO TEPMUHA POJICTBA, XOTS YCTAHOBIICHUEM CTPYKTYPHBIX CBsI3¢i Ha YpPOBHE

CEMAHTHUKH JIMHI'BUCTHI ITIOYTH HEC 3aHUMAIOTCA.
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[TockonbpKy MUIaH COJAEpaHUS HEBO3MOXKHO IMO3HATH 0O€3 IlaHa BBIPAKCHUS,
HP sBnsioTcss 00bEKTOM HCCIISI0BaHUs KaK IUHTBHCTOB, TaK M STHOTPadOB.

OtHorpadpl, B CBOIO OuYepedb, OMNPEACIAIOT TMPaBHIIA, IO KOTOPBIM
COOTHOCSITCS ITUTAH BBIPAXCHUS U COJEpPKaHHWS (CHCTEMBI POJICTBA), T.C. Kak
IPYNIUPYIOTCS POJCTBEHHUKH, KaK HOMEHKJIATypa pOJCTBA IPEBpaIIacTCs B
CHUCTEMY, OHHM TaKXE 3aHUMAIOTCS H3YYCHHEM CEMaHTHYSCKOH CTPYKTYphl CHCTEM
TEPMHHOB pOJICTBA, T.€. HCCICAYIOT CTPYKTYpHBIC CBSI3M Ha YypPOBHE IUIaHA
coaepskanus [83; 161].

Onupasice Ha TpPyAbl Pa3IWYHBIX YYCHBIX, MOXKHO CJiejaTh BBIBOJ, YTO
CUCTEMbl HAMMEHOBAaHUM PpOJCTBEHHBIX M CEMEUHBIX OTHOIIEHHUM OTPaXaroT
IIPOIIECCHI, TIPOUCXOSIINE B COBPEMEHHOM colluyMe. B xone aHaim3a ceMaHTHUKU
HAaUMCHOBAaHMK  POJCTBA  PA3IMYHBIX  STHOCOB  BaXHO  YYMTHIBATh  Kak
JMHTBUCTUYCCKUE, TaK M COLMOJIOTHYECKHE (PAKTOPBI, OCOOCHHOCTH KYJIBTYPHOM
JKU3HHM Pa3]IMYHBIX HApOJOB, MX COIMAIBHYIO OPTaHHM3aIlUI0, TPAJIUIMA U O0ObIYaH,
YCTPOMCTBO CEMBH, KOTOpbIC (OPMHUPYIOTCA B TEUCHHUE JJIUTSIBHOIO BpPEMEHH.
Jlanuabie  (GakTOpbl  HOCAT  SKCTPAJMHIBUCTHYECKUH  XapakTep, KOTOpPHIC
HETIOCPE/ICTBEHHO BIUSAIOT Ha ((OPMUPOBAHHE JICKCUICCKUX €MHHIL.

1.2 CeMbsl KaK 00bEKT JUHIBHCTHYECKHUX HCCJIe10BAHMI

N3yuyeHne OTACIBHBIX COIHMAIBHBIX T'PYII JABHO MPEACTABISIIO MHTEPEC IS
pa3nuHbIX yueHbIX-THHrBUCTOB: B. C. Anoxuna [3-5], A. H. Baiikynosa [23-24],
H. A. BoGapeikuna [47], A. B. BananBoposa [117-118], E. A. 3emckas [120-123],
M. B. Kuraiiropoackass, H. H. Posamosa [138], JI. II. Kpsicun [158-
159], E. 1O. Kykymikuna [171], M. JI. Makapos [190], O. C. HesnaeBa [215],
. T. PerrnukoBa [280-281], O. b. Cupormamua [290], ®. Credan [450],
A.T. CmupnoBa [294], P. P. Yaiikoeckuii [348], 1. B. [llanuna [355], H. I'. Il{utoBa
[366] u mp.

CeMbs — «3TO MUHUMAJIBHOE COIMAIbHOC 00BEAMHEHNE, OCHOBBIBAOIIICECS HA
CBA3SIX 10 OpaKy, KPOBHOMY POJICTBY MJIM KAKHUX-TO MHBIX OTHOIICHHSIX (Hampumep,

H€C130pMaHI/I3OBaHHBIX HOJ'IOBBIX) N CyHICCTBYHOOIECC BO BCCX HYCIOBCYCCKUX



18

o01iecTBax, e 3akiIaJbIBAlOTCs KYJIbTYPHBIE, ITOBEACHUECKUE U JIp. CTEPEOTUIIBDY
[494]. JlanHbIil daxT, a Takke cBOeoOpa3we CEMEHHON pedd, KOTOpas SBIISETCS
YacThbIO IOBCEAHEBHOI'O PEUEBOIrO OOIIEHHA UM B KOTOPOM MpPENCTaBIEHO CaMoe
OonbIIoe pa3sHOOOpa3ue KOMMYHHMKATHUBHBIX CUTyalluid, HE MOIJIM HE IpPUBJIEYb
BHUMAaHUE UCCIIEIOBATEIICH.

OtmeTnM, 4TO ceMelHas peub, OyAydHd 4YacTblO MOBCEIHEBHOM pa3rOBOPHOM
pedr, TPEICTaBIsIeT COOOM Majo W3YYCHHYIO 00JIaCTh JIMHTBUCTHKH, OOIIMPHON
JUHTBUCTUYECKOW JIUTEpaTyphl IO JaHHOM Teme He oOHapyxkeHo. OTaenbHbIE
UCCIIEIOBaHMsI, TOCBSIIEHHbIE MpoOjJeMaM  CeMEHHOW  KOMMYHUKALIUU U
«JIOMAIlIHEMY S3BIKY», KaK IIPaBWJIO, 3aTParuBalOT JIMIIb OTACJIBbHBIE ACIIEKTHI
CEMENHOM peyu.

BnepBbeie ceMbsi BBI3BIBAET MHTEPEC Yy JMHIBUCTOB B KOHIE XX CTOJETHS.
PaboTbl OTEYECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX YUYEHHBIX JAHHOrO TNepuoja Obun
MOCBSIILIEHBl U3YUYEHUIO PAa3TOBOPHON peur U pa3paboTKE TEOPUU PEUEBBIX >KAHPOB.
Jlump B HEKOTOPBIX HCCIENOBAHUAX PACCMATPUBAIMCH OTIEIBHBIE ACHEKTHI
npobiieMaTuku ceMeirinoi kommynukanuu [107; 132; 158-159; 171; 176; 218-220;
259; 280-281; 348; 371; 372; 426; 446].

Hekotopble TUHTBUCTBI B TOW WM WHOM CTENEHW 3aTparuBajid MPOOJIEMbI
ceMeiiHoro s3bika. Tak, nHampumep, E.FO. KykymkuHa oagHa U3 NEpBbIX
IPEANPUHUMAET MOMBITKY ONPENETUTh CIEUU(PUKY «IOMAIIHErO S3bIKa», KPaTKO
paccMaTpuBaeT  OCOOEHHOCTH  JIGKCMUECKMX HOMHUHAIMM W ¢paszeosorum,
ynoTpeOasieMblx B ceMeiiHOM  OOIIeHMH, a Takke BBOJUT  MOHSTHE
«CJI0BOOOpa30BaHUE MO CEMEHHBIM Mojensmy» [171].

B pab6ore M. B. Kuraiiropoackoit u H.H. Po3zanoBoit mpencrabiieHa
TUTIOJIOTHS CUTyalluid JOMAlIHEH KOMMYHUKAIIMHU, YCTAHOBJIEHBI €€ OCHOBHBIE KaHPbI
u cBoiicTBa [138].

T.B. HecrepoBa B KaHIMOATCKOW JHCCEPTALMM MCCIEAYET IPAarMaTUKy

oOpallieHu-aHTPOITIOHMUMOB B cepe cemeiiHoro auckypca [218].
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H. A. TpomuHa 3arparuBaeT NpoOJEMATHUKy HCIOIb30BaHUS HOMHHAIUN
POJICTBA B Ka4eCcTBe OOpaIleHud B ceMeitHOM koMmMyHHKarww [311].

B pabortax 3apyOeKHbIX YUEHBIX 10 JaHHOU MpoOJieMaTUKE pacCMaTpUBAIOTCA,
MpeXxJie BCEro, BOMPOCH MEKIMYHOCTHOTO OOIICHHS, TAKTUKU PEYEBOT0 MOBEICHHUS,
a TakKe MpoosIeMbl KOHQIIMKTHOW KomMmyHuKarun [374; 383; 450; 451].

CemeliHass KOMMYHUKalUsg U CEMEHas pedb BBIJBUTAIOTCS HA NEPBBIM IUJIaH
JIMHTBUCTHYECKUX HCCIENOBaHUM JHIIb B Hadaie XXI BeKa U U3y4yaroTCs, MPEKIIE
BCETO, B paMKax AHTPOMOLICHTPUYECKOTO, IparMaTU4eCcKoro u
COI[MOJIMHTBUCTUYECKOTO HAITPABIICHUI.

OnmHOM W3 TEpBBIX MOIBITOK KOMIUIEKCHOTO  HM3YYEHHS  CEMEMHOMN
KOMMYHHUKAIIMKU CTaja KaHAuaarckas auccepranus A. B. 3aHagBopoBoii, B KOTOPOW
aBTOp OTMEYaeT, YTO peyeBoe OOIleHHWe Jake B TMpenenax OJHOM CeMbHU
HEOJHOPOJIHO, B3aUMOJICUCTBUE pPa3IUYHbIX KOMMYHHUKAHTOB OTJIMYAETCS CBOUM
BBHIOOPOM TEX WJIM MHBIX kaHpoB U TeMm [118]. B cBsizu ¢ 3TM HccienoBaTebHUAIA
npeajiaraeT pasfeliuTh SI3bIK CEMbM HA YETBhIPE «HOABA3BIKA»: 1) A3bIK OOILIECHUS
POMTENCH MEXKTy COO0M; 2) A3BIK OOIICHUS pOaUTEICH ¢ IETbMU; 3) SA3BIK OOIICHUS
JeTel ¢ poauTeNsiMU; 4) S3bIK OOIIEHUS IETEH MEXTy COOOi.

B xannunarckoit auccepranuu A.H. balikynoBoii «PedeBoe o01ieHrne B CEMbE»
[23] BmepBble wHcciemyercs, B YaCTHOCTH, PEYEBOC OOIMICHHME C MIIAJICHIICM, C
YKUBOTHBIMH, PACTEHUSIMU M MpeAMETaMu JoMamHero oouxona. OTAelbHbIE TIaBbI
JOKTOPCKOW JIMCCEPTALUM  HCCIICAOBATEIBHUIBI [24] TIOCBSIIEHBI CeMEHHOMY
OOIIEHUIO, @ TAKXKE OOIIEHUIO POJICTBEHHUKOB.

HuccepraunonHoe wuccienoBanue B. C. AHOXMHOW MNOCBAIICHO HW3YYEHUIO
KOMMYHUKATHBHOTO W  aJanTallMOHHOTO  aClEKTOB  pPEUYEBOTO  OOIICHMS
IpeICTaBUTENICH TPEX TaK Ha3bIBAEMBIX 'MPOCTHIX" cemell (TrOpOICKOM, AepEeBEHCKOIM
¥ CMEUIAHHOM), COCTABISIOIIUX "CIOXKHYIO" CEeMbI0. ABTOPOM OBbLIM YCTaHOBJIEHBI
peyeBble TAaKTUKH M CPEJCTBAa HMX BBIPAXKEHHUS B CUTyalUIX TapMOHUYHOTO U

KOH(MIMKTHOTO o0meHus [3].
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B uccnenoBanuu A. I'. CMupHOBO# ObUTa MPEANPUHSITA MOMBITKA CUCTEMHOTO
ONMCAaHWs HEMEUKOW CEMEWHOM pe4yd, OTMEYEHbl €€ HalUWOHAJIBHBIE W
HaJHAI[MOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTU. Takke aBTOp OTMEYaeT, UYTO COBPEMEHHOMY
HEMELKOMY  S3bIKy TPHUCYI IJIACT  <«JAETCKOM»  JIEKCHUKH, OIpeaesIomui
KOMMYHUKAIMIO POJIUTENEH ¢ MAJICHEKUMU JIeThbMU [294].

HccnenoBanrem mpoOieMaTUKU CEMEHHOr0o AUCKypca 3aHUMAIIMCh TaKXkKe
O.B. UYepumukmna [351], B.B. 3msarunmeBa [119], I'. . Pesnunkas [270],
K. B. Hunosa [221] u 3. A. Canuxosa [285] u ap.

1.3 HeopuumajibHoe 001IeHHE U €r0 PA3HOBUAHOCTH

OO1ieHre — 3TO CIOXKHBINA MPOIECC B3aUMOACHCTBUS JIIOJIEH, B KOTOPOM OHU
BIUSIIOT JpPYyr Ha Jpyra, OOMEHHUBAIOTCS PA3NTMUYHON HMH(POpPMAlUEH, BBIPAKAIOT
YyBCTBA, YMOIIUH, OLICHKH U OTHOIICHHE APYT K APYTY U K TPETHUM JIUIIaM.

Cpean MHOrooOpasusi BBIIEISEMBIX BHUIOB OOIIEHUS, C TOYKH 3pEHUs
B3aMMOOTHOIICHUI TOBOPSIIMX U KOMMYHHUKATUBHOW CUTYallUH, BBIJECISETCS JBa TUIIA
oOueHus: opuianbHoe (B oUIMaIbHOW 00CTaHOBKE) U HEOPHUIMAILHOE (YaCTHOE —
ObITOBOE, ApYyKEecKoe, cemerinoe) [70; 71; 88; 100; 117-118; 129; 290; 306; 332; 370].

B ornuume ot oduuManbHOTO OOIIEHUS, KOTOPOE COIEPKUT HEMAJo
CTEPEOTHUITHBIX, KIUIIMPOBAHHBIX KOMIIOHCHTOB M K KOTOPOMY TMIPEIBSBISIIOTCS
CTporue TpeOOBaHHUs, Kacaloluecs, B MEPBYIO0 OYEPE/ib, BAKHBIX JJISI KOMMYHUKAIIUN
KAauecTB peud (TOYHOCTh, MPABUIIBHOCTD U JIp.) U COONIIOJICHUE ITUYECKUX HOPM, B
HeoHUITMATHFHOM (4aCTHOM) OOIIEHNH HET CTaH/IapTOB, TPEOOBAHHUS K KAUE€CTBY PEUH
HE CTOJIb )KECTKHUE, a BBIOOP CJIOB U BRIpOKEHHI Oojiee cBOOOHBINH [24, ¢. 21-22].

Jiis HeopUIMATEHOTO OOIIEHHUS XapaKTEePHO CIIEeAYIOIIee:

1. Cdepa wucnonb3oBaHusi HEODUIUATHLHOTO OOIIEHUS — TIOBCEAHEBHO
0o0UX0HO-OBITOBOE OOIIEHNE (CceMelHOoe, POICTBEHHOE, Apyxeckoe) [24, c. 22],
HanpuMep:

(1) anmra. pasr. [M3 pasroBopa matepu u mouepu]: Mam, will ya make me a

cupa tea? [491] ‘Mam, cienaenib MHE Yallleuky yas?’;
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(2) mem. pasr. [M3 pasrosopa apyseii]: Und, wer hat dir deine neuen Botten
bezahlt, wieder deine Kohlenbeschaffer? [490] ‘Kto omnartun TBom HOBBIE TY(uIH,
CHOBa poauTeNH (OyKB. ‘CHAOXKEHITbI IeHbIaMu’)?’.

2. JlauHbIA TUN OOIICHUS MOMKET OCYIIECTBISITHCA KaK B YCTHOM, TaKk W B
nucbMeHHon opme [24, ¢. 39].

3. HeodunmanbHoe oOUIEHHE HOCUT HENPUHYKIACHHBIM, WHTUMHBIH,
bamunesapubiii - xapaktep [332, c. 40]. 3mech AOMHHHPYET CTHIUCTUYCCKU
MapKUpOBaHHAsl JIEKCHUKAa — OLICHOYHbIE HAWUMEHOBAHMS, 3aUMCTBOBAHMS W T. 1.,
HaIpumMep:

(3) amrm. pasr. [M3 pasroBopa aByx apysei]: (Me): What's wrong, dude?
(You): I'm having some issues with my better half [491] ‘(4I): Uro cnyumiioch, 4yBak?
(Te1): Y MeHs Tepku ¢ Moel xeHol (OyKB. ‘JIydiieit mojJoBHHONK)’;

(4) pycck. xapr. [W3 pasroBopa AByXx apyseil]: Kax mul ¢ maxoi Kpwlcoiu
(T. e. “)xeHOU”) arcusewn ewe?! [465, c. 244].

4. OOs13aTenbHBIM CBOMCTBOM YCTHOTO HEO(MLHAIBHOTO OOILEHUS SIBISIETCS
JUAJIOTUYHOCTh, KOTOpasi MPOSIBIISIETCS B TMEepepacipeiesieHny poJield TOBOPSIIEro U
ciymatoniero. HeoguimansHoe obiieHrne MOXeT ObITh U B (h)OpME MOHOJIOTA, HO OH
nuanoruzupoBan [120;121], Hanpumep:

(5) anrn. pasr. (Friendl): Who was that on the phone? (Friend2): My old cheese. [491]
(Tpyr 1): ‘Ko 3Bormn?’ ([Ipyr 2): ‘Most Math (OyKB. ‘cTapbIii CbIp’)’.,;

(6) Hem. pasr. (T.): Ma, mein Zimmer ist rosa. (M.): Na und? (T.): Ich wollte lila!
[555] (/1.): Mam, ThI BbIKpacuiia MO0 KOMHaTy B po30Bbii 1BeT. (M.): U uro? (/1.): 51
XOTeJla B CUPEHEBBIM.

5. B HeodunnaabsHOM OOIIEHUH BCEr/ia MPUCYTCTBYET OOpalleHne K JUYHOMY
ajpecaTy, HE3aBHCUMO OT KoJu4ecTBa KomMMmyHukantoB [120; 121; 129]. B
00MXOHO-OBITOBOM OOIIIEHUM BO3MOKHBI TakK)Ke TICEBIOANANIOTH, YYaCTHUKOM
KOTOPBIX MOTYT BBICTYNAIOT MPEAMETHI OBbITa, KUBOTHBIC, TPY/IHBIC JCTH, a TAKXKE

Pa3roBOpbI ¢ caMuM co0oii, cp.:
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(6) anr. pasr. [OOpatueHre MaTepH K jJodepu-peoeHky|: | love you too my princess
[491] ‘S Toxe mo0ITI0 TEbs1, MO PHUHIIECCA

(7) Hem. pasr. [OOparienne Marepu K pedéuky]: Wo ist Mamas Zukerpups [555].
‘I"’ne MaMHH caxapoyek ’;

(8) pycck. nack. mrymi. [Mars peOEHKyY, pazOuBliieMy Yaliky|: Te1 umo, 0ecéHok,
namsopun? [510];

(9) yxp. [Ob6pamenne matepu k peOEHKY]: Yoeo nizew— kpuuanu. — Bei 6ypauxu
nosupusana! O, ansns, 6xce Ui mopxeu Hema. Om, mana 3apaza! I'emo 36i0cu! — wuninu,
sk smitoku [553] ‘Uero sesums — kpudann. — Bech Oypsik BeipBana! O, IJIsiHb, YKE U
MOPKOBKH HET. BOT ke, MasieHbKast 3apa3a!l bpbICh OT crozia!l — mmrmenu, Kak 3Men .

6. HeoduimanbHoe 0OIICHIE SIBIISCTCS HEITOArOTOBICHHBIM, CIIOHTAaHHBIM [121].

/. HeouimansHoe oOllieHHuEe MPOU3BOJIBHO, T. €. BIOOP TEM, KaK MPaBUJIO, HE
OTpaHUYCH, JaKe €CITM TeMaTHKa (PUKCUPOBaHA, 9YaCTO BOSHUKAIOT HETPETHAMEPECHHBIC
orcrymieHus [24; 121; 138].

Bcenen 3a A. H. BaiikynoBoii, B Heo(ulnaabHOM KOMMYHUKAIIUU MBI BBICIISIEM
TaKHUe TUIIBI OOIICHMSI, KaK CeMeHOe 00IeHue, OOIIeHUE POJICTBEHHUKOB U APY’KECKOE
obmienne. KaxmoMy W3 JaHHBIX THUIOB OOIIEHUS] TMPUCYIIM Kak OOIIHE YepThl
Heo(pUIIMANBHOTO OOIICHMS, TaK W CICHU(UIHBIE YEPThl, OTIMYAIOIIAE OIWH THII
oOI1IeHus: OT Japyroro. PaccMoTpuM aetanbHel KaXaplid M3 3asSBJICHHBIX BBIIIEC THUIIOB
HeOpUITUATLHOTO O0IIeHuUS [24].

1.3.1 Cemeiinas peub SBISCTCS Pa3HOBUIHOCTBIO PAa3TOBOPHOM PEUYM COBMECTHO
MIPOKUBAIOIINX JIFOACH, KOTOPhIE MOTYT OBITh CBSI3aHBI KaK KPOBHBIM POJICTBOM, TaK
BCTYITUTh B POJICTBCHHBIC OTHOIICHHUS TIOCPEICTBOM Opaka WM BCJCICTBHUC
ycbiHOBNIeHus/ yaodeperus.  Crmoco6  ceMeiHOro  OOIIEHWS  —  CHUTYaTHUBHO
0OYCJIOBJICHHBIN JUAJIOT WJIM TTOJIWJIOT, OPTaHW30BaHHBIA COTJIACHO IPABHITy CMEHBI
KOMMYHHUKaTUBHBIX poJicii. KoMMyHHUKaTHBHAs 1I€]Tb BapbUPYETCS B 3aBHCHUMOCTH OT
CUTyallud, B KOTOPOW MPOMCXOIUT Tporiecc oOmieHus: (moOykaeHne K JIEeHCTBHIO,
yOexaeHue, OObSICHEHHE M T. 1.). TeMbl CEMEHMHOW KOMMYHHUKAIIMM Pa3HOOOpa3HBI,

HOCSIT KaK JIMYHBIM XapaKTep (I/IHTI/IMHBIC TCMbI, CBA3aHHBIC C CCMBGI\/’I, CEMEMHBIMU
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B3aMMOOTHOIIICHUSAMH, pPabOTOM, 30pOBbEM MU T.7.), TaK M OOmuN (IKOHOMHKA,
MOJIUTHYECKAs CUTyallusl B CTpaHE W B MUpPE, HayKa W TEXHUKA H T. 1.). OCHOBHBIMHU
HEJISIMA CEMEHHOTO OOIIIEHUS ABJISIOTCS BEJICHHE COBMECTHOTO XO3sICTBA, BOCIIUTAHUE
JIeTel, OKa3aHue B3aMMHOM MCUXO0JIOTMUYECKON TOACPIKKH.

JUist ceMeWHOro OOIIEHWsl TaKKe XapaKTepHbl MHOrooOpasue >KaHpOB
(yOexmenusi, mpochObl, YTOBOPHI, YCTYIIKH | JP.), MOJIUTEMATUIHOCTD (MIPAKTUUECKU
OTCYTCTBHE TaOYHPOBAHHBIX TEM), HEOPTaHU30BAHHOCTH (PE3KHIl MEPEX0]l OT OJAHOU
TEMbI K JPYrod, OTCYTCTBHE €AMHCTBA BCETO TEKCTA) M MOIHMCYOBEKTHOCTH (TEKCT
CTPOUTCS BCEMU YYaCTHUKAMU KOMMYHHUKarun) [23-24; 121; 290].

B cumimy TOro, 9ro WieHBl CEMBH MPOKUBAIOT, KaK TMPABWIO, B OJHOM
KOMMYHUKAaTUBHOM IPOCTPAHCTBE M WM MPUXOJIUTCS OOIIAThCA Ui COBMECTHOTO
BEJICHUS XO3SMCTBA, BOCIIUTAHUS JCTCH W T.I., HE3aBUCUMO OT JIMYHOTO OTHOIICHHS
KOMMYHUKAaHTOB Jpyr K Jpyry, ceMeiiHoe OOIIeHHe XapaKTepu3yeTcsl Kak
BBIHYKJIEHHOE (UJIM TIPUHYAUTEIBHOE).

C 011HOI CTOPOHBI, IS CEMEHHOTO OOIIEHHS XapaKTePHO IIMPOKOE MCTIOIL30BAHKE
CTEPEOTHIIOB (YITOTPEOJICHHE B Pa3HBIX CEMbsIX OOIIMX MMEHOBaHMi). Hampumep, o0
JUIT BCEX AHAIM3UPYEMBIX JIMHIBOKYJIBTYp, XapaKTEpHO YIOTPeOJCHUE YCEUSHHBIX
HAaMEHOBAHWI POJCTBEHHUKOB, CP.:

(10) anrn. pasr. Yes, mam. | finished my homework. [491] ‘/la, mam. S yxe
clienasia JOMAIHIOK padoTy’;

(11) Hem. pasr. Mum, Dad, das ist Ophelia. [555] ‘Mawm, nam, 3to Odenus’;

(12) pycck. pasr. Ma, mooicho s ce2co0ms ocmanyce doma? [511, ¢. 112];

(13) yxp. pasr. Oi 6abo mos! nuxo meoiii ma! Temui nyeu, memui nyeu, sapas
ounuHa, He 3600b 3 yma, Kpomv meoio ma, 60 s e oumuna [553] ‘Oit 6aba mMost, rope
TBOCH Ma! TemHbIe Tyra, TEMHBIC JIyTa, sipas ObUIMHA, HE CBOJU C yMa, KPOTh TBOIO Ma,
MOTOMY UTO 51 HE PeOEHOK .

C npyroil CTOpOHBI, IJIsl CEMEHHOM KOMMYHHUKAIIMM CBOMCTBEHHO CTPEMJICHUE
KOMMYHUKAaHTOB YHUTH OT OJHOOOpa3usi B HCIOJB30BaHUU $3bIKAa. Tak, BO MHOTUX

CeMbSIX JUII CeMEHHOro OOIIEHUs XapakTepHO TBOPYECKOE CBOeoOpasue,
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UCIIOJIb30BAHUE SIPKUX 00Opa3HBIX HOMUHAIIMH, SMOIIMOHAIBHO 3KCIIPECCUBHBIX OICHOK,
B HEM 4YacTo, Hapsjay C Yy3yaIbHbBIMA WMCHOBAaHHMSMH, HCIONB3YIOTCS |
OKKa3WOHAJIbHBIC, OOpa30BaHHBIC TIPH IIOMOINM PA3IMYHBIX OOpPa3HBIX CPEICTB
(s13BIKOBOM  WTpe, MeTahOpUIECKUX M METOHHMHUYECKHX IMEPEHOCOB, CPaBHEHHA).
B nanHOM ciydae pedb umeT 00 0cOO0M «SI3BIKOBOM KOJIE» CEMBH, T.€. SI3BIKE CEMbH
WIM CEMEHHOM CJIOBape, KOTOPBIA OTIMYAaeT peub OJHOW ceMbu OT npyroi. OH
BKJIIOYAaeT B ce0s Mpo3BWIa, OOpaIleHus, JacKaTelbHble WMEHa, a TaKxke
CIIeITU(UUECKHIE CIIOBA, KOTOPhIC YIIOTPEOISIOTCS TOIBKO B JIAaHHOW CEMbE M IMOHSTHBI
TONBKO ¢ wieHaM. OHHU BBIOJHSIOT 3MOIMOHAIBHO-OIICHOYHYIO (PYHKITHIO, BHOCST
pazHoOOpa3ue B CEMEIHbIE OTHOIIEHUS, MOMOraloT HW30€XaTh PYTUHHOCTH U
oObIIeHHOCTH [24, ¢. 191-192], cp. 3 pa3roBopa Cynpyros:

(14) anr. pasr. How many crumb crushers should we have? [550] ‘Ckomnbko nereid
(OykB. ‘TeX, KTO KPOILMT’) Y HAC JOJDKHO OBITH? |

(15) mem. pasr. Danke, Hdschen. Fiinf-Sterne-Service [555] Cnacubo, noporoit
(OyKB. ‘3aliurK’), CEpBHC Ha MATEPKY;

(16) pycck. xapr. “YUmo mwi, Mot myorc, 2onogy nogecun? . “JKena mol Mosi, Kypea-
pazooitnuua. 3azyouna moi Mmoo Oyinyto conosyuiky”’ [552];

(17) yxp. pasr. [O0parteHne MaTepy K peOSHKY|: Mamun ckapo, oaii mede ybomHy
[553] “MamuHO coKpoBHIIIE, 1ai TeOs TOLEy0 .

OTnuuuTeIbHON 0COOCHHOCTHIO CEMEMHON KOOMYHUKAIIUU SIBJISIETCS] OOIIEHUE C
MJIaICHIIAMH, )KHBOTHBIMH, PACTCHUSIMH | TIpeaMeTamu ObiTa. Kak mpaBuiio, 31ech pevb
WJIET O MOHOJIOTaX W IiceBpoauayiorax. IIpuBempeM mpuMepbl OOMICHUS POAMTENCH C
MUITIaICHI[AMH:

(18) anrm. mack. Hey bub, i love you [491] 3i1, manbi, st Te0s1 15007150

(19) mem. mrytn. Du komischer Schmierfink! [490] “Te1, cmerHOM Tpsi3HyIIs’;

(20) pycck. mack. Mamuna 6ynouxa, mamun nupodcox [552];

(21) yxp. nack. Kakanka mu, mos manenvka [553]. ‘Kaxaska TbI, MOst MajICHbKas .

B cpaBHeHMHM C IpyXecKuM OOIIEHHEeM, ceMelHas pedb o0jamaer OobIiei

CTENEHbI0 KOH(PIMKTOT€HHOCTH, KOTOpasi MPOSBISIETCS,, B YACTHOCTH, B YHOTPEOICHUN
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OCKOPOMTENBLHBIX MPO3BUII] U 00pallleHUH, pyraTeiabCTB, APA3HWIOK U 003bIBaiok [118,
c. 297]. B ceMbe 4YenoBEK [JOJbIIE HAXOOUTCA B OJHOM KOMMYHUKATUBHOM
MPOCTPAHCTBE, OH Majl0 KOHTPOJHMPYET CBOIO pedb, HE TMPOSBISET 0CO00H 3a00THI 00
anpecare. Cama cdepa ceMeHHOTO OOIIEHHS CIIOCOOCTBYET CHM)KEHUIO KOHTPOJIS 32
(dbopMOii BBIPKEHHUSI MBICITA, THOKOCTA B HWCIIOJIb30BAHUM SI3BIKOBBIX CPENICTB; OHA
XapaKTepHU3yeTcsl OOMIMEM CHUTYaIMid, MPUYUH U TTOBOJIOB, BEAYIIMX K HAMPSHKEHHOMY
COITMATEHOMY B3aUMO/ICHCTBHIO, YTO HEPEKO MPUBOIUT K KOH(MIMKTY, HAIPUMED:

(22) anrn. crnenr. rpy0. [O0parienre Myxa K sxkere]: Are you deaf, you f*cking
cow? [491] “TsI uto, oryoxia, nypa?’;

(23) Hem. pasr. [OOparmeHue Myka K sxeHe|: Megidre. Ja, eine Megidre bist du. Du
wiirdest es hier nicht aushalten? Wire das zu viel fiir dich? [555] ‘Merepa. [a, Tb
Merepa. Thl ObI HE BhIIIEpKaia 3/1eCh? IT0 ObUTO ObI CITUIIIKOM 151 Te0s1?’;

(24) pycck. pasr. [OOparieHue *eHbl K MyXKY|: — Ax mbl KoOeab napuiugviii, —
Ha éecwb 06op kpuuum Ceema [552].

1.3.2 TIpomMexyTOUHOE TIOJIOKEHHE MEXKTy CEMEHHBIM U JIPYKECKUM OOIIEHUEM
3aHUMAaeT OOIIECHHE POJCTBEHHUKOB, KOTOPOE BO3HUKAET CPEAM JIOJCH, CBS3aHHBIX
MEX Ty COOOM KPOBHBIM POJICTBOM, HO TIPOXKUBAIOIINX pa3aenbHo [23; 24; 275]. MHorna
CIIOKHO pa3rpaHUYUTh CeMeWHOe OOIIeHHE U OOIlEHUE POJCTBEHHUKOB, U MMEHHO
(bakTop pa3aensHOrO MPOKUBAHUS SBISIETCS ONIPEIEIISIOIINM.

PaccMotpuM ocobeHHOCTH 001IeHHST POACTBEHHUKOB. O0I1IEHHE POJICTBEHHUKOB, KaK
U CEMENHOE, U JIPYXKECKOe MOJMTEMATUYHO (HAIPUMEp, pa3roBOPHI O IMOTOJE, 30POBBE,
pabote, nersix, ydeOe, MOMMTUYECKOM CUTyalldd B CTpaHe W T.J.), HO B OTIMYHE OT
CEMEHHOTO OOIIEHUS SIBJISETCS] CBOOOTHBIM M MHUIIMATHBHBIM, OCHOBHASI 11€JTh KOTOPOTO —
UH()OPMHUPOBAHNE O COCTOSIHUHU JIEIT P COXPAHEHUS U PA3BUTHS POJICTBEHHBIX CBSI3EH.

B 3aBrcrMoCTH OT cTaTyca KOMMYHHKAHTOB, UX BO3pPAcTa, COIHAILHOTO TTOJIOKEHUSI
JAHHBIM TUM OOIICHHWS MOXKET OBITh TAPUTETHBIM M HemapuTeTHbIM. OIHAKO 371ech
HepapXrIecKoe HEPaBEHCTBO criaxupaetcs [24, ¢. 292-293]. B ommune oT ceMeiHHOro
O0IIIeH s, B X0/Ie KOTOPOTO BO3HUKAET peueBasi TOMOTCHHOCTh (BBICTpaWBaHUE PEUH C

OpHEHTAllMel Ha TPYIIOBbIE OXHIAHM), OOIIEHHE POJCTBEHHUKOB T'€TEPOTreHHO.


https://www.urbandictionary.com/define.php?term=F*ck
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@DaKTOpOM OTIUYMS BBICTYNACT «CEMEHHBIA KOM», C€IUHBIA «SI3bIK», Ha KOTOPOM
TOBOPHIIU OBl BCE POJICTBEHHUKH [24, c. 202].

OTMeTuM, 4TO MPaKTUYECKU MaTepuas HAllero MCCIEOBAaHUS HE TO3BOJISET
YETKO Pa3rpaHUyuUTh CeMeilHOoe OOIIeHUEe W OOIIEeHHE POJCTBEHHUKOB, MOITOMY B
TanbHEHIIeM OOIIeHne pPOJCTBEHHUKOB PACCMAaTPUBACTCA B pPaMKax CEMEHHOTO
o01IeHN.

13.3 [pyxkeckoe oOueHne SBIsSETCA €I OAHOM  Pa3sHOBUIHOCTHIO
Heo(pUIIMATBHON KOMMYHHKAIIMHM, WMEIOIEe MECTO B IIOBCEAHEBHO-OBITOBOM cdepe
(obOmenune coceneit, 00IEHUE KOJUIET 10 paboTe, oOIIeHne Apy3ei/mpusTiuiiei u T.1.).
Kak wm oOmeHue poOICTBEHHWKOB, OHO SBJSICTCS CBOOOAHBIM W WHHIIMATHBHBIM,
WH/IUBUTyaTbHO-U30UPaTEIbHBIM, MEKIMYHOCTHBIM U TPYTIIIOBBIM.

Jpyxeckoe oOlIeHne sBIEeTCS NapuUTeTHbIM. HepaBeHCTBO coOeceHHUKOB
HOCHT, Kak TMpaBWIO, CHTYaTUBHBIM XapakTep, B OCHOBE KOTOPOTO JICKHUT
MICUXOJIOTUYECKUI THUIl JIMYHOCTH, a TaKXKEe pa3HbId YpOBEHb KOMIIETEHTHOCTH
YYaCTHUKOB KOMMYHHUKAITUU B TOM WJIM HHOM BOIIPOCE.

Kak u anst qpyrux TUnoB oOIeHus, Ui Ipy>KeCKONH KOMMYHHUKAIIMU XapaKTepeH
IIMPOKUI CHEKTP TEM: JIMYHBIX (OOCYKIEHHE CEMEWHBIX €N, OBITOBBIX MPOOJIEM,
JIMYHOM JKU3HM U T.J1.) U o01uX (paboTa, OTIBIX, SKOHOMUKA, MTOJIUTHKA U T.]1.), CP.:

(25) anrm. pasr. [M3 pasroBopa aByx noapyr]: I'm going to finish school and get
my law degree and all but what I really want to be is a homemaker and a trophy wife
[491] ‘51 coOuparoch 3aKOHYHTH IIKOJY, MOJYYHUTh TUTIOM FOPUCTA M BCE, HO HA CaMOM
JIeTie st X04uy OBITh TOMOXO3SUKOM 1 )KEHOM CO CTaTycoM’;

(26) pycck. apr. [M3 pasroBopa aByx apy3sei|: Mue céoux Obi ymacmukoe xoms
KAK-Mo NpoKopmMums, a 6aba mue ewe 00no2o nasssvieaem! [466, c. 62];

(27) yxp. cienr. myti. [M3 pasroBopa aByx apy3sei |: A we coouny nobydy edoma,
6o maromo 3aixamu moi kopkeoumeni [473, c. 169] ‘51 eme yacok moOymy 10oMa, a TO
JIOJDKHBI TIPUEXaTh MOH poauTesH (OyKB. ‘KOpKOIUTENn’)’.

Jis Apy>keckoro OOIIEeHUs] XapaKTepHa SMOIMOHAILHOCTh, KCIPECCUBHOCTD,

HCIIOCPCACTBCHHOCTDL, CIIOHTAHHOCTh KOMMYHUKAHTOB, 4TO, B CBOKO OUCPCAb, IIPUBOAUT
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K pedeBod cB0OO/AE, CBOOOJHOMY BBIOOPY SI3BIKOBBIX CPEACTB, BO3HUKHOBEHHIO
SI3BIKOBOM WTPHI, WCIOJB30BAHUIO CTUJIIMCTUYECKH MApPKHUPOBAHHBIX CIJIOB M3 CQEphI
cyOcTaHiapTa, TJaBHBIM 00pa3oMm, u3 cdepbl npoctopeurss (Kak MpaBWio, Yy
npeacTaBuTeNiel 0oJjiee CTaplIero MOKOJEHWs), >KaproHa, apro u ciesra (y Oonee
MOJIOJIOTO TIOKOJICHHUS):

(28) anra. caenr. Yo quit talkin bout madukes [491] ‘Tbl BOOOIIIE-TO TOBOPHIIIH
0 Moeit matepu’?;

(29) mem. pasr. Was lallen denn deine Homes dazu? [528, c. 65] ‘Urto mo
ATOMY MOBOJIY TOBOPST TBOM JIOMAIIHUE (T.€. ‘poautenu’)?’;

(30) pycck. xapr. Mymepuwa (T.€. “Math’) MHe OOWKY OMOpEem, eci Y3Haem, 4mo
5 0namsb ¢ moboti cconowuics. A ceoro mymeputy ceoyro u He npusnai. [465, c. 234];

(31) ykp. He xouy 6auumu i wymu yio kaizmy [473, c. 161] ‘He xouy BuzmeTh 1
CIIBILLIATH ATy KIU3bMY (T.€. KEeHy’)’.

1.4 Oco0eHHOCTH CTHIMCTHYECKH MAPKHUPOBAHHOM JIEKCHKH

B coBpemMeHHOI  JMHIBHUCTHYECKOW  JIUTEepaType s  00O3HAUYCHHS
MapKUPOBAHHOW JIGKCUKH OOBIYHO HCIIOJNB3YIOT CHHOHUMBI «CTHJIMCTHYECKH
okparrenHas yiekcuka» (M. b. T'ony6 [87], M. H. Koxwuna [143], E. ®. [letpuriesa
[255]) «cTunmcTryecku MmapkupoBaHHas Jekcukay [M. B. Apnomen [14-17],
W. P.Taneniepun  [81], I'. A. Maprtunosuu [196], 3. M. Ddenauera [367]),
«dMOIMOHaNbHO-onleHOUHass Jiekcukay  (JI. H.  IlImeneB [363-364]), xotopsie
OTpaXaroT Pa3INvHbIC TOJAXObI K JAHHOU MpoOIeMaTHKe.

[Ipexne yem mepelTu K pacCMOTPEHHUIO CEMAaHTUYECKUX U (YHKIIMOHATHHBIX
OCOOCHHOCTEH  CTHJIMCTHYCCKHM  MAapKUPOBAaHHBIX  HAWUMEHOBAHWW  JIMI  TIO
POJICTBEHHBIM OTHOIIICHUSIM B aHTIUHCKOM, HEMEIIKOM, PYCCKOM W YKPaWHCKOM
S3bIKaX, IEJeCOO0pa3HO  J1aTh  OMpENCNICHWE  MOHITHIO  «CTHIUCTHYECKAs
MapKUPOBAHHOCTH (OKpacKa)» M OMPEEIUTh COCTaB TAHHOTO IJIacTa JICKCUKH.

OtedecTBEHHBIC U 3apyOCIKHBIE YICHBIE TPAKTYIOT TEPMHUH «MaPKUPOBAHHOCThHY
no-pazHomy. Ilo nHaGmogenusm . P. T'anpnepuna, ofHM y4eHBIE paccMaTPHUBAIOT

MAapKUpPOBAHHOCTb KaK SA3BIKOBYHO CAHWHHUIY, KOTOpasaA COOTBCTCTBYET HOpPpMaM
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ynoTpeOaeHus B SI3bIKE HA OMPEJEICHHOM JTare €ro pa3BuUTusl, IPyrue ONpenessioT
MapKUPOBAHHOCTh KaK HaJM4We Y S3BIKOBOW €IWHUIBI AuddepeHIHATEHOTO
NpU3HAKa, KOTOPBIA OTIM4YaeT OoJAHYy (QopMmy ymoTpeOJeHUs MaHHOW EIWHHUIBI OT
JIPYTuX, He UMEIOIINX ATOro npusHaka [81, c. 269].

B HekoTOphIX HCCleIOBaHUSX SIBJICHUE CTUIMCTUYECKON MapKUPOBAHHOCTH
CBSI3BIBAIOT C MOHATHEM «sI3bIKOBasg HopMmay. Tak, M. A. K. Xamiuzei Bolaenser asa
TUTIA MAPKUPOBAHHOCTH: 1) HEraTUBHYIO, T.€. MPEICTABIISIIONIYI0 COOOM OTKIOHEHHUE
OT HOPMBI U 2) TO3UTHUBHYIO, T. €. yCTaHaBiIuBaeMyio Hopmoiut [341, c. 131].
HamporuB, W.P. Tampnepun cuuTaer, 4To «B JIIOOOM  CTHJIMCTHYECKH
MapKUpPOBAaHHOM OTPE3KE BHICKA3bIBAHMSI HET HUYETrO, Yero He ObLIO OBl B SI3BIKE —
KaK CUCTEME U B SI3BIKE — KAaK pealin3aliy 3TOW CUCTEMBI, T. €. B peuu. [leno aunib B
CTEMCHU CTYIICHUS XapaKTEPHBIX, BEIYIIUX WM CIy4allHbIX, MPU3HAKOB SIBJICHUS,
KOTOPBI€ B CUJTy KAaKUX-TO YCIOBUM — OOBEKTUBHBIX WJIM Yallle TUYHOCTHBIX — aBTOP
JienaeT MapkupoBaHHbIMIY» [81, c. 275-276].

T. B. MarBeeBa naer cienyrouiee ONpeAeNIeHHE S3bIKOBOW (JIUTEpaTypHON)
HOpPME:  «...MCTOPUYECKH CJIOKHMBUIMECS IpaBWja PEUYEBOr0  IOJIb30BAHMS,
NpU3HaHHBIE 00IIeCTBOM 3a oOpasmoBsie» [198, c. 237]. C oaHOM CTOPOHBI, HOpMa
o0OecreynBaeT CTa0WIBHOCTh M E€IUWHCTBO JIMTEPATypPHOIO A3bIKA, CAEPKUBAET
U3MEHEHHUSI B HEM, C JIpyrOd CTOPOHBI, OHA MOJIBUKHA, T.€. OHA MEHSETCA H
OOHOBJISIETCSI, KaK U SI3BIK B LIEJIOM.

[To muenuto O. C. AXMaHOBOH, MOJOXHUTEIBHO OKPAILIEHHBIE CIOBAa MOKHO
paccMaTpuBaTh JIUIIL HAa (OHE CTUIUCTUYCCKA HEUTPAIBHOW JICKCHUKH, T.€. CIIOB C
HYJIEBOM CTHJIMCTUYECKOM XapakTEPUCTHKOM, KOTopas YHoTpeOsercs BO BcCeX
chepax ¥ KaHpax, HE MPUBHOCS B HUX HUKAKUX CTWJIMCTUYECKUX OTTEHKOB. OHa
BBIJICTISIET JIBa THUMA  CTWJIMCTUYECKU  OKpPAIICHHBIX  CJIOB:  «CHUKCHHBIEY

OTHOCHUTCIBHO HeﬁTpaHBHOFO CJIO U «CTHJIMCTHYCCKH BO3BbLIIIAKOIIMUCCA» Hadl HUM

[22, c. 244-245].
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Psan  wuccnenoareneil BBIENSIOT JBa BHAA CTWIMCTHYECKOM OKPACKH:
(YHKIIMOHATFHO-CTHIIMCTUYCCKYIO ¥ SMOIIMOHATIBLHO-01leHOuHYI0 [86;143; 144; 196;
255; 260; 363].

Cornacao W.b. Tony0, «...Mpu CTUIUCTUYECKOM XapaKTEPUCTHUKE CJIOBa
YYUTBIBAIOTCS, BO-TIEPBBIX, €r0 TMPHUHAJIC)KHOCTh K OJMHOMY W3 (YHKIIHMOHATHHBIX
CTWJIEH WJIM OTCYTCTBUE (PYHKIMOHAIBHO-CTUJIEBOM 3aKPEMIEHHOCTH, BO-BTOPBIX,
IMOLIMOHAJIbHASL OKPAcKa CIIOBa, €ro AKCIPECCUBHBIE BO3MOKHOCTHY [88, ¢. 57].

ITon dyukmuonansubiM ctuiieM M. H. KoxnHa moHMMaeT «CBOeoOpa3HbIN
XapakTep pedyd TOW WJIM MHOM COLIMAIbHON €€ Pa3HOBUIAHOCTH, COOTBETCTBYIOIIEH
onpefeneHHol cdepe OOIIECTBEHHOW NEATEIbHOCTH M COOTHOCUTENIBHOW C HeEl
dbopme co3HaHUSs, CO37aBaeMbIii 0COOEHHOCTSIMU (DYHKIIMOHUPOBAHUS B 3TOU chepe
SA3BIKOBBIX CPEACTB U  chenuduyueckol peueBOoM opraHuzalued, Hecyuien
OIPEICICHHYIO0 CTHIIMCTHYSCKYIO OKpacky» [143, c. 42].

N. B. ApHOJBJ OTMEUAET, UTO «CTUJIEBAsI CTPYKTYpa JEKCUKH TECHO CBSI3aHA C
KOHKPETHO-UCTOPUUECKUMH YCJIOBUSMHU >KU3HM HapoJia, TOBOPAIIETO Ha JaHHOM
S3BIKE, U TIOATOMY MOKET OBITh Pa3IUYHONM B Pa3HBIX S3bIKAX M HA Pa3HBIX dTamax
UCTOPUU OFHOTO si3bIKa. OOIUM JJIs1 BCEX JIMTEPATYPHBIX SI3BIKOB SIBJISIETCS TOJIBKO
JICJICHHE Ha KHIDKHYIO M pa3roBOpHYIO peuby» [15, ¢. 133].

B ocHoBe ¢yHKIMOHaTBEHO-CTHIIEBONW uddepeHnnanun s3blka JekaTr Kak
BHESI3BIKOBBIE, TaK M  COOCTBEHHO  SI3BIKOBBIE  CTPYKTYpPHBIE  MPU3HAKH.
QOYHKIMOHAJIBHBIE ~ CTWJIM  PA3JMYalOT [0  KOJHWYECTBEHHBIM  IOKA3aTelsiM
WCIIOJIb30BAHUS SI3BIKOBBIX €IMHMII, a TaKKe (PYHKITUAM, KOTOPHIE OHH BBHITIOJHSIOT B
OTIPEICJICHHBIX KOHTEKCTaX.

B nemenkom si3eike M. I1. Bpannec BoienseT cienyromue GyHKINOHATBHBIC
CTUJIU: O(UIIMATILHO-JEI0BOM, HAayYHO-TEXHUYECKUM, Ta3eTHO-ITyOJIUITUCTUYECKUH,
00MXOTHO-PA3rOBOPHBIN CJIOBECHO-XYI0KECTBEHHBIN [52, c. 159].
N3 nepeuricnenHsix Boilie nsatu ctuieit JI. Jlonexens [387, c. 284] u B. ®@nsiiep
[400, c. 24] wuckimoYarT Ta3eTHO-MyOJMIHUCTHYECKHH CTWIb. [l0 MX MHEHHIO,

BBIACJICHNEC NAHHOI'O CTUJIA CIIOPHO, BBUY €TO HalOKOﬁ BapUaTHUBHOCTHU.
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B cucreme aHrauicKoro s3plka TaKXKe TPAAULMOHHO BBIICISIOT MSTh
(GYHKIIMOHATBHBIX CTHJICH: CTHIJIb HAYYHOW MPO3bI WM HAYYHO-TEXHHUYCCKHUI CTHIIb;
CTWIb OQUIMATIBHBIX JIOKYMEHTOB WM O(UIMAIBHO-JEIOBOM CTHIIb, Ta3€THO-
nyOIMIIMCTUYCCKUIN CTHIIb; XYI0KECTBEHHBIN CTHIIb; Pa3roBOpHbIN cTuib [17; 88].

B coBpemennom pycckom u ykpaumHckoMm si3bikax WM. b. T'omy6 [87, c¢. 57] u
A.JI. TlomamapeB  [260,c.6] BBIIEISAIOT  KHWKHBIE  CTWIM  (HAYYHBIH,
MyOJUIMCTHYECKIH, O(UIIATIBHO-IEIOBOI) M Pa3TOBOPHYIO PEUb.

MHorue sI3bIKOBBIE €TMHUIIBI HE TOJBKO HA3BIBAIOT TOHSATHS, HO U OTPAKAIOT
OTHOILIEHHE TOBOPSIIETO K OOBEKTY HOMHMHAIIMH, KOMOWHUPYS T. 0. HOMHUHATHUBHYIO
(cm. HIKe TnaBa 3, m. 4.1) U ASMOIMOHAIBHO-OLICHOYHYIO (CM. MOApoOHee TiaBa 3,
1. 4.3) dbyakiuu. Pedb uaer o Tak Ha3pIBaEMO AYMOIIMOHATIBHO-3KCIIPECCUBHOM OKpacke
CJIOB, OTTEHKH KOTOpO MHOroooOpa3Hsl [86; 88; 148; 188; 367].

ITon »skcmpeccuBHoctero H. A. JlykbsiHoBa mnoHumaeT «cBoucTBO JIE,
CBS3aHHOE C €€ CIOCOOHOCThI0O B OOpa3HON win (pexe) HeoOpasHoul «hopme»
pernpe3eHTUPOBaTh CyOBbEKTUBHBIE ACIIEeKThI BOCIIPUATHS YEeJI0BEKOM
JNEUCTBUTEIBLHOCTU: TPEJICTABICHUSI TOBOPSIIMX O KauyeCTBEHHO-KOJIUYECTBEHHBIX
MPOSIBJICHUSIX peanuil (MpeIMEeTOB M UX NMPU3HAKOB, MPU3HAKOB JIPYTUX MPHU3HAKOB,
JNEUCTBUMN, COCTOSIHHM, MPOIECCOB), HEMOCPEICTBEHHO MEPEKUBAEMbIE DMOIIUH,
YyBCTBA TOBOPSIINX, CYOBEKTUBHBIE MHEHUS U OICHKUA O MPEAMETE peyd U T. J.»
[188, c. 187].

Yerkoe pasrpaHUYEeHUE OHOMOIMOHAIBHOW M SKCIOPECCUBHOM  JIEKCUKH
HEBO3MOXHO OCYIIECTBHUTh, TAK KaK IKCIPECCHUBHASI OKPACKA JIEKCUUECKUX €IHHUI]
HAKJIaIbIBACTCSl Ha UX AMOIMOHAJIBLHO-OIICHOYHOE 3HAUYCHHE, TPUYEM Y OJHUX CIIOB
JOMUHUPYET IMOIMOHATbHAS OKPacKa, a y IPYyrux — Mpeo0aagaeT SKCIPECCHs..

B stoit cBs3u U. b. T'onmyd u M. H. Koxkuna BBIIEISIOT CIAEAYIONIUE TUIIBI
IMOITMOHAIBHOM Jekcuku [87, c. 59-60; 143, c. 108]:

1. OnHOo3HAUHBIE JIEKCEMBI C SPKUM OLIEHOYHBIM 3HaueHueMm. OIleHKa,

3aKIIOYCHHAsA B 3HAYCHHUHM TAKHX CJIOB ABHO BbIPAKCHA W HE IMO3BOJISACT yHOTpe6I/ITB
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UX B IPYTUX 3Ha4eHUSAX. K HUM OTHOCSATCS CIOBa-«XapaKTEPUCTUKN», & TAKKE CIIOBA,
JAIOIME OTICHKY (paKTaM, SBICHUSM, IPU3HAKAM.

2. MHoOro3HayHbI€ JEKCEMbI, OOBIYHO HEWUTpalbHbIE B OCHOBHOM 3HAYCHHH,
KOTOpBIE TOJYYWIM SIPKYK0 OLEHOYHOCTh M 3MOIMOHAIBHYIO CTHJIMCTHYECKYIO
OKpPAcKy B X07¢ MeTahOpUIECKOTO MePEOCMBICIICHUS.

3. Jlekcembl ¢ cybdukcamum CyOBEKTMBHONW OLICHKH (YMEHBIIUTEIBHO-
JacKaTelbHbIE, JacKaTelbHbIE, MPEHEOPEKUTENbHbIC, YHUUMKUTEIbHBIE U Ap.),
BBIPAXKAIOIIUE OTHOIIEHUE TOBOPAILIEr0 K TMPEIMETY, NpPHU3HAKY, KAdyeCTBY H
NPUJAIONINE CJIOBAM PAa3IMYHbIE OTTEHKU (NpeHeOpexeHus, JacKaTeIbHOCTH,
WPOHUU, TPE3PEHUS, YHUUNIKEHUSI, COUYBCTBUS U T.1.).

Cpenu pa3HOOOpPA3HOTO CHEKTpa OTTEHKOB AMOIIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOMN
OKpAacCKH BBIACISIOTCS CJIOBA C MOJOXKHUTEIBHOM M OTPULIATEIHLHON 3MOIMOHAIBHO-
OIICHOYHOU OKpackoil. K MOJOXUTEIbHBIM OTTEHKAM OTHOCSATCS OJI0OPUTENIHHBIM,
TOP’KECTBEHHBIM, JIACKATEIbHBIM, BO3BBIIICHHBIA, IIYTJUBBIK W Jp., a K
OTPULATEIbHBIM — MPOHUYECKHM, MPEHEOPEKUTENbHBINA, (PaMUIbsIpHBINA, OpaHHBIMH,
NpEe3pUTENIbHBIA W Jp. B  pa3HbIX KOHTEKCTaX HMOIMOHAIBHO-3KCIPECCUBHO
OKpalICHHBIE SA3bIKOBBIE EAWHUIIBI MOTYT TMOJIy4YaThb pa3JIM4HbIe, WHOTAA Jaxe
COBEPIICHHO TMPOTUBOMOJIOKHBIE OTTEHKH CBOETO CTUJIMCTUYECKOTO 3HAYEHUS:
JACKOBOE  CJIOBO  MOXET  TMOJYYUTh  HACMEUUIMBO-UPOHUYECKYIO,  HHOTIa
MPE3PUTEIIBHYI0O OKpacKy, a OpaHHO€ CJIOBO, HAoOOpOT, MOXKET BBICTYMAaTh,
HaIpUMeEp, B POJIM JACKOBOTO OOpaIieHusl.

JloGaBuM, 4TO MHOTHE CJIOBA, UMEIOITNE SMOITMOHAIBHO-OIICHOYHYIO OKPACKY,
TPYJAHO TMEPEeBOJUTh Ha Jpyrue (J1a’ke pPOJCTBEHHBbIE) S3bIKH, T.K. OHM YacTO
00JIaZlaf0T SPKUM HAIMOHAIBHBIM KOJIOPUTOM, Cp.. aHria. pasr. Job/Jobe ‘myx-
noaKkaOaydHuK’; HeM. pas3r. Josef ‘Oe3meTHBIH MYXK’; PYCCK. pasr. MOONEUHUK
‘HE3aKOHHOPOXKICHHBIN pe6EHoK’; YKP. pasr. HPOH. AHCUPOBULL
‘HEe3aKOHHOPOKICHHBIN peOEHOK .

OTtMmeTuM, YTO pas3rpaHUYEHUE SMOLMOHAIBHO-OLEHOYHOW U ()YHKIIMOHAILHO-

CTUJIMCTUYSCKOM OKpalICHHOCTHU CJIOB HOCHUT YCHOBHBIﬁ XapakTep. 9MOI_II/IOHEU'H)HO-
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OLIEHOYHAs1 OKPACKa SI3bIKOBBIX €JMHHUI] HACIAUBAETCS HA (YHKLIMOHAIBHYIO, TOTIOJIHAET
X CTWIMCTHYECKYIO XapaKTEPUCTHKY, T.€. SMOLHMOHAIBHO-OLIEHOYHOM OKpPaCKOM
00J1a/1a10T TOJIBKO CJIOBA C TOM WM MHOM ()yHKIIMOHAIbHO-CTHIIMCTUYECKON OKpPacKoM,
HE HEUTpaJIbHbIE B SMOIMOHATIBHO-3KCIPECCUBHOM IUIAHE.

Ps1 TMHrBUCTOB paccMaTpUBAIOT CTHIIMCTUYECKYIO OKPAIIEHHOCThH SA3BIKOBBIX
CIMHUIL KaK HaJUYKe Y HUX pa3IudHbIX KoHHOTauui [17; 22; 309].

B oront cBasu B. H. Tenusa onpenensieT «kKOHHOTALMIO» KaK: «CEMaHTUYECKYIO
CYIIHOCTb, Y3YaJbHO WM OKKAa3WOHAJIbHO BXOJSIIYI0O B CEMAaHTHKY S3bIKOBBIX
€AVHMI] ¥ BBIPAXKAIOIIYI0 AYMOTHUBHO-OLIEHOYHOE M CTUJIMCTHYECKH MapKUPOBaHHOE
OTHOUIEHHE CYObEKTa peyd K JIEUCTBUTEIBHOCTH TIpU €€ O0O0O03HAYeHHH B
BBICKA3bIBAaHUH, KOTOPOE MOJy4yaeT Ha OCHOBE 3TOW MH(OpPMALMU SKCIPECCUBHBIN
s dex» [309, c. 5].

O.C. AxmaHOBa paccMaTpyMBAa€T KOHHOTAIMIO KAK CHHOHUM K TEPMUHAM
«100aBOYHOE 3HAUCHUEY, «OKPACKA», «OKPAIIEHHOCTHY U JAET €l CXOTHOE ONpe/IeNICHHUE:
«...JIOTIOJTHUTEIILHOE COJIEpP)KaHHE CJIoBa (WM BBIPAKEHUS), €r0 COIYTCTBYIOLIUE
CEMAaHTUYECKHE U CTUIIMCTUYECKHE OTTEHKH, KOTOPBIE HAKJIA/IBIBAIOTCS HA €0 OCHOBHOE
3HAUCHHUE, CIYXKaT JJIs1 BBIPAKEHUS Pa3HOTO POJia SKCIPECCUBHO-OLIEHOUHBIX OOEPTOHOB
Y MOTYT MPHUJABATh BBICKA3bIBAHUIO TOXIECTBEHHOCTh, UTPUBOCTh, HETIPUHYKJIECHHOCTD,
(baMUITbIpHOCTD ¥ T.IL» [22, ¢. 203-204].

N. B. ApHonba Takxke paccMaTpUBAeT KOHHOTAIMIO KakK (PaKyJIbTaTUBHYIO
4acTh JIEKCUYECKOTO 3HAYEHUS CJIOBA, B COCTAaB KOTOPOM BXOIAT SMOLIMOHAJIBHBIN,
OLICHOYHBINA, AKCIPECCUBHBIA W CTUIMCTAYECKUM KommoHeHThl [17, c. 108]. Bce
YeThIpe€ KOMIIOHEHTHI MOTYT BBICTYNAaTh BMECTE, MO3TOMY KX YacTO CMEIIMBAIOT, a
caMH TEPMHUHBI YMOTPEOISIOTCS Kak CHHOHMMBI. OJHaKo, HaJW4YHE€ OJHOTO U3
KOMITIOHEHTOB HE TpeOyeT 00s13aTeIbHOT0 MPUCYTCTBUS OCTAJIBHBIX TPEX, U JaHHBIC
KOMITOHEHTBI MOTYT BCTYIIATh B pa3HbIC APYT C ApyromM komouHanuu [17, c. 115].

Onupasice Ha NPUBEICHHBIE BBIIIE TOYKU 3PEHHS, B JTAHHOM HCCIIECIOBAaHUU
CTWJIMCTUYECKAsi MAPKUPOBAHHOCTD (OKpacka) CJIOB NOHUMAETCSl B IIIMPOKOM CMBICIIE

KaK CIIOCOOHOCTH SI3BIKOBBIX CAHUHUIL] BbI3bIBATDH OHpGI[CJ'IGHHBIﬁ CTUJIMCTUUECCKUI
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b dexT, HanensATh pedyb KOMMYHHKAHTOB Pa3IMYHBIMU OTTEHKaMH (MPOHUYHOCTD,
(baMUIbSIpHOCTD, IMIYTAMBOCTH M JIp.), KaK JOIMOJIHUTENIbHAs (KOHHOTATUBHAA)
uHdopmalusi K €€ OCHOBHOMY (HOMHUHATUBHOMY, IIPEIMETHO-JIOTHYECKOMY H
rpaMMaTHYE€CKOMY) 3HAUYE€HMIO, & TAKKe KaK JKCIPECCUBHBIC, (PYHKIMOHAIbHBIE U
AMOIIMOHAJIBHO-OLICHOYHbIE CBOWCTBA JAaHHBIX €JMHMI], YHNOTPEOJIEHUE KOTOPBIX
OTPaHUYMBAIOT PA3JIMYHBIE HKCTPAIMHIBUCTHUYECKHE (CTHiIeoOpasytomme) HakTopsl,
TaKMe KaK B3aWMMOOTHOLIEHUS MEXAY YYACTHUKAMU KOMMYHHUKAIUHU, YCIIOBUS
oOmeHusi  (KOMMyHUKAaTHBHasi  CUTyalusi), cdepa  peyeBOro  OOIeHus,
GyHKUMOHATIBHBIE  CTWIM, JKaHpbl # JAp. KoHHOTaTuBHas  uHOpMAaIMs,
cozlepKamasics B CTWINCTHYECKM MAapKAPOBAHHBIX €IMHULIAX, MOXET HOCHUTh
y3yaJdbHBI  (3aKpeIyIeHHBbIH 3a  S3BIKOBOM CHCTEMOM) W OKKa3MOHAJIbHBIN
(ciydailHbId, WHIUBUIYAIIbHO-aBTOPCKUM)  XapakKTep; COOTBETCTBEHHO,  BCA
CTUJIMCTUYECKH MAapKHpPOBAaHHAs JIEKCHMKA JACJIHUTCS Ha Y3YalbHO 3aKpPEIUICHHBIE W
OKKa3MOHAJIBHBIE JIEKCUYECKHUE €IIMHULBI.

CornacHO OCHOBHBIM BHJIAM CTHJIMCTHUYECKUX IIOMET, NPUMEHSEMBIM B
COBPEMEHHBIX CJIOBApAX, BBIACIAKOTCA CIEAYIOIIME paspsabl CTUIUCTUYECKU-
MapKUPOBAHHBIX SI3bIKOBBIX €UHUII:

1. fI3p1KOBBIE €QUHUILIBI, KOTOPBIE MPOTUBONOCTABISAIOTCS HEUTPAIBHBIM CBOEU
CTWJIMCTUYECKON 3HAUYMMOCTBIO, CIOCOOHBIE NpHUaTh peud Oosiee BBICOKUN WIIH,
HAa000POT, CHUKEHHBIM XapakTep («KHHUXKHBIE», «BBICOKHE», C OJHOH CTOPOHBI U
«pPa3roBOPHBIEY», KITPOCTOPEUHBIE» — C APYTOM).

2. SI3pIKOBBIE €AMHHUIIBI, MPOTUBOINOCTABICHHbIE OOIICYNOTPEOUTETHHBIM
BCJIEACTBUE NPHUCYUIEH UM BPEMEHHOW MPUYPOYEHHOCTU (apXau3Mbl, UCTOPU3MBI,
HEOJIOTM3MBbI, MOJIHBIE CJIOBA).

3. SI3bIKOBBIE €OWHUILBI, POTUBOIOCTABICHHBIE HEUTPAIBHBIM 3KCIPECCUBHO-
OLICHOYHOW HAIpPaBJIEHHOCThIO, HMEIOIIME COOTBETCTBYIOIIME MOMETHI («OpaHHOe
CIIOBO», «BYIJIIAPHOE CJIOBO», «TPyOOE€ CIIOBO», «UPOHUYHO», <JIACKATEIHLHOY,

«HEOJIOOPUTETBHOY, KIIPEIPUTEITLHOY, KITPEHEOPEKUTETBHO» U JIP. ).
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4. SI3bIKOBBIEC €IMHUIIBI, ICTOYHUKOM KOTOPBIX SIBJISIETCS BHEJIUTEpATypHasl peub
(ImaJIeKThI, )KaproHbL, IPOCTOPEYNE, apro, CJIEHT, BYJIbrapu3Mbl, OpPAHHBIE CIIOBA).

B Marepuan HacTOsIIEro UCCIENOBAaHUS BKIIOYAINCh CTUIUCTUYECKU
MapKUpOBaHHbIE  HAMMEHOBAHUS  POJCTBEHHHUKOB, MPEJCTABISAIOMIUE  COOOMU
cyOcTaHmapTHBIC (OPMBI  HAIMOHATHHOTO S3bIKA (JKAPTOHU3MBI, aAPTOTHU3MBI,
CJIICHTU3MBbI, MPOCTOPEYMs, BYJIbrapu3Mbl H [Ip.) U Pa3rOBOPHbIE HOMEHHBI,
CoJIepKalllie YacTO IOMEThl OLEHOYHOrO Xapakrepa (LIyTJIWBBIA, WPOHHYHBIN,
JlaCKaTebHBIN, MPEHEOPEKUTENBHBIN U JIp. ).

1.5 B3aumMooTHOIIEHNE CTAHAAPTHBIX M HECTAHIAPTHBIX (POPM A3BIKA

CoBpeMEHHbBIE aHTJIMHCKHE, HEMEIKHe, PYCCKHE | YKPAWHCKUE S3BIKH
MPECTABIAECT COOOM CIOXKHYIO HEepapXxuuecKkyro cucremy. s HUX XapaKTepHBI
BHYTPECHHSSI HEOJHOPOIHOCTh U U3MEHUYHBOCTH, KOTOPBIC MPOSIBIISAIOTCS B PA3TMYHBIX
dopmax ero CymeCTBOBAaHHUS, MMEIOUIUX, C OJHOM CTOPOHBI, OOIIME COIUATBHO-
JUHTBUCTUYECKUE OCOOCHHOCTHU, C JPYyrod — pa3iuuusi Ha (HOHETHYECKOM,
JIEKCUIECKOM, CHHTAKCUIECKOM YPOBHSX.

B coBpeMEHHOM $I3bIKO3HAHUM OHU CO3/AIOT OTIO3UITUIO: TUTepaTypHas Gopma
CYIIIECTBOBAHMSI SI3bIKA (JIUTEPATYPHBIN S3bIK) IPOTUBOIIOCTABIISIETCS HETUTEPATYPHOM,
HAXOJAIICHCS 3a TIpeaesiaMu SI3bIKOBOM HOPMBI M OXBaThIBAIOIAs HECTAHIAPTHHIC
(GbOpMBI CYIIIECTBOBAHUS SI3bIKa (apro, >KaproH, CJIEHT, JUAJICKThI, MPOCTOPEYHEe U T. JI.)
[37-39; 46; 96; 108; 111; 147; 183; 184; 235, 269; 288; 378; 379; 403; 407; 410; 419].

Omnupasich Ha PaOOThl OTEUECTBEHHBIX M 3apPYOEKHBIX COLUONMMHIBUCTOB [50,
c.45; 113, c. 6; 115, c. 160; 232, c. 58; 267, c. 70-71; 345, c. 6; 412, c. 10; 415, c. 65;
501, c. 234], mox TepMUHOM «hopma cyujecmeo8arus sa3vika» B JAHHOM UCCIICIOBAaHUU
MIOHUMAIOTCS CYIIECTBYIOIIHNE B OMPEICIIEHHOM OOIIECTBE PA3HOBHUIHOCTH SI3bIKA, IS
KOTOPBIX XapaKTepHa OOIIMHOCT, Ha S3BIKOBBIX YPOBHSAX M HECOBIaACHUE cdep
UCIIOJIb30BAHUS (JIMTEPATYPHBIH A3bIK, COIUOICKTHI, TUATCKTHI U T. 11.).

B s1o0it cBa3u A. [I. Ilerpenko crpaBennuBo MUIIET: «JIMTEpaTypHBIN S3BIK
ABJIETCSI OJAHOM M3 (POPM CyIIECTBOBAHUS sI3bIKa HApSAy C TEPPUTOPUATBLHBIMU

JAUAJICKTAMHU, ITOJIYAUAJICKTAMUN U PA3HOBUAHOCTAMUA 06I/IXOI[HO-p213FOBOpHOF0 sA3bIKAa.
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['MaBHBIMU YepTamMH, XapaKTepU3YIOIIUMH JIUTEPATYPHBIN S3bIK, SBISIIOTCS €ro
MOJIMBAJICHTHOCTh, CTHJIEBOE MHOTrooOpasue, oTOOp W periaMeHTAIus SI3bIKOBBIX
CPEICTB M HaJIMalieKTHas crerudukay» [235, ¢. 10-11].

B oTeuecTBEHHOM S3BIKO3HAHUM «JIMTEPATYPHBIA SI3BIK» — YHUBEpCaJIbHAs,
MHOTO(DYHKITMOHABHAS (OpMa CYIIECTBOBAaHUS si3blka (yCTHas HW THCHMCHHAsA),
KOTOpast 3aHUMAET TJIABEHCTBYIOIEE TIOJI0KEHUE B CUCTEME SI3bIKa, BBICTYIIAET HOPMOM
Y TIPOTHUBOTIOCTABIISICTCS TUAJIEKTaM, COIMOJIEKTaM, PETHOJICKTaM, TIPOCTOPEUHIO U T.1I.
[1, c. 24; 6, c. 11; 21, ¢. 37-38; 50, c. 49; 92, c. 289; 96, c. 12; 142, c. 30; 231, c. 93;
233,¢.92;314,c.172; 327, c. 11].

B 3amagHo# TEpMHUHOIOTM Yalie ynoTpeOaseTcsi TEPMUH «CTaHAAPTHBIN S3bIK»
(«standard language», «standard variety», «standard dialect», «standardy) [455].

Cornacno 3. Kecrep-Tome, 115t (hopMbl CyIIeCTBOBAHUS JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA,
KOTOpasi TOABEPIIaCh CYIIECTBEHHOW KOAM(PHUKAIMK TPAaMMATHKH M HCIIONB3YETCS
HACEJICHHEM B XOJI¢ OOIIEHUS, «B TEPMAHUCTUKE YIOTPEOISETCS, B OCHOBHOM, TEPMHUH
Standartsprache, mnorma Hochsprache. B aHrio-aMepHKaHCKOW JIMHIBHCTHKE IO
Standart-English moapasymesaercst British English u American English, xoropsie
paccCMaTpPUBAIOTCS JMHIBUCTaMH KaK paBHbIC CTaHIApThl, B TO Bpems Kak Scottish
English, Irish English, Canadian English, South African English, Australian English u
JIp. HE UMEIOT CTaTyca CTaHIAAPTHBIX A3bIKOBY [137].

Jlanee nepeigieM K pacCCMOTPEHUIO IOHATHS « CYOCMAaHOapm»y.

JI. baymdunn B cBoem Tpyne «Language» OAHHM U3 MEPBLIX BBOJUT TEPMUH
«ecybcmanoapmy («sub-standard») u BeigenseT 5 ¢GopM CyHmICCTBOBAaHHS S3bIKA:
«1) MUCbMEHHBIH JUTEpaTyPHBIN A3bIK (MCIOJIB3YeTCsS HA MUCbME U B O(QHUIIMATILHOM
0O0IIIEHUH); 2) pPa3TOBOPHBINA JIUTEPATYPHBIN SI3bIK (S3bIK MPUBHICTHPOBAHHBIX CIIOEB
HaceneHus); 3) obnmactHoW smreparypHbid si3bik (B CIIIA  pa3sroBopsiii  sI3BIK
«CpemHETo Kilaca», MPUMEHIEMBIN Ha ONPEACICHHON TEPPUTOPHH); 4) TIPOCTOpEUNE
(sub-standard) (ucronb3yercst B EBporie Hu3IIEH MPOCIONKON «CPEIHETO COCIOBUSM,
B CIHIA - mourm BcemH); 5) MECTHBIE  AMANEKThl  (A3bIK  HaMMEHeEe

MIPUBUJIETUPOBAHHBIX  KJIACCOB, «JIOMAIIHUM SI3BIK» JKUTEICW ONPEAECICHHOU
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teppuropun) [46, c. 65-67, 533; 381]». IIpocropeune («sub-standardy) muHrBUCT
paccMaTpWBaeT  KakK  HEIUTEpaTypHYH  (GopMy  CYIIIECTBOBAHUSA  S3BIKa,
NPOTUBOMOCTABISII €€ T.O0. JIUTEpaTypHOMY  CTaHOApTy, yKa3piBas  Ha
OOIIECTIOHSATHOCTh U TEPPUTOPHATLHBIE 0COOCHHOCTH CyOCTaHIapTa.

[Tox TepMuHOM «Hecmanoapmuulil anenutickuti 3viky («nonstandard Englishy)
VY. JlaboB TOHUMAET CHCTEMY COLMOJMHIBUCTUYECKUX MPAaBUI KOMMYHHUKATHBHOTO
aKTa, KOTOpasi OTJIMYAETCS OT S3BIKOBOTO CTaH/IapTa U ycTymnaetr emy [418, c. 14].

Aunrmuctel P. Xaptman u ®. CTopk, B CBOIO Ouepeib, pa3rpaHUUYHBAIOT
TEpMUHBI «cyocmanoapmy («substandard») u «woncmanoapmy» («nonstandardy).
OTnruns MeXTy HUIMH U 0003Ha4YaeMbIMU UMU TTOHATHUSMU OHU BUIAT B CTUIIMCTHKE.
O06a >TuX MOHATHUA Ha (POHETHUECKOM, MOP(HOIOTHIECKOM U JEKCUYECKOM YPOBHSIX
JMHTBUCTHI MPOTHUBOTIOCTABIIAIOT CTaHAAPTY. [IpH 3TOM TEPMUH «HOHCMAHOAPM)
(«nonstandard») oHn paccMaTpuBarOT Kak OoJiee HEHTPAJBHBIA, a «cyOcmanoapmy
(«substandard») oHM XapaKTHPU3YIOT KaK HMEIONIMHA OLEHOYHO-TICHOPATHBHOE
snauenue [409, c. 153, 225]. JloO6aBuM, 4TO JaHHBICE TEPMHUHBI HCIIOJB3YIOTCS B
Hacrosel padoTe HeaudPepeHITMPOBAHHO KaK TEPMUHOJIOTHUYCCKUE CHHOHUMBI.

Hemenxue muarsuctel A. Jlamemn u A. JleHIT B CBOMX MCCIIEIOBAHUSIX TAKKE
MPOTHUBOTIOCTABIISIOT «CYOCMAHOApmM» «CMAanoapmy» W OTHOCAT K HEMY, B YaCTHOCTH,
TaKKe sI3bIKOBBIC PA3HOBUIHOCTH, KaK JTUAJICKTHI U perrosiekTol [419; 420].

I''B. ®aidueBa B CcBoeM JAuCCEpPTAIMOHHOM wuccrenoBanun  «lIpoGnembl
cyOCTaHIapTHOM JIEKCHKOTpauy aHTIIMICKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB: TEOPETUUECKUMN U
NIPUKJIQTHOM aCTeKThD) HE Pa3TPAHUYMBACT TEPMHUHBI «IeKCUUECKUll CYOCmManoapmy W
«leKkcuyeckoe npocmopedue» ¥ BBIICISET PSI A3BIKOBBIX CYIIHOCTEH: «1) cormanbHo-
KOMMYHUKaTHUBHYIO CUCTEMY SI3bIKA; 2) COLIMONMHIBUCTUYECKYIO HOPMY;
3) aK3UCTEHIMATIBHYIO (OPMY sI3bIKa; 4) HAIMOHAJIBHBINA SI3BIK; 5) JIMTEPATypHBIN S3bIK;
6) reosiekT: a) pEruojeKT, ©O) JWajeKT, B) JIOKAJICKT, T) TOBOpP; 7) S3BIK-TIHIKHH,
8) MoABSI3BIK/CYOBSI3bIK; 9) COIMONEKT (ITHOCOIHOMEKT); 10) S3BIKOBOM CyOCTaHIApT:
A) BHENMTEpaTypHOE  TpocTopeure, b)aTHHMUeckoe  mpocrtopeune,  B) JokanbHO-

TEpPPUTOpUATIBHOE IpocTopeure, [7) JeKkcnueckoe MpocTopeune/IEKCHIecKuii CyOCTaHIapT:
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a) KOJUIOKBUAJIM3MBI (JIUTEpaTypHbIEC U HU3KUE), 0) OOIIME CIIEHTU3MBbI, WJIM UHTEP)KapTOH,
B) BYJIbIApU3MBbl,  T) MPO(ECCHOHATbHBIE  KaproHbl,  J) KOPIIOPATUBHBIE  YKAPTOHBI,
€) 930TEPUYECKHE apro, ) YCIOBHO-TPOGECCHOHAILHBIC apro/’KaproHbl, 3) JIEKCHKOHBI
MapruHajJIbHBIX CYOKYIETYp» [282, ¢. 10].

B. B. Xumuk B MPEAUCIIOBUN K «bonbiomy CJI0BapIo
PYCCKOW pa3rOBOPHON SKCIPECCUBHOM PeUM» TaKKe YKa3bIBaeT HA MPOTHBOJIOKHOCTH
TEPMUHOB  «CMAHOApmy» | «cyocmandapmy. K mnepBoMy OH  OTHOCUT
KOAU(DUIIMPOBAHHBIA  JIUTEPATYPHBIM  S3bIK  (CTPOTUH  SI3BIKOBOM  CTaHIApT) U
JUTEPATYPHYIO Pa3srOBOPHYIO peub, KO BTOpOMY — IpocTopeune. [Ipoctopeune, B CBOIO
ouepeslb, pacragaercs Ha (PyHKIMOHATBHO-CTUIIMCTUYECKOE MpocTopeure (rpyobie U
HETPUCTOMHBIC CIIOBA W BBIPAKCHUS, BYJIbIApU3MbI), UCIOIL3YEMBIC ISl BBIPAKCHHS
HMOIMOHATIBHO-OIIEHOYHON (DYHKIIMA W COLMAIBbHOE MpoCTOpedre (pedyeBble OITMOKH
MaJio00pa30BaHHbIX Jrojei) [336, c. 7]. YueHbIi OTMEYaeT, YTO MPOBECTH YCTKHE
TPAaHHIBI MEXAY TEPMUHAMH «CTAaHAAPT» M «CyOCTaHIApPT» TOCTATOYHO CIIOKHO,
0COOEHHO Ha YPOBHE JICKCHKHU.

Bcenen 3a I'. B. ®aizueBont n B. B. Xumukom, B.II. KopoBymkuH Ttakxke
CUMTAET TOHATHUS <UI3bIKOBOU CyOcmanoapmy W «A3bIKO8Oe Npocmopeduer
CUHOHMMHUYHBIMA W Jae€T CJEAyIollee OmpeleseHue CyOCTaHaapTy: «d3TO
UCTOPUYECKH CJIOXHUBIIASICS, OTHOCUTEIBHO YCTOWYHMBAs, KOMIUJIEKCHAsI, CHCTEMHO
OpraHM30BaHHAs aBTOHOMHAs JK3UCTEHIMAIbHASI MakpodopMa HAIMOHAIBHOTO
s3bIKa WJIM HAIMOHAIFHOTO BapHaHTa IMOJMHALMOHAIBHOTO SI3bIKAa, COCTOSIIAs W3
CUCTEMHO OPTaHW30BAaHHBIX YACTHBIX SK3UCTEHIIMATBHBIX W HEIK3UCTEHIIMATBHBIX
S3BIKOBBIX (POPM M WX DJIEMEHTOB, OTBEYAIOIINX COIMOJMHTBUCTHYECKON HOpME
BTOPOTO YPOBHSI M CO3/IAIOIIUX S3BIKOBYIO CUTYAIIMIO IUTJIOCCHH PA3TUYHON CTEIICHH
M KadecTBa B COOTBETCTBYIONMIMX cdepax COIMHAIBHO-PEUYEeBOrO0 OOIIEHUS B
3aBUCUMOCTH OT COIIMOJIMHTBHCTHYECKHX IapaMETPOB KOMMYHHKATHBHOTO AaKTay
[147, c. 44-45].

HccnenoBarens  BBIAENSET — CIEAYIOIIME  PA3HOBUAHOCTH  CyOCTaHaapTa:

1) suenumepamypmwiti cyocmanoapmlenenumepamypnoe npocmopeque (ACTOPUUYECKU
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CIIO’KMBIIASICS, OTHOCUTENILHO HEYCTOWYMBAs HEIK3UCTEHIMabHas (opma s3bIka,
WHTEPAUAICKT HETPAMOTHBIX WM MAJIOTPAMOTHBIX IIIOCH); 2) meppumopuanbhbiil
cyocmanoapmimeppumopuanvhoe npocmopeuue (IK3UCTEHIMAIbHAS MakpodopMma,
NPEJCTaBICHHAS COLMATM3UPOBAHHBIMU T'€0JIEKTAaMH, TEPPUTOPUATILHBIMU TUATIEKTaMHU,
JIOKAJIbHBIMU MONTYAHAJIEKTAMH U TOBOPAMH, TOPOJACKUMH KOWHE, MHTEPAHATICKTAMH);
3) omuuueckuii  cyocmanoapmlamuuueckoe  npocmopeuue  (3K3UCTCHIMATbHAS
MakpopopMa  HAIMOHAJIBHOTO  sI3bIKA, MPEACTaBlIEHAas  COIMAIM3UPOBAHHBIMU
9THOJIGKTAMH WM HMHTEPITHONICKTaMH); 4) smuuueckuii cybcmandapmlamuuueckoe
npocmopeuue (SK3UCTEHUUATIbHBIE M HE3K3UCTEHIMAIBHBIXE SI3BIKOBBIE  (DOPMBI,
NPEJICTABJICHHBIE  PA3IMYHBIMU  COLMAJIM3UPOBAHHBIMU  JTHOJIEKTAMU WA
UHTEpATHOJIeKTaMu) [147, c. 45-46].

N. B. Kamuta B cBoeil MoHorpaguu «CTUIMCTHYECKUE TpaHchopManuu
pYyCCKUX CyOCTaHIapTOB, MJIM KHUTA O CJIEHIE» BBIIEISET CICAYIOIIHNE CIIOU S3bIKA:
1) HOpMaTHBHBIE, KOTOpbIE, B CBOIO OYEpEb, PA3JCISIIOTCS HA JUTEPATypHBIA U
CTaHAAPTHBIN S3bIK (00IIEYNOTpeOUTENbHAs MEHEee cTporas (opMa JUTEPaTypHOIO
sI3bIKA), BKJIIOYAIOIIMIA Pa3srOBOPHBIC M CIIEHIOBBIC 3JIEMEHTHI); 2) CyOCTaHIapTHBIC
(HeHOpMAaTHBHBIE), T. €. KaproH, CjeHr, apro u ap. [130].

ABTOp OTMeuaeT, 4To «OyAy4d HEHOPMATHMBHOM YacThIO S3bIKa, CyOCTaHIapT
OoJiee YyTKO pearnpyeT Ha HOBbIE TEHICHLMH S3bIKOBOIO Pa3BUTHSA, MIOCKOJIbKY OH HE
CBsI3aH KOHCEPBATUBHHIMH HOpPMaMH, OCHOBHas (DYHKIMS KOTOPBIX — YAEPKUBAThH
CTaOMJIBHOCTD SI3BIKOBOM CHUCTEMBI, YTO B TPOLIECCE SI3BIKOBOW SBOJIIOLMM BCTYINAET B
NPOTUBOPEUNE C TMHAMUYHOCTHIO PA3BUTHUS S3bIKa U B MTOTE NMPUBOAUT K CMEHE WJIH
KOPPEKTUPOBKE HOPMbI. BO-BTOpBIX, OyAy4ul akTUBHOW M AMHAMUYHON CyOCTaHLIMEH,
cyOCTaHIapT B3aUMOCHUCTBYET C HOPMAaTHUBHOM YacThIO SI3bIKa U BO MHOTOM BJIMSIET HA
Hee, pPe3yJbTaTOM YEro CTAaHOBUTCS IPOHMKHOBEHHE OHIIEMEHTOB CyOCTaHAapTa B
JIMTEPATYPHBIN SI3bIK, UX CBOETO poja «ieranuzamus». Hanbonee sipko 3T mpoIecchl
HAOMIOAIOTC  HAa  ypOBHE  JIGKCMKM  Kak  €caMOro  JMHAMHUYHOTO  CJIOS
OOIIEHAITMOHATBHOTO $I3bIKA, @ TOW CPEIOH, Yepe3 KOTOPYIO MPOUCXOIUT «YCBOCHUE

JUTEPAaTYPHBIM SI3BIKOM JJIEMEHTOB CyOCTaHAapTa, SIBISETCS pPa3rOBOpHAsl peub,
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HaMpsSMYIO CBSI3bIBAIONIas HOPMATHBHYIO M HEHOPMATHUBHYIO chepbl U BO MHOTOM
dbopmupyrorias 6a3y ctangapTHOro s3bikay [130, c. 3].

C npyroii croponsl, O. [Taptpumxk [434], P. Cnmpe [448], B. A. Xowmskor [339;
340] npunaepKUBarOTCsI MHEHHUS, YTO CYOCTAHAAPTHBIN TUIACT JIEKCUKU ATO CIOXKHASI U
MHOTOTpaHHasl COLUUAbHO-CTHJIMCTUYECKAsl KaTeropusi, B COCTaB KOTOPOHM, C OJHOM
CTOPOHBI, BXOJHUT COLUAIBHO-TTPOPECCHOHATBHOE MpocTopeure (KaproH, CJCHT), C
JPYTO# — SKCIIPECCUBHOE MPOCTOpeure (BYJIbrapru3Mbl, KOJUIOKBHATH3MBI, CJICHTU3MBI).

OCHOBBIBasICh Ha MPUBEICHBIX BBIIIE OMPEACICHUSIX CYOCTaHIapTHOTO IIacTa
JIEKCUKU PA3JIMYHBIX JIMHTBUCTOB, B HACTOSIIEM HCCIEIOBAHUU CYOCMaHoapm
paccMaTpHUBAETCS B LIMPOKOM NOHMMAaHUM KaK CJIOKHAs MHOTOTpaHHAas JIEKCHYECKast
MOJICUCTEMa HAIIMOHAJILHOTO $3bIKa, KOTOpas SBJISETCS CUMOHMO30M COILMAILHO H
KyJIbTYPHO JCTCPMHHHPOBAHHBIX (JKapTOHBI, apro), 3KCIPECCHUBHBIX JIEKCHYECKUX
noJACUCTEM (BYJIbrapus3Mbl, KOJUIOKBHAJIU3MBbI, IPOCTOpPEYHE, CIEHI U T.1.)
U CTWIMCTUYECKU-CHIDKEHHBIX JIGKCMYECKUX IUIacToB (OpaHHBIE CJIOBa, Mar),
B KOTOPBIE BXOJAT TAKKE HEOONIeYOTPEOUTETbHbIC u COLMAIIBHO
HEMapKUPOBAHHBIE OKKA3MOHANU3MBI. J[aHHOE TOHATHE O0BEAUHSET pa3Hbie (POPMBI
HAIMOHAIBHOTO SI3bIKA, KOTOPHIE HAXOJATCA 3a MpeiesiaMu JTUTEPATypPHOU HOPMBI U
UMEIOT (UKCHUPYEMBbIE B COOTBETCTBYIOUIMX CIIOBAPSAX IOMETHI, B IPOTHUBOBEC
CTaHJapTy, BKIIOYAIONIEMy B ce0sl COBOKYMHOCTh  S3BIKOBBIX  SIBJICHUH,
MIPEICTABIISIONINX U BXOSIINX B HOPMY.

Jlo6aBuM, 4TO Cpell YUYEHBIX 10 CHX MOP BEAYTCs CHOPHI 110 MOBOLY MPUPOIbI
cyOcTaHmapTa, ero CTpyKTyphl U QYHKIUH, pOJI B )KU3HU COLUYMA.

Takxke ocTpo CTOMT MpoOsieMa OMpeNeieHUs] TAKUX TEPMUHOB KaK «apzoy,
«ACAP2OHY, «CEH2» U «PA32060PHDbIU A3bIK». OIHU YUEHHBIE B CBOMX UCCIIEIOBAHUIX
MO3UIIMOHUPYIOT UX KaK CHHOHUMUYHBIC NoHsATHs [273; 295-297; 434; 437], npyrue
pasrpaHUYUBAIOT M IPOTHBOIOCTABIISIFOT apyT Apyry [80; 110; 155; 192].

J1o cux mop He CyIECTBYET €IMHOOOPA3HOTO ONPEIETICHUS! «PA32080PHO20 A3bIKAY

(Umgangssprache, spoken language); MHeHHsI yIEeHBIX 110 3TOMY BOIPOCY PACXOISITCSL.
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1. PanTke, HaNIpUMep, JUIs ONPEENICHUs Pa3TOBOPHOTO A3bIKA HCMOJb3yeT 20
TEPMHUHOB, TOJKOBAHHS KOTOPHIX CBSI3aHBI, B TEPBYIO OYEpPENb, C Pa3TUIHBIMH
Ne(UHUIIMOHHBIMU ToaXxonaMu. JIJisi OJHMX Ha TEpPBOM IUIAHE CTOSIT KPUTEPHUH
COITMOJIMHTBUCTHYECKOTO XapakTepa («denosoti sizviky (Geschdftssprache), «pabouui
azviky  (Arbeitssprache),  «ummepwsaseiky  (gemeinsame  Verkehrssprache),
«pazeosopHulil obpazosannsiii coyuonekmy (gebildete Umgangssprache), «cpeonuii
azviky  (Durchschnittssprache)), mns apyrmx — WX perdoHaabHBIE OCOOCHHOCTH
(«mecmuwiti obuxoouwiti sizeiky (landschaftliche Umgangssprache), «pecuonanvnuii
obwuil sizeicy (regionale Gemeinsprache)) [437, c. 28].

B. JI. JleBkuH cuutaer, yTo B (HYHKIMOHAIBHOM IUIAHE «PA32080PHASL Peuby
MIPUMEHUMA TIPEJICTABUTEISIMUA PA3JIUMYHBIX COIUAILHBIX CI0EB U Mpodeccuid B ObITY, B
He(OopMaIbHOW OOCTAaHOBKE; MMEET BCEOOUIM M HECTEUUabHBbIM Xxapakrep. ABTOp
OTMEYACT: «...C OJHOW CTOPOHBI, PA3TOBOPHAS Peub, MPUMEHsSIEMas B MOBCETHECBHOM
o0uxo/ie, MPOTHUBOIIOCTABISCTCS SI3bIKY IMOMYEPKHYTO JUTEPATYpPHOMY, KHIKHOMY,
HAy4yHOMY, NYOJUIIUCTHYECKOMY, OduIMaibHO-AeToBoMy. C Jpyroid CTOpPOHBI,
Pa3roBOpHas pevb MPOTUBOCTOMT Auanekty [99, c. 6]. «B pa3roBopHO# peun ecTh CBOH
3aKOHOMEPHOCTH, HE COBIIAIAOIIINE C HOpMaMH JIUTEPATYPHOTO
s3bIKa. ..B nekcudeckoit  cepe  HaOmomaercss  OOJNBIION  yHIEdbHBIA — BEC
HEMOJIHO3HAMEHATEbHBIX CJIOB,... HAIMYHE CIIEIU(PUUECKUX TJIACTOB CIIOBAPs — CIIOB C
MOCTOSIHHOM (3MOLIMOHAJTLHOM MJIM MHOM) OKPACKOM: KOJUIOKBUAIM3MOB, KaproOHU3MOB,
JTUAJIEKTU3MOB, TEPPUTOPHAILHO OrPAaHWYEHHBIX BapHUaHTOB, pPa3HBIX CIIOBAPHBIX
€IMHUI] CHW)KCHHOTO CTHJIMCTUYECKOTO TOHA, CBOEOOPA3HBIX CIIOBOOOpA30BAHMM, a
TaKXe CIIOBOYIOTPEOJICHUH, paCCUNTAHHBIX HA BOBHUKHOBEHHE ACCOITMATHBHBIX CBSI3CH
(MpOHMSI, HAMEKH, UTpa CJIOB U T. II.), OOJbIIAs yMOTPEOUTETHLHOCTh CEMAHTUYECKH
EMKHX CJIOB..., HaJTMUMe OOPa3HBIX CIOBOYMOTPEOICHUH, (pazeoqoru3MOB, MOTHBIX
CJIOB M CJIOB-TIapa3uToB» [99, c. 9].

B COLUMONMHIBUCTHKE TEPMUH «PA32080pHbIU  A3bIKY» TOHUMAETCs Kak
COLIMOJIEKT, HUCIOJIb3yeMbld B JIIOOOM CHUTyallMM NPUBATHOTO, HEO(MUIIMATIBHOTO

obomenns [106]. MHorooOpa3ue NpOSBICHUN 3TOTO COIMAILHOTO BapuaHTa S3bIKa
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0OyCJIOBJIEHO, C OJJHOM CTOPOHBI, MHOTOOOpa3reM KOMMYHUKATHUBHBIX CUTYallUid, B
KOTOPBIX OH MCHOJIB3YeTCS, a C JAPYroll — €ro IMOCTOSHHBIM B3aUMOJIEHCTBUEM C
JIPYTUMHU COIMANBHBIMU CTHIISIMH. TakuM 00pa3oM, pa3rOBOPHBIN S3bIK OTIUYACTCS
OT BCEX COIMOJICKTOB TpexXae Bcero (YyHKIMOHAIBbHO, TaK KaKk OH He
POTUBOIMOCTABIISIET, a O0BEIUHSACT MPEACTABUTENEH Pa3HBIX COIHAIBHBIX TPYIIII.
OTO MpOsBIAETCS, C OJHONM CTOPOHBI, B HENPUHYKJIECHHOCTHU OOIICHUS, HU3KOU
CTETICHU MOATOTOBJICHHOCTH KOMMYHUKAHTOB, C JAPYroil, B COXPaHEHUU OOIINX
IpaBUJI IUTEPATYpHOTO s3bIKa [369, ¢. 39].

X. Krommep paccmartpuBaeT «paszeosopubiii s3biky  («Umgangssprache») kak
MIPOMEKYTOUHYIO (OPMY MEXKIY JIMTEPATYPHBIM SI3bIKOM U JTUAIEKTOM. Pa3roBopHbIi
S3bIK TI0 CBOEH CYTH SIBIISIETCS YCTHBIM CpPEACTBOM OOILIEHHUS, T.€. YCTHOM pEublo.
[Tostomy B ero cmomape (“Worterbuch der deutschen Umgangssprache”) moskaO
BCTPETHUTH CJICHTU3MBI, apTOTH3MBI, JKaprOHU3MBI | JIp. CyOCTaHaapTHBIE ciioBa [532].

B cBere COBpEMEHHOW AUCKYCCUU O IUIFOPULIEHTPUYHOCTH HEMELKOIO S3bIKa
TaKOW TOAXOJ SBISETCA, IO MHEHHUIO HEKOTOPBIX JIMHIBUCTOB, HECKOJBKO
ynpouieHHbiM.  [Ipennmaraercs  paccMarpuBaTh — pa3rOBOPHBIA  SI3BIK KAk
MHOTOACIIEKTHBIA (PEHOMEH, XapaKTep KOTOPOTO OIpEAeNsIeTcss TaKUMH (pakTopaMu
KaK (PYHKIMOHAJIbHBIM (CUTYallMOHHBIM), PETHOHAJIBHBIM (TEPPUTOPUATBHBIM) H
ITUKO-CTHIIUCTUYECKUM [422, c. 19; 456, C. 94]. B npenenax kKaxa0ro U3 yKa3aHHbIX
aCIEKTOB PA3rOBOPHBINA S3bIK TECHO B3aUMOJCHCTBYET HE TOJBKO C JUTEPATYPHBIM
CTAaHJAPTOM U AMAJIEKTaMH, HO U C JAPYTMMHU SI3bIKOBBIMU BapUaHTaMH (CIIEHIOM,
YKaproHOM, apro Up.).

T. B. MarBeeBa B IOJIHOM CJIOBAPE JIMHIBUCTUYECKUX TEPMHUHOB MpPEIaract
CIIEyIOIllee TOJKOBAaHUE IJII TEPMHUHA «ap2ox: «A3bIK, MPUMEHSIEMbIH KaKOH-I100
COIMATILHON WM MpOo(EeCcCHOHATBLHON TPYIION IO, TJIaBHBIM 00pa3oM, B IENIX
MAaCKHPOBKH, TallHOTO 0OMeHa nHpopmaluei, 000co0JIeHUs] OT HEMOCBsIICHHBIX. B
CTPOTOM CMBICJIE TEPMHHA Apro — 3TO OAWH U3 COYUOIEKMOG, YCIOBHBIA TaWHbBIN
A3bIK TOW WJIM HWHOW COLMAJIBHOM TPYHNIBI: apro: MEJKHX TOPTOBIEB,

PEMCCIICHHUKOB... B 6oxee IMAPOKOM HMCTOJIKOBAHHUU apro — TO KC, UTO HcapzoH, HO
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0e3 CHM)XEHHOTO CMBbICIA, KOTOPBIA COMPOBOXKAAET BTOPOE IMOHSITHE: IUPKOBOE,
CHOpTUBHOE... Apro Qopmupyercs Ha 0a3e €CTECTBEHHOIO PYCCKOTO S3bIKa,
MOJIHOCTBIO ~ HUCIIOJIB3yeT  ero  (OHETUKYy, TrpaMMaTuKy, BO  MHOI'OM
CJIOBOBOOOpAa3OBaHME, a BOT JIEKCUKY MIU(pyeT, mpubderas K MepeOoCMBICICHUSM,
CBOMM COOCTBCHHBIM 3aMMCTBOBAaHUSM, CIICIIHAIBHBIM CIoco0aM MUGPOBKU
(MCIIONB3YIOTCS YCCUEHHs, IICPECTaHOBKHU M 100aBKH cJIoroB)...» [198, c. 22].

Tepmun «orcapeony ompenensieTcss Kak «Pa3HOBHIHOCTH SI3bIKA, XapakTepHas
JUTIsl YCTHOTO OOIIEHMS B OTIPEICTICHHON COIMAIbHOM MM MTPO(ECCHOHAILHOMN cpefie
(MOJIOIEKHBIN, apMEUCKUHN, MY3bIKAIbHBIN...). ONUH U3 COLMAJIBHBIX JHAJIEKTOB,
YKApPTOH CIY)KUT CPEICTBOM PaCIoO3HABAHUS «CBOMX»... OH UCIOIB3YyeTCS TaKXKe IS
YCTAHOBJICHUSI OJIM3KOM NHUCTAHIIMM OOIICHMS, S3BIKOBOM WIPBI, 32 CYET 4YEro co
CTOPOHBI Ka)XETCS, YTO B JKAPTOHE MPHUHATO HCKIIOUUTEIHHO JIETKOE, ITyTINBOC
OTpakeHHEe JcHcTBHTENbHOCTH...» [198, c. 101]. B cBoem ompenenenuun
T. B. MartBeeBa Takke orMmeudaer: «B oO0memM S3bIKO3HAHUM TEPMHUH YacTo
CBS3BIBACTCS C KPHUTUKOW pEYH, KAproH IOHUMAETCs IPH OTOM Kak Tpybdasd,
WCKaKECHHAsI, IPUMHUTHUBHAS peyb. Eciu roBopsiuii xoueT u30exarh STUX OTTEHKOB,
uMes B BHUJY COLMAIbHO OTPAaHUYECHHBIA SA3BIK, BMECTO JaHHOTO TEPMHHA
UCIIOJIB3YIOTCS IpyTHUe: cieHr, aproy» [198, ¢. 102].

H.9. Pozenrans, M. b. T'onmy6 u M. A. TenunkoBa B cBOeM cliOBape
JUHTBUCTUYCCKUX TEPMHUHOB MAIOT CJICHAIOIINE OIpPEACNICHUs JTaHHBIM TEPMHHAM:
«Apeo (bpann. argot — xaprot). Pedb OTAeNbHBIX COIMABHBIX TPYIIN, COOOIIECTB,
MCKYCCTBEHHO CO3/[aBaeMasi C LEJbI0 SI3bIKOBOTO 000co0eHus (MHoTaa "moTaiHoi"
S3BIK), OTJIMYAIOIIUINCS, TJIABHBIM 00pa3oM, HAJMYHUEM CJIOB, HETIOHATHBIX JIFOMISIM
HenocBsneHHbIM. [lIkonbHOE apro. Crynenueckoe apro. CnopTuBHOE apro. Apro
KapTeKHUKOB. BopoBckoe apro» [273, ¢. 30]; «Kapeon (dpanu. jargon). To xe, uTo
apro, HoO ¢ OTTEHKOM YHWYM»eHus» [273, c. 115]; «Crnene. CnoBa u BBIpaKEHUS,
yHoTpeosieMble JTUIaMU OTIPEICTICHHBIX Tpodeccuil Wi COIUaTbHBIX MPOCIOEK.

Crnenr xynoxHUKOB. CiaeHr MOpsakoB» [273, c. 451].
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[Taptpumx [434], P. Cnupc [448, c. 8] 0OTMEUYarOT, YTO TEPMUH «CI€H2» CAIIBHO
pacliMpui CBOE 3HAUYCHUE U TMPUMEHSIETCSA Il 0003HAYEHHUSI TaKOro KOJIMYECTBA
Pa3IMYHBIX MOHATUH, YTO KpalHE 3aTPYAHUTEIBHO MPOBECTH PA3rPAHUYUTEIHHYIO
JMHUAI0O MEXIY TEeM, YTO SBJSCTCS CICHIOM, a 4YTO HET, W 4Yacto cioBo Slang
UCITOJIB3YETCsI TMTPOCTO KaK CHHOHUM JKaproHa, apro, KOJUIOKBHAIBHBIX 00pa30BaHUM,
JIMAJICKTU3MOB U BYJIbIapU3MOB.

JI. A. CraBuiikas TakXe CUMTACT, YTO CJICHT aKTUBHO 3aMMCTBYET C€IMHUIIBI
)KaproHa M apro, HO MPHU ITOM IEPEOCMBICIUBACT HMX, PACIIUPSS WX 3HAUCHHE
[296, c. 3]. B Toxxe BpeMs Takue YepThl CIeHTa Kak (haMUIbIPHOCTh U OICHOYHOCTD
MPUOIMKAIOT €r0 K apro W XaproHy W AT BO3MOXKHOCTH WCIIOJB30BaTh €r0 B
KaueCcTBE CHHOHMMA K 3TUM TEPMHUHAM.

B nonnmanum 3. Kectep-Toma clieHT, )KaproH U IPOCTOPEUUE MPEICTABIIAIOT
co0Oil OHY M Ty JK€ S3BIKOBYIO (opMamuio. B COBpEeMEHHOM pPYCCKOM SI3bIKE
CYIIIECTBYET JIOCTATOYHO MHOTO JICKCUYECKUX €JIMHUII, TPUHAIJIEHKHOCTh KOTOPBIX K
JKaproHy WIM TPOCTOPSYHMIO ObIBaeT TPYyAHO pasrpaHuunTh [137]. Pa3mbITOCTb
IPaHUIl MEXKIY JEKCUKO-CTHJIMCTUYECKUMHU ILIACTAaMHU JeNlaeT UX TMOJBWKHBIMHU H
JIOTYCKaeT MPOHUKHOBEHUE TEX WJIM WHBIX SI3BIKOBBIX €IUHUI] B JIPYroil IjacT M,
CJIEIOBATEILHO, B IPYTYIO PA3HOBUIHOCTH peun [212, ¢. 5].

Takum oOpa3oMm, TEPMUHBI apeo, XHcapeoH U cleHe TPENCTaBISIOT co00M
COIIMAJIBHO OTpaHWYCHHBIC, B3aMMOINPOHUKAEMBbIC W CHHOHUMHUYHBIC SIBIICHHUS,
KOTOpbIE HAXOJATCA 3a TNpeneliaMd JUTEpaTypHOro (CTaHIApTHOTO) sI3bIKa U
MPEICTABIISIOT CO00 MapaiebHbIN HehOpPMaIBHBIN CITIOCOO OOIIEHUS.

[Ipoananmu3upoBaB pas3IW4yHbBIC TOAXOABI B OMNPEACIICHUH COJCPKaAHUS
paccMaTpUBAaEMbIX TOHSTHI, MOXXHO CJIeJIaTh BBIBOJ, YTO MEXAY CTaHIapTHOU
(JiuTepatypHOi, HOPMHUPOBAHHOM) U CYOCTaHIAPTHOM JEKCHUKONW U COOTBETCTBEHHO
WX SI3BIKOBBIMH (OpMaMH — CTaHIAPTHBIM JIUTEPATYPHBIM W CyOCTaHIAPTHBIM
(crmeHrom, KaproHOM, MPOCTOPEUYUEM, apro, ByJbrapu3MaMu U Jp.) HET KECTKOU U
Henpeogoiaumon rpanunbl [106; 123; 159; 267; 309]. O B3aUMONpPOHHUIIAEMOCTH U

JUHAMHNYHOCTH I[&HHOfI JICKCUKHU B HUCCIICAYCMBIX COIHAJICKTAX CBHUACTCIILCTBYCT U
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Jexkcukorpaduyeckas MpakTUKa, B YACTHOCTHU, TOJIKOBBIX CIIOBapel, 3aKperuistoniast
muorue CMHP, Bomenmme B 00meynoTpeOuTeIbHbIA (HOHI JTUTEPATYPHOTO S3BIKA
(cp.: amrn. savior sibling, trophy wife; nmem. Erzeuger, Helikoptermutter; pycck.
oemka, Jcénka;, yKp. bams, baxyp) [6; 24; 38; 159; 184; 306; 336 u ap.]

1.6 MeTtoauka U3Y4YeHUA CTIJIUCTHYECKHU MapKHPOBAHHBIX
HAMMEHOBAHNH POJACTBEHHUKOB

JIOMUHUPYIOIIMM HANpPABICHUEM COBPEMEHHOIO SA3BIKO3HAHMS  SIBISAECTCS
JIMHIBUCTUYECKUM AHTPOIOLIEHTPU3M, B HCCIENOBATEIILCKOM pPaKkypce KOTOPOro
HAXOJIUTCS YEJIOBEK (AHTPOINOC), S3BIKOBAas JUYHOCTh M €ro poyib B s3bike. B
KaueCcTBE OO0BEKTa AaHTPOMOILICHTPUUECKONW JUHTBUCTHUKA MOTYT  BBICTYIATh
pa3IuyYHblC HAMMEHOBAHHUS YE€JI0BEKA, B TOM YKCJIE U HAMMEHOBAHUSI POJICTBEHHUKOB.

[TogoOHBIE HAMMEHOBAHUS MPEACTABISAIOT OCOObIN TMHIBUCTUYECKUN HHTEPEC,
TaK KaK HUX TOSBIEHUWE M (PYHKIIMOHUPOBAHHE B S3bIKE OOYCIOBJIEHO Kak
JMHTBUCTUYECKUMH, TaK U SKCTPATMHTBUCTHYECKUMHU (dakTopamu. [lepBbie cBsI3aHBI,
B YAaCTHOCTH, CO CTPYKTYPHBIMU OCOOCHHOCTSIMH TOTO MJIM MHOTO SI3bIKa, C CHCTEMOM
ero CcJI0BOOOpa3oBaHUs, a BTOpbIE OTPaXalT, CPEeIud MPOYEro, IMPOLECCHI,
IPOUCXOSIINE B COBPEMEHHOM OOILECTBE, MHUPOBO33PEHUE, TPAAMULIUU, OObIYaH,
KYJIBTYPY HOCHUTEJIEW TAaHHOTO SI3bIKA.

HP o6nagator, Takum 00pa3oM, 3HAYUTEIBHBIM KYJIbTYPOJIOTHUYECKUM
MTOTEHLIHAJIOM, SIBJISIFOTCS, C OAHOM CTPOHBI, CBOETO POJIA «JIEKCUYECKUMU MapKepaMu
BPEMEHU», OTPAXKAIONUMU HauOOJIee Ba)KHBIE CEMEHHBIC IIEHHOCTH U OPUEHTHPHI,
CJI0>KUBILHECS B OINPEICIICHHOMN JIMHTBOKYJIBTYPE B OIPEACIEHHBIN IEPUOJ BPEMEHHU,
a C Ipyroi — YHUKaJIbHBIMUA (PparMeHTaMy HAIIMOHAJIbHBIX SI3BIKOBBIX KapTHUH MUDA,
CBUJICTEIBCTBYIOIIMMHU O CHEIU(UKE S3BIKOBBIX CHUCTEM U HEMOBTOPHUMOCTH
HAIIMOHAJIbHBIX KYJBTYP.

Jliist Haubosee MOJHOro M aJeKBATHOTO OMHMCAHMSI OCOOEHHOCTEH CTPYKTYPHI,
cemantuku u (QynkruonupoBanus CMHP B Hacrosimeit paboTe NpUMEHSIIHACH

MCTOJbI ¥ IIPUEMBbI JIMHITBUCTHYCCKOI'O aHAJIN34.
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OcHoBHasT 3amadya KOMIUIEKCHOM Meroauku aHaiam3za CMHP 3akimrouanacs,
MIPEKJIe BCETO, B OTMPEICTICHUE KPUTEPHEB 0TOOPA SI36IKOBOTO MaTepuana. OCHOBHBIM
KpUTEpUEM OTOOpa SA3BIKOBBIX E€IUHUI] SIBISETCS (POpMaTbHO-CEMaHTHUYECKUH.
CornacHO [aHHOMY KpPUTEPUIO B HCCIEAOBAHHWE BKJIIOYAINCHh OJHOCIOBHBIC
(HEPOU3BOIHBIE U MTPOU3BOJIHBIC) U MHOTOCIIOBHBIE (KOMITO3UTHI, CIOBOCOUETAHMUSI)
A3bIKOBBIC €ITMHUILIbI, HOMUHHUPYIOIIHE JIUIL] 10 POJACTBEHHBIM OTHOIICHUSIM.

K ananu3y mnpuBiekanuch T.0. HECTAHAAPTHBIC (CIEHTOBBIE, >KaprOHHEIE,
aproTHUYECKUE, y3yalbHbIC, OKKa3HOHAJIbHbBIC, PETHOHAIBHBIC, pasroBopubic) CMHP,
oOnajaronIe pa3IMdyHON CTUJIIMCTHUYECKOM OKpackoil (LIyTiuBasi, HMPOHUYHAS,
JackarenpHast, (haMUIIbspHas, Tpyoast v T.11.).

B cnywae nomucemun CMHP, 3a eauHuIly CEMaHTHYECKOTO U
KOJIMYECTBEHHOTO aHaIn3a ObLI B3ST OJIUH JIEKCUKO-ceMaHThuueckuil Bapuant (JICB)
JAHHOTO MHOTro3Ha4HOro ciosa. [Ipu stom pasmmunbsie JICB nommcemnoro CMHP
OB OTHECEHBI K Pa3IM4HbIM TeMaTtudeckuMm rpytmam (TT).

Tak, HampuMep, B HEMEIIKOM sI3bIKe y JIeKceMbl Regierung (OykB. ‘poautenn’)
oTMeueHbl cienyroniue JICB:

1.<Ehefrau eines energieschwachen Mannes> <cynpyra He3HEPTHYHOTO
My>Ka> pasr. ‘“)KeHa’,

2. <meine Regierung = meine Eltern> <moe npaBHUTEIbCTBO = MOH POIUTEITN>
pasr. ‘poaurenu’,

CMHP c niepebim JICB otHeceH B TT «Pomutenn», a co BTopeiM — B TT' «Cymipyru.

OynkunoHanbHbli  acnekt CMHP  paccmartpuBaercss Ha  mpuMepax
MUKPOJIUAJIOTOB CEMEWHO-OBITOBOTO W JAPYXKECKOTro OOIIeHMs, a Takke Ha 0ase
MPUMEPOB M3 XYJTOKECTBEHHOW IUTEpPaTyphl W MYONHIIUCTHUKU, TMOJYYCHHBIX U3
nekcukorpapuueckux u  VHTEpHET-UCTOYHMKOB, HamumoHalIbHBIX  KOPITYCOB
UCCIIETyEMBIX SI3BIKOB.

Ha »rtame 00paGoTku COOpaHHOTO SMIMUPUYECKOTO Marepuana B pabore

IIPUMCHAINUCDH O6HII/IG M YaCTHbIC METOAbLI W MPHUCMbI CHCTCMHOI'O aHallh3a,
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MO3BOJISIIONIME OXapaKTEPU30BaTh CTPYKTYPY, CEMAHTHUKY U (YHKIHOHUPOBAHHE
CMHP, a umeHHO:

1. Onucamenvnvii memoo (MHBEHTApH3allUH, HAOIIONCHKS, OOOOIICHHS,
MHTEpHpeTaly U KiacCu(PUKaIUY SI3bIKOBOTO MaTepualia) HampasieH Ha (pukcanuio u
aHanu3 (paKTOB S3bIKA TMPU TOMOIIM CTATUYECKUX MOJETCH, MO3BOJMI BUSBUTH BCE
CXOJICTBA U pa3IUuusi B CTPYKType, cemaHTuke M (QyHKiuonupoanuun CMHP
UCCTIETyEeMbIX SI3BIKOB, HHBEHTAPU3UPOBATh CJIOBOOOPA30BaTENIbHBIE CIIOCOOBI, KOTOPhIC
npuHuMaloT ydactue B JepuBaiiud CMHP, Beienuts oO1ue ceMbl B CEMaHTHUECKOM
ctpykrype CMHP u 00benuHAT, HUX B TEMaTUYEeCKUE TPYIIbl M MOJATPYIIIHI,
UACHTU(DUITUPOBATh KOMMYHHUKATUBHBIC ()YHKITMH JAHHBIX S3bIKOBBIX €IMHUII.

2. Mopgemubrii ananuz TO3BOJIUI  yCTAaHOBUTH MOP(EMHBIM  COCTaB
npousBoaHbix CMHP, T.e. uneHTHPUIMpPOBATH M BBIACIWTH B HMX CTPYKTYpE
BXOJISIIUE B UX COCTaB Mop(eMbI (KopeHb, pedukc, cydhdukc u 1.1m.) [162—163].

3. Cnosoobpazoeamenvuwiti  anaruz CMHP npenmnonaraer omnucanue ux
CIIOBOOOPA30BATEIbHOW  CTPYKTYpPBHI, BBISBJICHHE MPOM3BOAAIIMX OCHOB U
CJIOBOOOpA30BATENbHBIX  JJIEMEHTOB,  OMpeleieHrue  crmocoba  oOpa3oBaHUs
UCCIIENYEMbIX S3BIKOBBIX e€AuHUIl. [lpu »STOM aHanmM3y mnoaBepraercsa HeE BCA
JIEpUBAIMOHHAA HUCTOPUSA MPOU3BOJHOTO CMHP, a MOCTICTHUM
CJIOBOOOpA30BATENbHBIN aKT, B X0Jie KOTOPOTo TosiBisieTcs: aHanmusupyemoe CMHP
[357]. B pesympraTe CII0BOOOPA30BATEIBLHOTO aHAIM3a OMNPEACIACTCS TaKxKe
cnoBooOpasoBatenbHas moxaenb CMHP, cocrosimias w3 MpOM3BOASINEH OCHOBHI,
JEPUBAIMOHHOTO (POpPMAHTA U JEPUBAIMOHHOTO 3HA4YeHUs (TIPOM3BOJHOTO CJIOBA,
OTJIMYAOIIETO €r0 OT MPOU3BOJISIIETO CJIOBA).

Tak, nemenkuii kommo3utr Bauchbewohner GykB. ‘TOT, KTO XHUBET B KUBOTE’
pasr. ‘pebEHOK’ ¢ TOUKH 3peHus MOP(HOJIOTHUECKOTO aHaliu3a MpeACcTaBiseT coOou
YeThIpeXWICHHYI0 cTpykTypy (Bauch/be/wohn/er), B To Bpems kak ero
CJIOBOOOPA30BATENbHBIA aHaIM3 CBUACTEIbCTBYET O TOM, uTto aAaHHblii CMHP
SIBIIICTCS IBYXKOMIIOHEHTHBIM Kommo3utoM (Bauch + Bewohner), cp. aHamoru4HsIit

IpoIeCC CJIOBOMpOM3BoAcTBa y aHriuiickoro CMHP grass/-/widow/er crenr.
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‘cosioMeHHbIN BroBel” (grass + widower); pycck. pasr. nod/kycmap/u/ux («—3auame
(pebénka) nod Kycmom) ‘HE3aKOHHOPOXKICHHBIN peOEHOK .

4. Memoo HenocpeoCcmeeHHO COCMasIAWUx MIPECTaBIISICT
cioBooOpasoBarenbuyio crpyktrypy CMHP B Buzme wuepapxum Oojee HpoOCThIX
JIEMEHTOB — €r0 HEMOCPEACTBEHHO COCTABJISIONMIUX, KOTOPHIC CIOCOOHBI
CaMOCTOATENLHO YIOTPEOATbCS BHE JAaHHOW CTPYKTYphl. IlomoOHBIE MeTon
Ucroan3yercsi, Hampumep, npu  u3ydyennn CMHP-kommnosutoB, CMHP-
cinoBocouetannii 1 CMHP-cpamienuit s BoIWICHEHHS] B UX CTPYKType 0a30BOro u
3aBHCHMOI'0 KOMIIOHEHTOB. [7; 21;22; 82; 337; 376; 401; 433].

5. Tpancghopmayuonuwiii Memoo MO3BOJISIET BBIBECTH CIIOKHBIE CHHTAKCUYECKUE
CTPYKTYpbl W3 0ojiee MPOCTHIX (SACPHBIX) C TMOMOIIBIO TPABUI MPEOOpPA3OBAHUS
(Tpancdopmaniuii). B OoCHOBE MaHHOTO METOAA JIEKUT YTBEP)KIECHUE O TOM, YTO
OCHOBHOU €/IMHHUIIEH CHUHTAKCUYECKOTO YPOBHS SIBJIIETCS THUI TPOCTOTO (SAEPHOrO)
NPE/UIOKEHUSI, KOTOpPBIM ¢ TIOMOIIBIO Habopa TpaHchopMaii MOXKET ObITh
MpeoOpa3oBaH B CIIOXKHBIM CHUHTAKCUUECKUM THUII, HE MEHSSI CBOETO COJIEP>KaHUS.
JlaHHBIN MeTOoA TMPUMEHSETCS Il TIOCTPOeHHs mepudpas MpU aHAIM3E JIEKCUKO-
cemaHTHueckux cBsizerd komno3utHeix CMHP u CMHP-cnoBocoderanuii.

6. Omumonocuyeckuii memoO HamNpaBlieH Ha BBIABICHHE HCTOYHUKOB
npoucxoxaeHuss Hekotopeix CMHP, B TOM wuuncne 3ammcrBoBaHHbiXx CMHP,
MO3BOJIIET MPOHUKHYTh B CJIOM UX KOHHOTATUBHOTO 3HAYCHUS, BBISIBUTH
MOTHUBHUPYIOIIYIO 0a3y, TPOCIEAUTh UCTOPUIO UX Pa3BUTUA U (HOPMHUPOBAHUS.

/. Ilpn wuccnenoBanuu cemaHTHueckoil cTpyktypel CMHP wucnonb3oBancs
Memoo KOMNOHEHMHO20 aHAIu3d, TO3BOJISIIONIUN PA3JI0kKUTh 3HAUYCHHUE S3BIKOBOU
€AUHULII HAa MHHUMAJIbHbIE CEMAaHTHUYECKHE COCTABISIONIME (CEMbI): apXHCEMBI
(MHTErpUpYIOIINE pOI0OBOE 3Ha4YCHUE), muddepeHranbHbIe CEMBI
(muddepeHnupyronre BUA0BOE 3HAUCHUE) U TTOTEHIUAIBHBIE CEMBI, (POPMUPYIOIIIHE
nepeHocHoe 3Hadenue [170; 431].

Tak, B cemantuyeckoii ctpykrype CMHP monkey-man <a weak and servile

husband> crenr. <cnaObriit m Oe3BoNBHBIH Myx> (OykB. ‘00e3bsiHa-MYy)KUWHA’)
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apxucemoii sBisercss husband ‘myx’, a aguddepeHnnaabHbIMA  ceMamMu — Weak
‘cabbrii’ u servile ‘GesBonbHebni’. [lanHoe CMHP oTHeceHo, T.0., B MOATPYIITY
«Myx» TI" «Cynpyru» ¢ cyomuccuBabiM HMII.

JlaHHBI METOJl W CBSI3aHHAsT C HUM METOJAMKA CIOBapHBIX JAePUHUIIUN
MO3BOJIMJIM, C YUYE€TOM BBIJICJICHHBIX CEM, ITPOBECTU TEMATHUECKYIO KIACCU(PUKALIUIO
CMHP, a Takke ONpeaeauTb TUN AKCHOJOTHMYECKOM OICHKU, BBIABUTH
MeTtadopudeckue 1 MmeTornmudeckue moaenu CMHP.

8. Memoo koumexcmyanbHo2o aHaiuza WUCTOIB3YETCS I U3YYCHHS
dbyHKunoHaIbHBIX ocodennocteit CMHP.

JobGaBuM, 4TO B psae clydaeB JUisl MPOBEPKUM NPUMEPOB YHOTPEOIEHUS
IOPUBJICKAIUCh  MH(DOPMAHTHI-HOCUTENIN AHIJIMMUCKOTO M HEMEIKOI0  SA3BIKOB
(5 uHDOpMaHTOB B aHTIMICKOM M 5 WH(POPMAHTOB B HEMEUKOM; HH(OpMaHTAMHU
OBLIM JIMLIa MY>KCKOTO U KEHCKOTO 1oJia B Bo3pacte oT 30 no 80 ner).

9. lns Oonee penbedHoro oroOpaxkenus BHyTpeHHer @opmbr CMHP,
BBISIBJICHUS  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUX  OCOOEHHOCTEM U cBOeoOpasus
MeTaOpUYECKOr0o U METOHHMUYECKOTO IMEPEHOCOB B COIMOCTABIISAEMBIX fA3bIKaX B
paboTe MCIOJIB30BAJICS OVKBAIbHBIU NEPesoo.

10. TlpumeHeHuwe conocmasumenvbHo20  Memooa  TIO3BOMSET  BBISIBUTH
OTJIMYUTENIbHBIE OCOOEHHOCTH B CTPYKTYpE, ceMaHTuke U (pyHkironuposanun CMHP
OJTM3KOPOACTBEHHBIX  CIABSIHCKMX (PYCCKOTO M YKPAaWHCKOT0) M OTJAIEHHO
POACTBEHHBIX T€PMAHCKHX SI3bIKOB, OJJUH U3 KOTOPBIX (AHIVIMICKUIA) SBISIETCS SI3BIKOM
aHAJIUTUYECKOTO TUIIA, @ IPYTOoH (HEMELKHIA) — PISKTUBHO-CUHTETHUECKUM S3bIKOM.

11. Ha Bcex aTanax comnocrtaBuTenbHoro ananuza CMHP ucnonb3yercs npuem
KOIUYEeCMBEHHO020  AHAAU3d,  TO3BOJSIIOUIMN  ONPEAENUTh  MPOAYKTHUBHOCTH
CTPYKTYPHBIX THUIOB, adpukcoB u TeMarnyeckux rpynn CMHP, metagopuueckux u
METOHUMHUYECKUX MOJIETIEN B COMIOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX.

12. Jlna ompeneneHus: B3aMMOCBSI3M AHTIUNCKUX, HEMEUKHUX, PYCCKUX U

ykpanHckux CMHP ¢ co3HanueM, MBIIIJIEHUEM, AYyXOBHOM >KM3HBIO YEJIOBEKA,
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HallMOHAIBHOU IICUXOJIOTHEH, UCTOpUEH B pabote UCIIOJIB3YETCS
JIUH2BOKYbMYPOJIOCULECKUU AHAIUS.

Takum oOpa3zom, B auccepTallud MPEACTABICH KOMIUIEKCHBIM MOAXOZ K
W3YYCHHIO  aHIVIMMCKMX, HEMEIKWUX, pycckux ©  ykpauHckux CMHP,
UHTETPUPYIOIIUN CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUM PAKypC € HIEIMU KOTHUTHBHOM
JUHTBUCTUKM W JIMHIBOKYJbTyposioruu. Takol monaxoj obecrneuumBaeT HauOolsee
MOJIHOE U CUCTEMHOE IPEICTABIEHUE OCOOEHHOCTEW CTPYKTYPHOU M CEMAaHTHUYECKON
opranuzanuu uccneayemeix CMHP, a Takke ocobeHHOCTeN nX QyHKIMOHUPOBAHMS,
KaK B OTACJIIBHO B35ATOM SI3bIKE, TaK U B COIOCTABUTEIBHOM AaCIEKTE, BBIABIISAET

obmue u nuddepeHnnaibHble CBOMCTBA U3yUaeMbIX SI3bIKOBBIX €IUHUIL.

BriBoambl k raase 1
1. OCHOBHBIMU HAyYHBIMU HaIPaBJICHUSIMU B HUCCJIEAOBAaHWU HAWMEHOBAHUU

JUIl 1O  POJCTBEHHBIM  OTHOUIEHUSM  SIBIISIIOTCA  JIMHTBUCTUYECKUH U
ATHOTPAPUICCKHUIN TTOIXOIBI.

1.1. JIMHTBUCTBI pacCMaTpUBAIOT TEPMHUHBI POJICTBA KAaK S3bIKOBOE SIBJICHUE,
MPEeIMETOM HMX HCCIEAOBAHMUS SIBJSIIOTCSA, TIPEXKIE BCETO, CEMaHTUYECKHUE,
dbopmanbHble M (POHETHYECKHE OCOOCHHOCTH, a TaKXe HJTUMOJIOTHS JaHHBIX
S3BIKOBBIX E€AWHUIL. OJTHOTrpadbl W COIMAIbHBIC AHTPOMOJIOTH PacCMaTPUBAIOT
HAaMMEHOBAHUSI POJICTBA KaK TEPMHHBI, UCTIOJIb3YEMbIC JIJII HOMUHAIIUN COLUAIIbHBIX
poisieit. IlpenMer ux m3ydeHusi — crneurduka opraHu3aldd U CTATyC OTHOLIEHWH B
CHCTEME POJICTBA.

2. C TOuYKM 3peHHs B3aMUMOOTHOIICHUN KOMMYHHKAaHTOB H OOCTaHOBKH
oO11ieHus BhIACIAETCS OUIMaIbHOE U HeopUIIUAIbHOE (YacTHOE) OOIICHHE.

2.1. HeodunuansHoe oOIIeHNE SBISETCS HENPUHYXICHHBIM, HHTHMHBIM,
(baMIIbSIPHBIM, HETIOJATOTOBJICHHBIM, MMPOU3BOJIbHBIM, OCYIIIECTBIISATCA KaK B YCTHOM,
TaK U B MUChbMEHHOU (opMe, eMy CBONCTBEHHa KOHCUTYaTHMBHOCTh, B HEM BCerJa
MPUCYTCTBYET OOpalieHne K JHYHOMY ajpecaTy, HE3aBUCHUMO OT KOJIHYECTBa

KOMMYHHKAHTOB.
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2.2. B HeopuuManbHON KOMMYHMKAIIUU BBIICISIOTCA CIEIYIOUIUE THIIbI
oOIIeHUs: ceMeiHoe oOIIeHne, O0IIeHne POJCTBEHHUKOB U JIPYKECKOE OOIICHUE.
Kaxmomy u3 MaHHBIX THUIIOB OOIICHHWS MPUCYIIM Kak oOIlue YepThl, TaK U
crenupuYHbIe YepPThl, OTINYAIONIUE OJIMH TUI OOIIEHUS OT JIPYTOrO.

3. CeMbst KaKk OOBEKT JIMHIBUCTHUECKHUX HCCIICIOBAHUN HAUMHAET MPUBIICKATDH
BHUMaHHE JMHTBUCTOB Juilb B Hayaine XXI Beka. DoKyc HCCIEAOBATEIHCKOTO
BHUMAaHMS CMEIIAETCS HA CEMEMHYI0 KOMMYHHMKALUIO U CEMEMHYIO peyb, KOTOpBIE
U3Y4aroTCs B pycie AHTPOITOLEHTPUYECKOTO, IparMaTH4ecKoro U
COI[MOJIMHT BUCTUYECKOTO HANIPaBJICHUM.

4. B cCOBpeMEHHOMW JMHTBUCTUKE SIBIICHUE CTHJIMCTUYECKOW MapKUPOBAHHOCTH
NOHUMAIOT NO-pa3sHOMYy. OJHM JIMHIBUCTBI PACCMAaTpPUBAIOT €€ B COOTHOLICHHM C
noHstueMm s3bikoBOM HOpMbl (M. P. Tanenmepun, M. A. K. Xommupeit), apyrue
UCCJIEIOBATENN CBS3BIBAIOT €€ CO CTWIMCTUYECKUM 3HAYEHUEM M HaJIUYUEM B
S3BIKOBOM eMHUIEC pa3indHbix KoHHoTauui (M. B. Apnonpn, O. C. AxmaHOBa,
B. H. Tenus). HexoTopele uccieqoBaTeNld CTHIUCTHUCCKYIO OKPACKYy OMPEICIISIOT
KaK TPUHAICKHOCTh CJIOBA K OJHOMY M3 (YHKIIMOHAJIBHBIX CTUJICH, a TaKxKe
HaJU4yu€ y HEro JOMNOJHHUTENbHBIX CMBICIOBBIX M 3MOIMOHAIBHBIX OTTEHKOB
(. b. T'ony0o, M. H. Koxwuna).

4.1. B TMHTBUCTUYECKON JTUTEPATYpPE TEPMUHBI «CTHJIMCTUYECKUA OKpaIIeHHAs
JIEKCUKA», «CTUJIMCTUYECKA MapKUPOBAHHAS JIEKCHKA», «3IMOLIMOHAIbHO-OLEHOYHAS
JIEKCUKA» OOBIYHO HMCHOJIb3YIOTCS KaK CHHOHUMBI, KOTOPBIE OTPAKAIOT Pa3IUYHBIC
MOAXO/IbI K SIBICHUIO MAPKUPOBAHHOMN JIEKCUKH.

4.2. CtuiucTudeckass MapKUPOBAHHOCTh (OKpacka) MOHUMETCS B HACTOSIIEH
pabore kak: 1) CHOCOOHOCTH S3BIKOBBIX €IMHMII BBI3BIBATH  ONpPEIEICHHBIN
CTUIMCTUYECKU 3 (dEKT, HAIeNATh peyb KOMMYHHKAHTOB PA3JIMYHBIMH OTTEHKAMU
(MpOHUYHOCTh,  (DAaMHJIBSIPHOCTh, IMIYTIUBOCTH W Jp.); 2) JONOJHUTEIbHAS
(koHHOTaTHBHAs)) WHGOpPMAIMS K €€ OCHOBHOMY (HOMHWHATHBHOMY, TIPEIMETHO-
JIOTUYECKOMY ¥ IpaMMaTUYEeCKOMY) 3HAYCHUIO; 4) SKCIIPECCUBHbBIE, (DYHKIIMOHATIBHBIC 1

OMOLIHOHAJIBbHO-OLICHOYHBIC CBOIMCTBa JaHHBbIX CIHWHMUII, YHOTpe6J'IeHI/Ie KOTOPBIX
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OrPaHUYMBAIOT PA3JIUYHBIE SKCTPATMHTBUCTHUYECKUE (CTHIICOOpasyromye) (GakTophl
(B3aMOOTHOIIICHHUST MEKIY YIaCTHHKAMH KOMMYHHUKAIMH, YCJIIOBHS OOIICHUs, cdepa
pedeBoro oOIIeHNUS, QYHKIIMOHATBHBIC CTHIIH, )KaHPBI H JIp.).

4.3. KonHoratuBHas wuHMoOpMaIus, CcoAep)Kalasici B CTUIUCTUYECKU
MapKHPOBAaHHBIX €IMHULIAX, MOKET HOCUTh Y3yaJIbHbIN (3aKPEIUICHHBIN 3a S3bIKOBOM
CHUCTEMOMN) U OKKa3HMOHAIBHBIN (CIIy4allHbIN, HHANBUYATbHO-aBTOPCKHI) XapakTep;
COOTBETCTBEHHO, BCA CTUIIMCTUYECKU MAPKUPOBAHHAs JIEKCHUKA JEIUTCS Ha y3yalbHO
3aKpEIUICHHBIE U OKKa3MOHAJIbHBIC JICKCUYECKUE €AUHULIBI.

5. CtanmapTHbIit (JIuTEepaTypHBIil) A3BIK IIPEACTABIIACT coboii
KOAU(ULIUPOBAHHYIO, YHUBEPCAIBbHYIO, HOPMHUPOBAHHYIO, OTHOCHUTEJIBHO
CTaOWJIBHYI0O W YCTOWYHMBYIO Pa3sHOBUJHOCTb HAIMOHAJIBHOIO fA3bIKA, B paMKax
KOTOPOTO BBIIEISAIOTCS pa3iMyHble (DYHKIMOHAJIBHBIE CTUIU (XYI0KECTBEHHBIMH,
HAy4YHbIH, OPUIIMATBHO-EI0BON, MyOIUIUCTUYECKUI ), OOCTYKUBAIOIINE pPa3INYHbIE
KOMMYHHMKaTHBHbIE TOTPEOHOCTH oO1IecTBa. [[j1s HEero XxapakTepHbl: 00s13aTEIbHOCTD
JUISL YJIEHOB BCEro S3BIKOBOTO COOOIIECTBA, ABTOHOMHOCTb, HEPAPXUYHOCTD,
COOTBETCTBHE KOAU(DUIUPOBAHHBIM HOPMAM.

5.1. Jlo HacToAIIEro BpeMEHU B COLMOIMHIBUCTUKE OTCYTCTBYET €AMHOE, YETKOE
Y OJIHO3HAYHOE ONpezeNieHre cyOcTaHaapTa, ero rpaHtil U COCTaBa, B3aMMOOTHOLIEHHUS
¢ ApyrumMu (opMaMH CyIIEeCTBOBAHMUS sI3bIKa (JINTEPATYPHBIM, PA3rOBOPHBIM H JP.).

5.2. CormacHo mensiM W 3ajadaM HAaCTOSIIEr0 HMCCIIEOBAaHMUS CyOCTaHAApT
paccMaTpuBaeTcs B IIMPOKOM CMBICIE KakK CIIOXKHas, TUHAMUYHAS U HEHOPMAaTUBHAs
JIEKCUYECKas MOACUCTEMA SI3bIKA, KOTOpPAasi COCTOUT U3 CTWIMCTUYECKH CHUKEHHOW U
COLIMAJIbHO-ICTEPMUHUPOBAHHON  JIEKCHMKHM, UM KOTOpas MIPOTHUBONOCTABISAETCS
KOMU(PHUIIMPOBAHHOMY JIUTEPATYPHOMY CTaHIAPTY.

6. B pabGore wucnomap3yercss KOMIUIEKCHAs METOJUKA HWCCIEIOBaHUS
AHTJIMICKUX, HEMELKUX, PyCcCKUX M ykpamHckux CMHP, Bxmtouaromas mostanHoe
U3yYeHUE JaHHBIX S3BIKOBBIX enuHull (dhopmupoBanme kopmyca CMHP;
cTpykTypHasi xapakrtepuctuka CMHP; ycranoBinenue Habopa HOMHHATHUBHO-

MoTuBupyrommx npusHakoB CMHP, temartmueckas xkmaccudpukammss CMHP,


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%80%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%83%D0%BD%D0%BA%D1%86%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BB%D0%B8_%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%83%D1%87%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BB%D1%8C
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paccMoTpenne  ocobenHocred  ¢yHkumonupoBanus CMHP Ha  mpumepax
MUKpPOTEKCTOB W MHUKPOAHAIOIOB CEMENHO-OBITOBOIO MU JPYKECKOro OOIIECHHS, a
TaKXe Ha IPUMepax XyJ0>KECTBEHHOU JINTEPATYPHI.

6.1. CucteMHoe omnucanue B  pabOTe€  CTPYKTYpbl, CEMAaHTHUKH U
¢ynkuonupoBanus CMHP  mpeacraBnsier coOol  KOMIUIEKCHBIH — MOAXOM,
UHTETPUPYIOIIUN CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUH pPAKypC C HJEIMU KOTHUTHBHOMN
JIMHTBUCTUKH U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHU.

6.2. lannplii  moaxon oOecrneyuBaeTCsl IPUMEHEHHEM COOTBETCTBYIOLIUX
METOJIOB U MIPUEMOB aHan3a (MOPQEMHBIN U CIOBOOOpPA30BaTENbHBIN aHAN3bI, METOA
HEINOCPEIACTBEHHO COCTaBJISIOILNX, TpaHc(HOpMaTMOHHBIN METO/, METOJT
KOMITIOHEHTHOI'O aHaJIn3a, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUI aHaJIn3, METOJ

KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIN3a, ONMCATENIbHBIN METO U Ap.).
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I'JTABA 2
CTPYKTYPA CTUWINCTHYECKU MAPKUPOBAHHBIX
HAUMEHOBAHMUM JIUIL ITO POJACTBEHHBIM OTHOIIEHUSIM (CMHP)
B COITIOCTABJISIEMBIX A3bBIKAX

2.1 Cnoco0sbl u myTH o0paszoBanusas CMHP B conmocraBJ/isieMbIX I3bIKAX

OOpazoBaHue AaHIIMHCKUX, HEMEIKHUX, pYCCKUX M ykpaumHckux CMHP
OCYLIECTBJISIETCS.  Pa3JIUYHBIMU crocobamu u My TSIMU. ITo THUITY
cioBooOpasoBarenbHoi (Gopmbl CMHP comocTtaBnsieMbIX sI3bIKOB pacnajaloTcs Ha
IIPOU3BO/IHBIE U HETIPOU3BOIHBIE.

[lepBbie XapakTepU3yIOTCAd WICHHUMOCTBIO CBOEU CTPYKTYpPhl M COCTOSIT W3
KOpHSI U CJI0BOOOpasoBarenbHOro dopmanrta (addukca), orpaxkasi, TaKUM 00pa3oM,
nporiecc AepuBanuu Ha ypoBHe Mopdosoruu. [IpousBoansie CMHP oOpasyrotcs
nyteM addukcanuu (cybdukcaruu u npeduxcauur) u - noiayaddukcaruu
(monmycyddukcanuu u nonynpeduxcanun). OcodbbiM THIIOM Tpou3BoAHbx CMHP
ABJIAIOTCSL TaKU€ O0pa3oBaHUsl, KOTOPbIE HE 00JIaJal0T MPU3HAKOM MPOU3BOJIHOCTH,
T.€. HE MOryT OBITh pacuiieHeHbl Ha Mopdembl. K HuM otHOcarcs CMHP,
oOpa30BaHHbIE TyTeM KOHBEPCHH U YCCUCHHUSI.

K nenpousBogubiM oTHOcsATC KopHeBble CMHP (cummiekcsl). OtaenbHO
paccMaTpUBAIOTCSl  CIIOBOCIIOKEHHUE, CpalleHue, COKpalleHWe, CHUHTaKCHUYECKUU
Croco0, ceMaHTHYECKas JepUBalusl, peIyIUIMKaLUs, a TAKKEe 3aMMCTBOBaHUE.

2.1.1 Henpou3sBoauwblie (kopuesbie) CMHP

HenpousBoansie (kopHeBble) CMHP wimM CUMIUIEKCH  MPEIACTABIICHBI
OJIHOCJIOKHBIMU WJIA JIBYCJIOKHBIMU CJIOBaMH, B KOTOPBIX HEBO3MOXKHO BBIJICIIUTH
c10BoOOpaszoBarenbHble (hOPMAHTHI U BBISIBUTH KOPHEBYIO MOpdEMY.

OTOT CTPYKTYpPHBIM THUII B T€PMAHCKUX W CIABSHCKUX S3bIKax o0O0JiajaeT B
LEJIOM HHU3KOW NPOAYKTUBHOCTBIO, XOTS B TE€PMaHCKUX S3bIKaX OH Ooiee
MHOTOYHMCICHHBIH (aHr1. — 15 ex.; Hem. — 12 en.; pycck. — 6 en.; ykp. — 5 en.).

CMHP-cuMniekcsbl B aHTIIMMUCKOM, HEMEIIKOM, PYCCKOM U YKPAaUuHCKOM SI3bIKaX

MOTYT COCTOSATH Kak u3 omHoro ciora: (1) anrm crmenr. brat ‘pe6€Hok, ocoOeHHO
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OanmoBanHHbIN’; HeM. pas3r. Kerl ‘Myx’; pycck. pasr. ded; yKp. pas3r. 0i0 ‘aemylka’,
Tak ¥ ABYX cjoroB: (2) anri. cirenr. maduke(s) ‘mate’; HeM. pa3r. Schwaéte ‘cectpa’;
PYCCK. pasr. npedok ‘oTell’; yKp. pasr. bacmitl ‘oTelr’.

Kak B repMaHCKHX, TaK U B CIaBSIHCKUX SA3bIKaX oTMe4eHbl kopHeBble CMHP ¢
3aTeMHEHHOW JTUMoJorned, cp.: (3) aHrn  cienr. bub ‘pe6&nok’ («—bubby
(BO3MOXKHO, TIPOMCXOUT U3 JCTCKOTO si3bIka OT Drother ‘6pat’ wiu OT HEMEIKOTo
bube ‘manpuunx’) [527, c. 218]; Hem. pasr. Fiez (Fitz) ‘crapmmii 6par’ (BO3MOXHO,
npoucxoauT oT Vize ‘3amecturens’) [532, ¢. 234]; pycck. pasr. epvimza ‘CBapIMBast
xKeHa® («—epbimMams ‘CEpIIUTO TOBOPUTH, OPAHUTHCS , UTO HEU30EKHO TOBJICKIO OBI
3a CO0OM BBIBOJ O FOKHOM, YKPAaWHCKOM HMCTOYHHKE PACIpPOCTPAHCHHS CIIOBA, CP.
XapaKTepHOCTh pediekca -pvi- < -pb- UMEHHO IS YKPAMHCKOTO SI3bIKA;, WM
«—epbi3mb B 3HAUYCHWW ‘U3BOAUTH mnonpekamu’) [313]; ykp. pasr. 6baticmpiok
‘He3aKOHHOPOXKJEHHBIM  peOéHok’  [513]  (BO3MOXKHO  4epe3  IOJBCKOES
MIOCPETHEUECTBO SIBJIACTCS 3aMMCTBOBaHMEM W3 CBH. bastart (uBH. Bdstard)
‘BHEOpauyHbI peOEHOK’, YTO, B CBOIO ouepenb, npoucxoautr ot ¢p. fille de bast
‘peOEHOK, 3aUaThIil B ceie’).

2.1.2 Appuxcanbubie CMHP

Addukcammst — 3To Co3aaHNE HOBBIX CIIOB ITyTEM JTOOABICHHS OTPEICICHHOTO
adduxca k motusupytoiei ocHore. [lomumo addukcos (cydhdukcos u npeduxcon),
B oOpazoBanun CMHP yuactBytor u mnonyaddukcsel (nomycypdukcel u
noaymnpedukcsr) [150, c. 65].

Cemantrka aduKCOB TpHUBICKaTa K ceO¢ BHUMAHWE MHOTUX 3apyOEKHBIX U
oTeuecTBeHHBIX JMHTBUCTOB [10; 28-29; 75; 90-91; 95; 101; 126; 134-135; 145; 179—
180; 203; 211; 316-318; 361; 373; 376; 397; 399; 421]. Ha 3TOT CUeT BBHICKA3bIBAIOTCS
caMble pa3HbIe MHEHHS, KOTOpPbIE B HTOI€ CBOAATCS K YETBIPEM OCHOBHBIM
yrBepkaeHusiM: 1) adpdukc He Hecer B cebe CaMOCTOSITETBHOIO JIEKCUYECKOIO
3HAYEHHUs, a TOJIBKO TOMOTaeT c(hOpMUPOBATh BHEIIHIOIO CTOPOHY cJioBa; 2) adduxc
BBIMIOJTHACT JIMIIL POJIb TPOBOJHHKA, TIEPEBOJS CIOBO W3 OJHOTO JIEKCHKO-

rpaMMaTHYECKOTO Kiacca B Jpyrod; 3)addukc BbIpaKaeT IIMPOKUA CHEKTP
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JICKCUUYECKUX U TpaMMaTHYecKuX 3HaueHuid; 4) adduxc obnamaer cepuilHOCThIO
(MOBTOPSIEMOCTH B CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX KOHCTPYKITHUSIX).

Addukcaims sBISETCS caMbIM TPOAYKTHBHBIM criocooom obpazoBanus CMHP B
CITaBSHCKUX s3bIKax (YKp. — 204 em.; pycck. — 197 en.) u BTOpPBIM IO TPOAYKTUBHOCTH B
repMaHCKHX si3bIKax (Hem. — 63 eft.; annt. — 39 ef1.).

KareropuansubimMu nipousBoasiiumu ocHoBaMu CMHP MoryT BeICTynath:

1) mpunaratensHbie: (4) aHra. grumpy ‘Hecaep:KaHHBIN, pa3apakKUTEIbHBIN,
CBapJIMBBIN’ — CIIEHT. Qrumpus ‘cBapmmBas jxkeHa’; Hem. Oll ‘crapsrit’— pasr.
Olsche/ Ollsche “xena’; pycck. cmapuliii— pasr. cmapywika ‘MaTh’; YKp. cmaputi—
pasr. cmapuxu ‘poauTenu’; 2) CyumecTBUTENbHbIE: (5) aHra. cjaeHr. mum ‘mate’—
pasr. jack. mumsie/mumsy ‘mamouka’; Hem. Mutter ‘maTh’— pasr. nack. Miitterlein
‘MaMouKa’; PycCK. Opam— pasr.-CHWX. Opamyxa ‘Opar’; yKp. cecmpa—> CIICHT.
cecmpyxa ‘cectpa’; 3) rmaroibl: (6) anri. t0 Nip ‘mumnarte, Kycath’— CIEHT. Nipper
‘peOEHOK’; HEM. erzeugen ‘mopoxaaTh’— pasr. Erzeuger ‘orer’; pycck. epuizmbs—
pasr. epwisyH  ‘peOEHOK’; YKp. HIOHbyumu  ‘TJIaKaTh/KampU3HUYATh —  Pasr.
HIOHbYUYKA ‘0Yb’).

Camoli mpoayKTUBHOM  karteropuanbHoiM ocHoBoii CMHP Bo Bcex
COTIOCTABJIIEMBIX SI3BIKAX SIBISIETCA CyIIECTBUTENbHOE (pycck. — 143 en.; ykp. — 105
en.; HeM. — 36 en.; aHriL. — 22 ef.).

2.1.2.1 Cypduxcaasusie CMHP

Haubonee mnpomyktuBHbiM crocoboM obpazoBanuss CMHP B pamkax
adukcanuy B CONMOCTABIIIEMBIX SI3bIKAX SBIsICTCA cyhduKcanus.

[lon cyddukcanueit noHuMaeTcss cnocod CIOBOOPa30BaHUS € MOMOIIBIO
MIPUCOCTMHEHHSI K TTPOU3BOSIIEH OCHOBE Cy(h(UKCOB, T.e. MOpheM, pacroIoKEHHBIX
nocJie KopHsi cioBa [82, c. 120].

2.1.2.1.1 Mopdemubiii anamu3 npousBogHbix CMHP B anrnmiickom si3bike
TI03BOJIHJI BBIICIUTE cieaytorme cydhdukcer: -y (-ie), -sie (-sy), -er, -us (scero 4 cyd.).

HaunbGonee mnpoayktuBHbiM cypdukcom anrmmiickux CMHP  sBisercs

TUMUHYTUBHBEIN cyhdukc -y (-ie) (19 en.), mampumep: (7) cieHr. jack. bratty
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‘Oparer/Opatux’ («—brother ‘6Gpar’), pasr. jgack. mammy ‘mamouka’ («—mama
‘™MaTh’), pasr. yack. wifey/ wifie “xenymka’ («—wifie “xena’).

Cormacio JI. Jlokwepy, aHrmumiickue MOpPQOJIOTHYECKHE TOKa3aTesn
JTUMHHYTHUBOB -Y/ -1€ TIOABJISIOTCS KpaliHE PEIKO B TMCHbMEHHBIX HCTOYHUKAX, OJTHAKO
CTaHOBATCA Bce Ooyiee ymoTpeOUTEIBHBIMU MpH HEPOpMAIbHOM OOLICHHH U B
netckoii peun (baby-talk) [421, c. 70-71].

Cydduxc -er Takxe obmagaeT OOIBINON CIOBOOOPA30BATEILHON aKTUBHOCTHIO
U IPUCOCTUHSICTCS K MOTUBUpYIOIIEH riaroibHoi ocHoBe (11 en.): (8) cienr. tacker
‘pe6cHOoK’ («—t0 tacke ‘Opatp’). Yacrto mnpucoemuHeHue AaHHOTO cyddukca
COIPOBOXKIACTCS YJIBOCHHEM KOHEYHOH KopHeBoM Mopdembl: (9) crenr. Kipper
‘pe6énok’ («—to Kip ‘crmath, uaTH craTh’).

3apukcupoBanbl eauHuyHble CMHP ¢ MoTuBHpyronieil cyOCTaHTUBHOMN
ocHoBoii: (10) cireHr. rpy0. gOOSer ‘He3aKOHHOPOXKICHHBIH peOEHOK ™ («—JO0Se ‘TyCh;
ryceins’) u npuiararenbHbM: (11) cnenr. chisler ‘pe6énox’ («—chisley ‘raneunsii,
T'PaBUCTHII, KAMEHUCTBIN ).

MasonponykruBHbIME cyhbrkcamu anrauiickux CMHP sistrores -sie/-sy (3 exn.)
u -Us (1 en.), Hanpumep: (12) pasr. mack. mumsie/mumsy ‘mamouka’ («—Mum pasr.
‘Math’), pasr. Jlack. POOpPSie/poopsy ‘peOEHOK’ («—POOP ‘UCTIPAKHATHCA ), pasr. grumpus
‘cBapyiMBasi JkeHa® («—Qrumpy ‘HecIepKaHHBIN, pa3IPAKUTEIbHBIN, CBAPIUBBIN’).

2.1.2.1.2 B nepeBanun memeuknx CMHP ydactBytor cnenyrommue cyphuKch:
-sche (-sch), -chen, -el, -i (-li), -in, -lein, -er, -e, -ent, -rich, -ling (Bcero 11 cyd.).

Haubonee npoaykTuBHBIM siBiisieTcst cydhoukce -i (19 en.), KoTopsiii mpuaaet
MPOW3BOHBIM CJIOBaM YMEHBIIIUTEIHHO-TIACKATENbHYIO (POpPMY, YacTO C IMOIMOHATIBHO-
OKCIIPECCUBHOM OIICHKOM 00bekTa HOoMmuHauuu, Hampumep: (13) pasr. mack. Mdnni
‘Myx)eHEk’ («—Mann ‘Myx4nMHa, MyX’), IOK.-HeM. pasr. jack. Weibi “kenymka’
(«Weib “xenmuna, xena’), pasr. gack. Vati/Vatti ‘nanouka’ («—Vater ‘mama’).

CMHP, o6pa3oBanHble IpHU MOMOIIM JAaHHOTO cy(ddukca, MOTyT TakKe UMETh

NEHOpaTUBHYIO OLIEHKY, BBbIpaKaTh HEraTMBHOE, MNPE3PUTEIbHOE WM (HaMITBIPHOE
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OTHOILICHHE TOBOPSAINEro K 00bekTy HomuHanuu: (14) pasr. dam. Knackis ‘crapukw,
pomutenn’ («— knacken ‘rpemiats xpycreTs’).

B kadecTBe MOTHBHUPYIOUICH OCHOBBI dHallle BBICTYMAIOT CYIIECTBUTEIHHBIC
(eM. (13)), pexe riaroinsl (cwm. (14)).

CyddurcanpHas aepuBaIyss MOXET COIPOBOXKIATHCSA YepEIOBAaHHEM KOPHEBOM
riaacHoi (a—d), Hanpumep: (15) pasr. mack. Mdnni ‘myxenék’ («—Mann ‘myxuuHa,
MyX’), yceueHneM (PMHAIBHBIX CErMEHTOB e u er (pasr. mack. Vati/Vatti ‘mamouka’
(«Vater ‘mama’), pasr. nack. Bubi ‘pe6€Hok, chiHok’ («—Bube ‘manbunk, cbin’).

Crie Iy oIIMH 10 TIPOTYKTHBHOCTH sIBIISFOTCS cyhdurcsl -er (13 en.) u -chen (12 ex.).

Cydduxrc -er cayxut Juis 0003HAUYCHHUS JIAI] MYXKCKOTO IoJia, Harpumep: (16)
pasr. Hersteller ‘oren” («—herstellen ‘nmpousBoauts’), pasr. rpy0. Scheifer ‘pe6&nox’
(«—scheiffen Tpy0. ‘UCTIPAXKHATHCS ).

CaMyi0 MHOTOYHMCJICHHYIO TPYIIY COCTaBJsrOT oTriiaroiapibie CMHP (11 en.)
(cm. (16)), HHU3KO#M TPOIYKTHBHOCTHIO 00JIaaloT OThIMEHHBIE cyddukcansapie CMHP
(2 en.), mHOrMA ¢ MHAMBUIYATBHBIM (HOPMATBHBIM U3MCHEHHEM TPOU3BOIAIICH OCHOBBI:
(17) pasr. rpy6. Schieter ‘pe6énok’ («—Schiet rpy0. ‘nepbMo, HCTIpaXkKHEHHS, HABO3’).

Cyddukc -chen BeiparkaeT CyObeKTHUBHOE OTHOIIICHHUS TOBOPSIIETO K YCIIOBEKY,
00BEKTY HOMHUHAIIMH (JITaCKaTeIbHOCTh, UPpOHUS, IpeHeopexkenue) [503, c. 98], cp.:
(18) pasr. mack. Muttchen ‘mamouka’ («—Mutter ‘mats’), pasr. Pinktchen ‘Bmacthas
xkeHa’ («—Punkt ‘rouka’), (19) pasr. upon. Schnubbelchen ‘myx’ («—schniibbeln
pasr. ‘CIOTBHIKATHCS, OCTYNATHCS ).

CMHP ¢ nanubM cypdUKCOM B XOJ€ CEMEHHOTO U JPY’KECKOro OOIICHUS
BBITIOJTHSIOT ~ 4acTO  AMOIIMOHAIBHO-OLICHOUHYIO  (YHKIMIO (CM. TmoApoOHee
rimaea 3, m. 4.3):

(20) mem. pasr. mack. Mein liebes gutes Muttchen [551] ‘Mos goporas
mro0uMasi MaMOyYKa’;

(21) mem. pasr. Ich geh jetzt, sonst gibts wieder Arger mit meinem Piinktchen

‘MHe mopa, a TO MO MyHKTHK (T.€. )KeHa) CHOBA YCTPOUT CKaHIal ;
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(22) pasr. mack. Du bist kein Hdaschen oder Kdtzchen, und Tigerin — da ist
was drin, was Bases, was du auch nicht bist [551] ‘Ter He 3aifunuk WM KOTHK, U HE
TUTPHIIA — ITO HE PO TeOs1, 3TO BCE 3JI0€, a ThI HE TaKas .

MoTuBHpYIOIIEH OCHOBOM BBICTYIIACT, KaK MPABKJIO, UM cyiecTBUTETHOE (cM. (18)).
EnvanunbM citygaem otmedeH otriaroibHeiii CMHP ¢ cyddurcom -chen: (cm. (19)).

[Ipucoequuenne cyddrkca HYacTo COMPOBOXKIACTCS HYepeIOBaHHEM KOPHEBOM
rimacHou (0—0, U—ii, a—4): (23) pasr. jack. Séhnchen ‘ceiHOUEK’ («—Sohn ‘cein’),
pasr. jack. Miitterchen ‘mamouka’ («—Mutter ‘martp’); yceyeHHEM HEyAapHBIX
UCXOIHBIX er, e u N: (24) pa3r. mack. Muttchen ‘mamouka’ («—Mutter ‘matp’); 100 TO
u npyroe BMecte. (25) pasr. Hdaschen ‘myx’ («—Hase ‘3asir’).

Hanmenee npomykTuBHBIME OKasamich cyddukcel -sche (-sch) (4 em), -el (4 en.),
-rich (2 em.), cp.: (26) pasr. Olsche/Ollsche “xena’ («—oll ‘crapeni’), pasr. Bengel
‘OastoBanblii peOEHOK’ («—bengeln ‘Outh, snynwmTh, Komotuth’), pasr. Gatterich ‘myx’
(«—Gatte ‘cynpyr’).

Enuanunasie CMHP o6pasyrores ¢ momoripio cyddukcos -in, -lein, -e, -ent,
-ling, mammpumep: (27) pasr. nepeH. Sdugerin ‘math’ («—sdugen ‘KOPMHUTH TPYIbIO’),
pasr. nack. Miitterlein ‘mamouka’ («—Mutter ‘math’), pasr. gack. Mdnne ‘MyxeHEK’
(«—Mann ‘myxuuna, myx’), pasr. Produzent (OykB. ‘ToT, KTO MpOU3BOIUT’) ‘oTelr’
(«—produzieren ‘mpousBoauTh’), pasr. Sduglinge ‘rpynHble neTH’ («—sdugen
‘KOPMUTBH TPYIbIO’).

21213 B pycckom s3bike cydukcanmsi SBISETCS CaMbIM  IPOILYKTHBHBIM
criocodom obpaszoBarust CMHP (197 en.). ¥V mpousBomasix CMHP BeIsiBIICH OOIIBIION
Ha0op CyPPUKCOB: -uUH, -UK, -yc (-ycv), -eH, -oH, -04, -out, -ap, -eHOK (-OHOK), -06, -0K, K,
-enblu, -y, -awt (-au), -0uK, -yut (-1out), -yuiexk, -vi4, -4lK, -eHK (-envK), -y (-1o1), -om,
-aK (-AK), -a6, - (-aw), -un, -an (-Am), -uUK, -yx, -06K, -blu (-ut), -Huu, -out, -y (-10n),
-eu, -ex, -ai, -H, -ou, -om, -u, -uwy (-vrut) (45 cyd.)

Haubonee mpoaykTuBHBIM siBiseTcsi cybduke -ux (45 en.), ¢ TOMOIIBIO
KOTOpOro 00pa3yroTcsi yMeHbIIUTeNIbHO-Mackatenbubie CMHP: (28)  pasr. mack.

K10onuK ‘peOEHOK’ («—Kion), CIACHT. nanuk ‘oteny’ («—nana).
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[Ipu noGaBieHMH K TPOU3BOMAAIICH OCHOBE MPUIIATaTEIBHOTO TOSBISIOTCS
CMHP co 3HaueHueM JIMIIO 10 CBOMCTBY WJIM MPHU3HAKY, KOTOPBIE ONMPEECISIOT €ro
OTHOIIICHHE K TpeamMeTy: (29) pasr. nack. wexacmuk ‘ynUuTaHbIA, TOJTHBIH peOEHOK’
(«—wekacmuotit), pasr. JacK. yuacmuk ‘pedeHok’ («—yuacmoiil).

CnenyonmM 10 TPOAYKTHBHOCTH sBisieTcss cyddukc -x (38 exn.). Ow
y4acTBYET B 00pa30BaHNH CYIIECCTBUTEIbHBIX:

1) sxeHCKOro pona ¢ okoH4daHweM -a (-#). (30) pasr. mack. conyboka “xeHa’
(«—2omybb), pasr. kongemxka “xeHa’ («—konpema);

2) MY’>KCKOTO pojia ¢ OKOHYaHueM -a (-s2): (31) pasr. cmapux|aw|ka ‘nemymika’
(«—cmapwiii).

Menee aktuBHO B jaepuBanuu cyhdukcanbapix CMHP yyacTBytoT cyddukco
-ya (-1on) (12 en.), -enok (-onok) (11 en.), -eux (-enwvk) (9 en.), -uux (9 en.), -an
(-2n) (9 en.), -ex (8 en.), -ym (-rom) (7 en.), -ox (7 en.), -am (-aw) (6 en.), -oux
(5 en.), nanpumep: (32) pasr. gack. nanyas ‘namnodxa’ («—nana); pasr. uepméHoOK
“>XeHa/peOCHOK’ («—uepm), JacK. OOpalleHHEe K MYXKY/KCHE MaceHbKa (<—macs),
JacK. OOpaleHHe K MYXKY/’KeHEe nonyeanuuuk («—nonyeait), pasr. dedan ‘IeAyIIKa’
(«—0e0), mack. oOpalleHHE K JKE€HE ygemouexk («—yeemok), JacK. OOpallcHHE K
peOEHKY/KeHe xoxomyut|Kka (<—xoxomamy), NacK. oOpaleHue K peOSHKY nupoicox
(«—nupoe), nack. odpaileHue K MyXy/>KeHe dypauika («—0ypak), 1acK. oOpaiicHie K
KCHE nuse0UKa («—nusexa).

Cybbukcel -ak (-ak), -yu (-10n), -vlut, -yc (-ycw), -eukK, -u, -envi, -aj, -uiK,
-eH, -bl4 (-uu), -yX, -0wl TAKKE XapaKTEPHU3YIOTCS HU3KOW MPOIYKTHBHOCTHIO (24
CIMHUIIBI C KaxabM cyddukcom), Hampumep: (33) mack. oOpaleHre K MyKy/>KeHe
nyszsaka («—ny30), pasr. epbizyH ‘peOEHOK’ («—epblzmb), pasr. Nakc. 6abycs ‘06abymika’
(«——0babywxa), pasr. 3o10mue “xKeHa’ («—30710mo), pasr. scabenviut ‘KeHa’ («—owcada),
JacK. nanyialuuka ‘nanouka’ («—nana), pasr. eyiena ‘peOSHOK’ («—2yiamb),
pasr.-CHWX. Opamyxa ‘opat’ («—bopam).

Enunnunsie CMHP B pycckoM si3bike 00pa3yroTcsi ¢ momolbio cyhPpukcoB

-ap, -uwi, -oH, -am, -om, -04, -ui, -HUU, -Myc, -08, -A4UK, -06K, -el, HAIIPUMED:
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(34) pasr. eonuapa ‘myx’ («—607K), pasr. aveumge ‘MyxK’ («—i1ee), pasr. CGUHMYC
‘MyX’ («—c6unbs), pasr. JacK. Mamya|auuk ‘Mamouka’ («—mama); pasr. uepenosKka
‘MaTh’ («—uepen), pasr. necmpyney ‘peOEHOK’ («—necmpyH).

B ykpamHCKOM s3bIKEe CyQQHKCAlUs TaKKe WIPacT BEOyIIyl0 poib MpU
oopazoBannn CMHP (199 en.). B nepuBammu cyddukcansaeix CMHP yuactByer 41
cybbukc, a UMCHHO: -K, -UK (-IK), -an (-an), -un (-in), -eH, -0K, -AK, -10K, -luK (-uuK),
-Am, -yH (-10H), -0UK, -€Ul, -eYb, -104K, -yul (-lout), -un (-in), -c, -ii, -uu, -1, -ej (-ev),
-edxc, -uuK, -auw (-au), -ai, -eny, -Huy, -ya (-yav, -101), -yc, -UMH, -euK, -AMK, -yX,
-10p, -y2, -€il, -AHK, -HUK, -€ll0, -8)C.

Cpenu ykpamHCkuX cypdukcoB Haubojaee MNPOAYKTUBHBIMU  SIBIISIFOTCS
cybobukcol -uxk (-ix) (56 en.) u -x (35 en.). Cybdbuxc -ux (-ik) sBasercs
JTUMUHYTUBHBIM M YYaCTBYET B 00pa30BaHUM YMEHbIIUTENbHO-IackaTebHbix CMHP
MYKCKOTO poja, Harpumep: (35) pasr. jack. kexcuk ‘peOEHOK’ («—Kexc), pasr. JackK.
nyncuk “xeHa/peoeHok’ («—nync).

JUMUHYTHBHBIN ~ cyppuKC -k TPUCOECOUHSAETCS  HEMOCPEACTBEHHO K
MOTUBUPYIOIIEH OCHOBE OO 0O0pa3yeT KOMOWHAIMI0O W3 JBYX WM Ooree
cydbdurcon: (36) pasr. mack. 6oocinka ‘keHa’ («—6O0oxcona ‘muena’), pasr. Jack.
nicsii|ka ‘peOEHOK’ («—nicsamu).

Menee aktuBHO B AepuBaiu CMHP yuactByror cydpdukcu -ox (12 en.), -en
(11en.),-n (11l en.), -amx (10 en.), -an (-an) (8 en.), -yu (-ron) (6 en.), -en (-ew) (6 en.),
-yx (6 exn.), Hanpumep: (37) pasr. icauox ‘Myx’ («—ixcax OyKB. ‘©XK’), pasr. dcadeHs
‘peOEHOK’ («—arcaba), pasr. ackK. Opamenamko ‘Opar’ («—opameno), pasr. bamsamns ‘otel’
(«—bams1); pasr. Nack. 3arons “KeHa’ («—3aeybp); pasr. cecmpyxa ‘cectpa’ («—cecmpa).

Hwuzkoit mpoayKTUBHOCTEIO (2-3 €. ¢ KaxabiM cyHPUKCOM) XapaKTepU3yrTCs
cienyomue cypOUKChL: -10K, -[uK (-uuK), -04K, -10UK, -auw (-aut), -euK, -ya (-yiab,
-101), -yw (-towt), -un (-in), -eyc, cp.: (38) pasr. manok ‘pe6EHOK’ («—manuti, pasr.
HIOHbYUYKA ‘N0Yb’ («—HIOHbYUmMU ‘TUTAKaTh/KaPU3HUYATh ), PasT. JsledKa ‘KeHa’

(«—ns1152), pas3r. muepronia “xeHa’ («—muep), pasr. eHyKeeyc ‘BHYK («—6HYK).
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Enunnunsie CMHP B ykpauHckoMm si3bIke 00pa3syloTcsi € MOMOINIBIO
cyhduxcos -eut, -am, -eus, -c, -i, -u, -exc, -4uK, -Ai, -eHYy, -HUU, -YC, ~-UUWLH, 10D,
-ye, -eil, -AHK, -HUK, -eud, Hanpumep: (39) pasr. bamema ‘oren’ («—6ams); pasr.
nocaneyv ‘peOEHOK’ («—noeamnv ‘TamOCTH/TIAKOCTB’), pasr. niakca ‘pedEHOK’
(«—naaxamu), pasr. sxcenuno “Myx’ («—ocenumucs), pa3r. babenyis ‘xena’ («—boabda),
pasr. cympyscnuus ‘xeHa' («—cynpyea), pasr. bpauyropa ‘Opat’ («—6Opam), pasr.
n063enka ‘e’ («—no63amu ‘TIeNIOBaTh’), pa3r. cuHeid ‘ChIH’ («—CuH).

2.1.2.2 Tlpepukcanbubie CMHP

[Ipedukcanbubiii criocod obpazoBanuss CMHP sBnsiercst c1abo mpoyKTHBHBIM
Y TIPEJICTABIICH JIMIIIb B TEPMAHCKHX fA3bIKaxX (aHIIL. — 4 ef1.; HeM. — 3 e11.).

B o6pazoBanuu npedukcansubix CMHP B aHrmiickom si3bIke y4dacTBYET
mambs npedukc grand- (4 en.). [osiBienue npedukca grand- maTupyercss Ha4aJIOM
13-ro Beka M BOCXOJIUT K aHIJIO-(PpaHIly3CKOMYy cJOBY (graund kak mepeBoj
JATUHCKOTO CJoBa MAagnus ‘Goiiblioi, KpymHbIM, crapeii’. [lpu mobaBieHUU
npedukca grand- k npomsBomsmieli ocHoBe oOpasyorcs CMHP co 3HaucHHem
MPSIMOTO POACTBA OIPEICIEHHON CTENEHU MO BOCXOMSAIIECH WM HUCXOIAIICH JTUHUU
[392], nampumep: (40) pasr. grandmamma ‘6a0ymika’ («—mamma ‘marth’), pasr.
grandpappy ‘memymika’ («—pappy ‘orer’).

Jlo cux mop HEeT OJHO3HAYHOTO MHEHHS IO TIOBOJTY CTaTyCa B HEMEIIKOM SI3bIKE
mopdembl schwieger- (3 en.), KoTopasi BeIpakaeT MPU3HAK POJICTBA Yepe3 Opak, a He
no kpoBu, Hampumep: (41) pasr. Schwiegerpapa ‘cBekp/tects’ («—Papa ‘orerr’),
pasr. Schwiegermama ‘cBekpoBs/Temia’ («—Mama ‘matp’), pasr. Schwiegermonster
‘cBekpoBb/Tema’ («—Monster OykB. ‘MOHCTD’).

B. ®neitmep otHOCHMT maHHY0 MOopdeMy K KOH(pUKCaM, T.e. K CBSI3aHHBIM
KOPHSIM, CIIOCOOHBIM BBICTYIIATh B KaYSCTBE MPOU3BOIAIICH OCHOBBI (Basisfdahigkeit)
WIK B Ka4eCcTBE OJHOr0 M3 KOMIIOHEHTOB CIIOKHOTO ciioBa (Kompositionsfihigkeir)
[399, c. 50]. On momuepkuBaeT, 4TO «aBTOXTOHHBbIE KOH(pHUKCHI Stief-, schwieger-,
Zimper- He SBISIOTCS MPOIYKTUBHBIMH, a 3aHMMAIOT MAaprHHAJIbHOE MOJIOKCHUE U

IPEJICTABIISIFOT COOOM KOHEYHBIN MMyHKT S3BIKOBOTO pazputus» [399, C. 62].
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Hamporus, B. H. EpxoB, P. XorTneHnkexepie crnpaBeainBO pacCcMaTpUBAIOT
mMophemy schwieger- xak apdukc, T. K. JaHHas MopdeMa He yrmoTpeOsseTcs Kak
CBOOOJHO  (DYHKIIMOHHMPYIOIIEE CJIOBO, a BBINOJHSIET CJIOBOOOpPA30BATEIIbHYIO
(GYHKIHIO B CTPYKTYpE CI0Ba U B COBPEMEHHOM SI3bIKE HE COOTHOCUTCS C OTJEIbHBIM
CIIOBOM, ITO3TOMY €TI0 CJIeTyeT paccMaTpuBaTh kak apdukc [112, c. 4; 412, c. 330].

2.1.2.3 llpeduxcanbHo-cyppuxcaabsubie CMHP

B  obOpazoBanum  mpedukcanbHO-cypPukcanpupix  CMHP  ygactByror
OJIHOBPEMEHHO Kak cy(ddukc, Tak u npedukc. Januwii crocod odpazoanust CMHP
SIBIIICTCS. MAJIONPOTYKTUBHBIM BO BCEX COMOCTABIISAEMBIX si3bIKax (pycck./ykp. —1mo 5 en.;
anria./mem. —mo 1 CMHP), cp: (42) amrn pasr. granddaddy ‘aemymka’ («—dad
‘orer’); Hem. pasr. Gemahlin ‘xena’ («—Mahl ‘tpanesa/ena; yct. cyneOHbI
IpOIECC, JOTOBOP, KOHTPAKT'); PYCCK. TpyO. 6b101100K («+—0O150068amb)
‘HE3aKOHOPOXKJICHHBIM PEOEHOK’, pasr. nOOKUObIWE ‘HE3aKOHOPOXKICHHBIN peOEHOK’
(«—Kuoams); ykp. TpyO. Hacynianeydb ‘HE3aKOHOPOXKICHHBIN PEOEHOK’ («—eyasimu),
rpy0. niocmunka («—cmenumu ‘CTIaTh’) ‘AKEHA, KOTOPaAsk U3MEHSET MYXKY .

2.1.3 lloayaddukcaapusie CMHP

Hecmotpst Ha TO, 4TO HUCCIEIOBAaHUIO OCOOCHHOCTEW MEPEeXOTHBIX (HOPMAHTOB
TIOCBSAIIEHO 3HAYMTEIILHOEC KOJMYECTBO pPa0OT OTEYECTBEHHBIX W 3apyOeKHBIX
muareuctoB [11; 13; 84; 85; 89-91; 109; 112; 153; 165; 167; 169; 193-194; 200; 202;
204; 216-217; 276; 283; 291; 302-305; 343-344; 350; 397; 399; 430; 453], npobiema
«ronyadurcamm» 10 CUX MOp OCTACTCS CIIOPHOM U HE JI0 KOHIIA Pa3pEIICHHOM.

Cpenu JTUHTBUCTOB HET €JWHOTO MHEHHS OTHOCHTEIBHO OO0BheMa MOHSTHS
«mmonyaddukcey, a Takke MecTa TEpPeXOMHBIX (OPMAHTOB U  IMPOU3BOTHBIX
o0pa3oBaHUll C HUMH B CJIOBOOOPA30BATEILHON CHCTEME aHTIUHCKOTO, HEMEIIKOTO,
PYCCKOTO M YKPaWHCKOTO sI3bIKOB. [lonmyaddukcarus HaXouTCs Ha TPAHUIIE MEKITY
adpduxcanmeit u cioBociokeHruemM. C  OAHOW CTOPOHBI, (YHKIMOHAJIBHO-
CEMaHTHUYECKM OHa CBsi3aHa ¢ addukcanuer, T. K. HOCUT PETYJSPHBIA XapakTep,
dbopMHpyeTCs Ha OCHOBE BTOPOTO KOMIIOHEHTa KOMIIO3uTa ¢ Oosiee abCTpaKTHBIM

3HA4YEHUEM, BBINOJHAET cl0BoOOpa3oBarenbHyto (yHKuuio. C apyroil CTOpoHBI,
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CTPYKTYPHO-T€HETUYECKM OHa CBf3aHA CO CIIOBOCJIOXKEHHEM, T. K. uMeeT
dbopMallbHOE CXOACTBO CO CBOOOTHO YHOTPEONSIFOITUMCS KOPHEBBIM CJIIOBOM,
YTPAaTUBIIUM KOHKPETHOE JIEKCUYECKOE 3HaUCHUE.

HekoTopble JMMHIBUCTBI MOJBEPralOT COMHEHHUIO Hajuuuue y noiyaddukcanuu
CITCITU(UKH, OTIMYAIONICH €€ OT CJIOBOCIOXKEHHS W clioBompousBojacTBa [93; 189];
JPYTUMU JIMHTBUCTAMU ObUTH TIPEIOKEHBI UHbIE TEPMUHBI [T 0003HAYEHUS TaHHBIX
MopdeMm: aggurcouovr [28-29; 85; 94; 203; 204, 211; 356; 443], omuocumenvro
c80000Hble (ceszannble) mopgemol [165], cypueuposannvie snemenmor [93), eounuybwi
ocoboco cmamyca [126], cybagpgurcer (cybcygppurcor u  cybnpegpuxcer) [157],
NONIHO3HAYHbIE €084, 8blcmynaioujue 8 pou cypgurcos, npegpuxcos [202].

Benen 3a E. C. Kybopsxosoii [165], M. JI. Cremanosoii [302], I'. Mapianom
[431], M. B. Yepenanosbim [349], B. B. JlonmatunsiM [185-186] B HacTosIiel padote
oOpa3zoBanue CMHP npu nmoMomu nepexogHbiXx (OpMaHTOB pacCMaTpPUBAETCA Kak
CaMOCTOATENBHBIN  CcIOCO0  cIIOBOOOpa3oBaHUs U HUCIOJNB3YyeTCS  TEPMUH
«nonyaggurcy (cnoBooOpa3oBaTCIbHBIN (GOPMAHT IS KOTOPOTO XapaKTepHa
CepUHHOCTh, KOTOpPHI 10 ¢dopMe COBMAJaeT C  OCHOBOH  CBOOOIHO
YIOTPEOJISIFOIIETOCS CTI0BA, COXPAHSIET CEMAaHTUYECKUE U TEHETUYECKUE C HUM CBSI3H,
HO BBIMOJHIACT (YHKIIMH CIOBOOOPa30BATEIbHBIX CPEACTB) Kak 0Oojee WIM MCHEe
YCTOSIBIIMICS M HauOoJiee TOYHO MOTUBUPOBAHHBIN, YKA3BIBAIOMIMA HA HEMOJHOTY
adpuUKcaTHLHOW TPUPOILI U TPABMIHHO OTPAYKAIOIMINN MPOMEKYTOYHOE IOJIOKEHUE
paccMaTpUBaEMBbIX CJIOBOOOPA30BATEIHHBIX DJIEMEHTOB.

B nHacrosimem nccienoBanuu i pasrpanudenus ahdukcos u momyaphukcoB u
OTHECeHUs ciioBooOpazoBarenbHoro aneMeHta CMHP k uucny mnocneaHux ObuH
UCIIONb30BaHbl  KpuTepuu, mnpemiokensie M. JI.  CremanoBoii :  «1) 6e3ycioBHOE
dbopMaibHOE  COBHaJieHME C  OCHOBOWM  (peaxo  ciaoBodopMoil)  CBOOOIHO
(YHKIMOHUPYIOIIETO CJI0Ba; 2) STHMOJIOTHYECKAass CBA3b C JIAHHBIM CJIOBOM, HYTO
WCKJTFOYAeT CIIy4allHOE€ COBMAJCHHUE TI0 3BYYaHWIO C HEPOJACTBEHHOW OCHOBOIA;

3) GosbIIas WM MEHbIIIAsi CEPUIHOCTD, T. €. YIIOTPEOJICHUE HE B OJHOM, a B HECKOJIbKUX
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(4acTo MHOTHX) CJI0BaX; 4) CEMaHTHUECKOE CXOJICTBO C COOTBETCTBYIOIIMM CIIOBOM TIPH
OOJBIIIeH MM MEHBIIIEH CTeTeHH repeocMbicieHus» [503, ¢. 529].

2.1.3.1 Moaynpedpuxcaabusie CMHP

K momynpedukcam CyIIeCTBUTENBHBIX OTHOCSTCS TIEPBBIE KOMITOHEHTHI,
COOTHOCHIMBIE C CYIIECTBHTEIBHBIMH, TpUIaraTeIbHpIMU U Tpemioramu. CoryiacHO
O. B. PycakoBoii, «mpedukchl 1 moaynpeduKChl UMEIOT OOIIME YepThl: 3HAYUMOCTh U
MUHUMAJIBHOCTh 00eruX Mop(deM, BBITIOTHEHHE UMHU CIIOBOOOpa30BaTebHON (DYHKIINH,
3aHUMAaEeMOE TPEMO3UIIMOHHOE MOJIOKEHUE, HATTMUKE KIIacCU(DUKAIIMOHHBIX KaTETOPHil
110 YaCTOTHOCTH W MPOAYKTUBHOCTH» [276, ¢. 16]. MexIy HUMH €CTh U P OTIINYHIL:
«...TCHETUYECKass U CEMaHTUYECKas CBSI3b MOJMYMPEPHUKCOB C «MCKOHHBIMUA KOPHSIMHU,
CIOCOOHOCTh TPe(UKCOB M3MEHSITh TPAMMATUYECKOE 3HAUYEHUE CIIOB M BBICTYIATh B
ponu  dopMooOpa3zyromieid Moppembl, HEOJHOPOJHAsA CTPYKTypa MOIyNnpedUKCcoB,
CIOCOOHOCTh MPe(UKCOB YHMOTPEOATHCS B MPOCTHIX M CIOXKHBIX CJIOBaX, HAJIUYUE Y
MONMYNPEPUKCOB  aHAJIOTOB  CPElIM  CJIOBOCOYETAaHUH C  OMOPHBIM  KOPHEBHIM
KOMITOHEHTOMY [276, c. 16].

[Tonynpedukcansapie CMHP npeacTaBieHbl M B TEPMAHCKUX S3BIKAX; B
OTINYKE OT MPEPHUKCOB, MOMYNPEPUKCHI UTPAIOT AKTUBHYIO POjib B 0OpazoBanuu CMHP
(amrm. — 25 en., Hem. — 23 ex.).

B Hemenkom s3pike B obOpazoBannu CMHP yuactByroT 7 momynpedukcos,
COOTHOCHUMBIX ¢ cymiecTButenbubiMu (Laus-/Lause-, Schwieger-, Gold-, Dreck-
/Drecks, Bier-, Bonus-, Satans-) u 3 momynpedukca, COOTHOCUMBIC C MPEIAIOTraMH
(Vor-, Nach-, Gegen-).

CamMbIMU  TIPOAYKTHBHBIMH  sBJIsIIOTCsL  monrynpedukcer  Gold- (6 en.) wm
Laus-/Lause- (6 en.). Ilomympeduxc Gold- mnpumaer mnpou3BOISIIUM OCHOBaM
OKCIPECCUBHO-OIIEHOYHOE MEJTMOPATHBHOE 3HAYCHHME, KaK TPABWIIO, C IIYTJIUBBIM
orrenkoM  [503, ¢.180], wHampumep: (43) pasr. myrr.  Goldkind
‘MuIIbI/CiaBHbI/ OuapoBaTeabHbI/ mpenecTHbiii pedéHok’ («—Kind ‘ped&rox/muTs’),

pasr. mytir. Goldsohn ‘mo6umerit/ moporoii ceia’ («—Sohn ‘cein’), pasr. myi. Goldstick
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‘mobuMasi  1o4b/n30aloBaHHas JIeBOYKa/moub OoraTelx poautencit’ («—Stick pasr.
‘30710Tast MOHeTa’), pasr. mryti. Goldkdpfer ‘nrobumble, oporue poauTenn’.

[Monynpedukc Laus-/Lause- moasepracT MOTHBUPYIOIIYIO OCHOBY TaOYHPYIOIIAM
TpancdopmarsiM, ipugaeT CMHP sKcpeccHBHO-OIICHOUHOE YHUUIDKUTEIIBHOE 3HAYCHHUEC
(c pasroBoproii okpackoi) [503, c. 273], manpmmep: (44) pasr. Lausbub/Lausebube
‘HECHOCHBIH, OaoBaHHbIN peOEHOK/030pHHK’ («—Bube ‘manpunk/manpuuinka’), pasr.
Laus(e)bengel ‘HecHocHBIN, OanmoBaHHBIH peOEHOK/030pHUK’ («—Bengel ‘manpumk,
manpuminka’), pasr. Laus(e)igel ‘HecHocHbIN, OajgoBaHHBIA pPeOEHOK/MAPIIMBEIL’
(«—Igel “éx’). Ormetnm, uto nanbie CMHP 4yacTo MMEIOT MEHOPATUBHYIO OKPACKy M
UCIIOJIBL3YIOTCS KaK OpaHHBIE CIIOBA.

Menee NpoayKTHBHBIME sBIIsitoTCs mosynpedukcer Dreck-/Drecks-, Bonus-,
Vor- u Nach- (1o 2 eIuHHIIBI KasKIbIi).

[Monynpedure Dreck-/Drecks- Ttarke ygacTByeT B 00pa30BaHHUU MPOM3BOIHBIX C
NICHOPATUBHON KOHHOTAIIMEH; B Ka9eCTBE IMPOU3BOHBIX BHICTYIIAIOT CYIIECTBUTEIIBHBIC,
obozHavaromue Jroneit [503, ¢. 107], narmpumep: (45) pasr. Dreckfink ‘Hepsixa/rpsi3Hyis,
yaire B oOparieHnu k pedénky’ («—Fink ‘3s10mmk’), pasr. Dreckspatz ‘Hepsixa/rps3HyIis;
TPSI3HBIN, BEYHO MycCOpsIuii peoéHok’ («—Spatz ‘Bopobeii’).

[Homynpegukc ~ Vor-  o0o3Hayaer  NPOCTPAHCTBEHHOE WM  BPEMEHHOE
npemmecTsoBanne yemy-mioo [503, c. 450-451], wanpumep: (46) pasr. Vorkind
‘peOEHOK OIHOTO M3 CymnpyroB OT repBoro Opaka’ («—Kind ‘pe6&Hox/muts’), pasr.
Vormenschen ‘poaurenu’ («—Menschen ‘mronn’).

[Monmynpedpuxc Nach-, HampotuB, 0003Ha4aeT MPOCTPAHCTBECHHOE WM
BpeMeHHoe ciefoBanue 3a uem-moo [503, c. 318-319]: (47) pasr. Nachmensch
‘pebénok’ («—Mensch ‘gemosex’), pasr. Nachkind ‘pe6énox ot BTOpOro Opaka’
(«—Kind ‘pe6&nok/muTs’).

[Tonynpedukc  Bonus- wumeer 3HaueHue  JOIMOJHUTEILHOM  BBITOJIBI,
BO3HArPKACHUS H TPHUIACT TPOW3BOIAIIMM OCHOBAaM  3KCIPECCHBHO-OIICHOYHOS

MEJIMOPATUBHOE 3HAYCHHE, KaK MPABUIIO, C IIYTJIUBBIM OoTTeHKOM: (48) pasr. Bonuspapa
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‘TecTb/cBeKop/oTunM’ («—Papa ‘oterr’), pasr. Bonusmama ‘temia/cBekpoBb/mMadexa’
(«-Mama 6ykB. ‘matp’).

Enunnuneie CMHP B HeMenkoM  si3pIke  00pa3yroTcsi €  MOMOIIBIO
nonynpedukcos Bier-, Satans- u Gegen-.

[Monynpedukcer Bier- u Satans- cooOmmarT CymecTBUTEIEHBIM YKCITPECCUBHO-
OLICHOYHOE, YHHUYIDKUTEIBLHOE 3HAUCHHE C pa3roBopHOM okpackoir [503, c. 86],
Hanpumep: (49) pasr. yanu. Bierenkelin ‘mous crynenra-nepBokypcuuka’ («—Enkelin
‘BHyuKa’), pasr. Satansbraten ‘ceapmuBas, HeBBIHOCHMas JKEHa, KOTOpas 3a CBOU
JiesiHAs OyJIeT JKapuThes B ay cataHoi’ («—Braten “xapenune/o0xapuBanue/xkapkoe’).

[Momympedukc Gegen- uMeeT 3HAYCHUC MIPOTHBOIIOJIOKHOCTH,
nportuBoHanpasiaeaHocTr [503, ¢. 173]: (50) pasr. Gegenteil ‘myx’ («Teil ‘gactp’).

[MomynpeduKchl aHTIMICKOTO S3bIKa TAKKe MpescTaBieHsl 4 ¢popmantamu: 0ld-,
bonus-, step- u after-.

[Monynpedukc old- sBisercs campiM npoaykTUBHBIM (15 e1.), oH mpuaaer
MOTHUBUPYIOIIEH OCHOBE 3HAUYeHHWE (HaMHIbIPHOCTH, JUIUTEILHOTO OJU3KOTO
3HakoMcTBa wiHu pozctea: (51) pasr. old people ‘pomurenn’ («—people ‘momau’), pasr.
old gram ‘mats’ («—gram pasr. ‘0a0yiika/0a0yJis1, cTapymika’).

CnenyronMi 10 MPOIYKTUBHOCTH sBIIsitoTCS moiynpeduke step- (5 en.) u
nonynpedukc bonus- (4 ex.). Mopdema Step- o06o3HAYaET CBSI3b MEXKAY UYICHAMH
CEeMbH ITyTEM MOBTOPHOTO Opaka poauTens, a He 1mo kpoBu, Hampumep: (52) pasr.
stepdad ‘otuum’ («—dad ‘orer’), pasr. stepmonster ‘mauexa’ («—monster Oyks.
‘moncTp’). Kak u B HemernkoMm s3bike, opMaHT DONUS- mpuaaeT MPOU3BOASIINM
OCHOBaM JKCITPECCHBHO-OIICHOYHOE MEITMOPATHBHOE 3HAYCHHE, KaK MPABUJIO, C IITYTJIMBBIM
OTTCHKOM M WMEET 3HAa4YeHHE JOMOJHHUTCIBHOW BBITObI, Bo3HarpaxaeHus: (53) pasr.
bonuspapa ‘rects/cBekop/oTunMm’ («—papa OykB. ‘orer’), pasr. bonusmama
‘Teria/cBeKpoBb/Mauexa’ («—mama ‘mathb’).

[Tonynpedukc after- spnsercs MaJTONPOAYKTHBHBIM B aHTJIMHACKOM  SI3BIKE,

0003HayvaeT MMPOCTPAHCTBCHHOC WJIM BPEMCHHOC CJICAOBAHHC 3a IIeM-JII/I6O, Y4acCTBYCT B
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oopazoBannu enauanynHoro CMHP: (54) crnenr. afterthought ‘pe6&Hok, KoTOpBIi
pOJWIICS B pe3yJibTaTe He3aIUTaHMPOBaHHON OepeMeHHoCcTH («—thought ‘MBICITE’).
2.1.3.2 MMoaycyppuxkcansubie CMHP

K monycyddukcam cymecTBUTETBHBIX OTHOCSATCS 3JICMEHTHI, KOTOPhIE UMEIOT
npu3Haku cypdukca W BTOPOro KOMITIOHCHTa KOMIIO3MTAa. B HEMEIKoM s3bIKE B
oopazoannn CMHP yuactByror 12 mnomycyddukcoB, hopmMaabHO COOTHOCUMBIX C
CYIIIECTBHUTEIILHBIMH: -tier, -geist, -weib, -lappen, -suse, -teufel, -mann, -frau, -hammel,
-muffel, -held, -fi<dulein.

Cpenn HUX caMbIMHU MPOIYKTUBHBIMH SIBJSIFOTCS MoTycyddukcsl -mann u -frau
(1m0 4 en. KaxpIit).

[Tonycydduke -mann coderaercst Kak ¢ CyIIECTBUTEIBHBIMHU, TaK M C TJIAr0JIAMH
u obo3Havaer [503, c¢. 300-301]: 1) pox 3ansATHIA, AesTenbHOCTE: (55) pasr. Hausmann
‘My’X, KOTOpPBI 3aHMMAETCs JIOMaIlHel paboToit’ («—Haus ‘mom’), pasr. Zahlemann
‘oTell, KOTOPBIN OIUIauMBaeT ceMeitHble pacxonbl’ («—zahlen ‘miaTuTth, oruiayuBath’);
2) ymeHbImTeNIHOCTB: (56) pasr. mack. Sohnemann ‘ceiHok/chiaumKka’ («—Sohn ‘cein’).

[Monycyddukc -frau cmyxut s 0o0O3HAUCHUSI JIMI[ JKEHCKOIO I0j1a MO POy
sarsatuii [503, c. 164], Hanpumep: (57) pasr. Dienstfrau “xena, koTopasi MOCBSIIACT
BCIO ce0s1 qoMarHel paboTe M KyxXHe, M Y KOTOpOH HET BPEMEHH Ha CBOIO CEMbBIO’
(«Dienst ‘ciyx6a, TOKHOCTb, 00s3aHHOCTH’/AIENEN ‘CITY)KUTh, HAXOIUTHCS Ha
ciryx0e’), pasr. Gebdrfrau ‘mare’ («—gebdren ‘poxars’).

Menee aktuBHO B jaepuBaiuu  nonycyhdukcansubix CMHP - yuactByer
nonycypouxe -weib (3 en.). IlpucoemuHssach K riarojaM M CYIIECTBUTEIBHBIM, OH
NPHUIACT 3HAYCHHE JIMIA JKSHCKOrO 110j1a, 00JIaIAloIIero OTPUIATEIbHBIMIA KaueCTBAMHM
[503, c. 456]: (58) pasr. Keppelweib ‘cBapimBas 0aba/xena’ («<—keppeln ‘OpanuTts,
pyrath’), pasr. Teufelsweib ‘ueproBka, BepMa, cBapimBas 6ada/xena’ («—Teufel ‘uept’).

MaJTonpoyKTHBHBIM SIBJIFOTCS  TIonycyhdurcnl -geist, -suse, u -hammel (o 2 ex,
KaKpiil). OHM HecyT B ce0e 3HAYCHHE 'TMIIO0 C OTPUIlATENIbHBIMA YepTaMH XapakrTepa';
MOTHBHPYIOIIMMHA OCHOBAaMH MOTYT BBICTYNATh TJarojibl U CYIIECTBUTEIBHEIE.

OO6pazoBaHHbIC ¢ UX TTOMOIIBIO TIPOU3BOTHBIC IMEIOT HeraTUBHYIO KoHHOTarHo [503 ¢. 178,



68

269, 404]). Hanpumep: (59) pasr. Qudlgeister ‘pomutenu’ («—qudlen ‘My4HTBb,
Tep3aTh’), pasr. Poltergeist ‘mrymnmBBIE YenoBeK/peOEHOK, KPHKYH, TOpJIaH’
(«—poltern ‘rpombixaTh, IIyMeTb, CTy4aTh’), pasr. ITrdnensuse ‘IIaAKCHUBBIN
peoénok/mnakca’ («—Trdne ‘cnesa’), rpyo. Blodhammel oOpartienne Kk MyKy ‘HIHOT,
KkpetuH’ («—blod ‘cnaboyMHBIN, TYyMOYMHBIN, TYIOM, TITYTIBII).

Enunnuneie CMHP B HeMenkoM  si3pIke  00pa3yloTcsi €  IOMOIIBIO
nonycyddukcos -tier, -muffel, -held, -fidulein, -lappen.

[Monycyddukc -tier npucoeauHseTcs K abeKTUBHON MOTHBHUPYIOIICH OCHOBE,
CIIY’)KAT JIJIsi 0003HAYCHUS JIUIA, XapaKTEPU3YIOMIETOCs KaueCTBaMU M CBOMCTBAMH,
0003HAYCHHBIMH TTPOU3BOJISIICH OCHOBOW C pa3roBOpHO# okpackoiu [503, c. 410]:
(60) pasr. Jungtier ‘pe6€Hok’ («—jung ‘MoJI010i’).

[Monycydduxc -muffel cayxur s oOo3HaveHws mmia, OS3pa3IMdHO I
IPE3PUTETHHO OTHOCsIIerocs k dvemy-moo [503, c. 406]. (61) pasr. Ehemuffel
‘MoJTUaTMBBIH/HEM00e3HbINH MyX)’ («—Ehe ‘Opax’).

[Monmycybdukcer —held u —lappen wucnoms3yrorcss aas 00O3HAUCHWs JHI C
OTPHUIIATENILHBIMU CKJIOHHOCTSIMH, KauecTBaMH (YacTo C Pa3rOBOPHON OKPacKo M C
npeHeOpexuTebHbM oTTeHKoM) [503, ¢. 200, 269]: (62) pasr. npenedp. Pantoffelheld
‘My’X, HaXOJSALIMiCS mox OammakoM y cBoelt skeHbl’ («—Pantoffel Oyks. ‘momarmsis
Tydas’), pasr. npe3p. Waschlappen ‘myx, Haxomsmmiics moja OaliMakoM y CBOEH
KCHBI; 0E3BOJIBHBIN YETIOBEK/Tpsinka’ («—waschen ‘™mbiTh, cTupats’).

[onmycydbduke -frdulein ciyxut s 0003HAUEHHS JIHIL KEHCKOTO T0JIa 10 POy
sarstui [503, ¢. 164]: (63) pasr. Ehefrdulein ‘xena’ («+—Ehe ‘Opak’).

B nepusariuu anrmaiickux CMHP yuyactBytot 6 nonrycyhdUKCOB, COOTHOCUMBIX €
CYILIECTBUTEIILHBIMU: -Man, -woman, -lady, -boy, -girl, -fellow.

CaMbIM MPOAYKTUBHBIM siBisieTcst moaycyhduke —man (5 ex.). OH ciykut s
0003HAYCHHUS JIAI[ MYXCKOTO TI0JIa, OOJaJafolIMX OIPECICHHBIMH CBOMCTBAMH,
Ka4eCTBaMH TIPU MOTHBUPYIOIIUX OCHOBAX CYIICCTBUTEIBHBIX W IPHJIarareibHBIX,
KoppenupyeT ¢ cydhdukcamu -er, -ist: (64) pasr. old man ‘orer’ («—old ‘crapsrii’), pasr.

auntie man ‘mMy>K, HAXOSIIANACS 0] KaOJIYKOM Y CBOEH >KeHbI™ («—auntie ‘reryika’).
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CaeayronMu 1o MpOayKTHBHOCTH SBJISIOTCS moirycyddukcer -woman (4 en.),
-lady (3 en.) u -girl (2 en.). JlarHbIe (hOpMaHTBI CITYKAT [T 0003HAYCHIIS JIUI] KEHCKOTO
T10J1a, 00JIA/IAFOIIMX OTPE/ICIICHHBIMU CBOMCTBAMHU, KAUeCTBAMHM TIPOM3BOTHBIX OCHOB: (65)
pasr. boss-woman/pasr. boss-lady ‘Bmacthas »xena’ («—boss ‘Gocc, HayanbHHK’),
pasr. old girl ‘martp’ («—o0ld ‘crTapsrit’).

[Monynpeddurcer -boy u -fellow/-fella yuactByror B oOpa3oBaHum JHiII
MY’KCKOT'O TI0JIa ¥ PEICTABIICHBI SAMHIYHBIME ITpuMepamu: (66) pasr. old boy ‘orerr’
(«—old ‘crapsrit’), pasr. old fellow/oul fella ‘oren” («—old ‘crapsrii’).

2.1.4 CMHP-koM1II0o3uTHI

CIIOBOCIIOXKEHUE B COBPEMEHHBIX CIIABSHCKUX M TEPMAHCKUX SI3BIKAX HMEET
JABHIOIO HCTOPHUIO U3y4eHHs, OOYCIOBJIECHHYIO OONBIIOW  MPOJYKTHBHOCTHIO
KOMIIO3UTOO0pa3oBaHus, OCOOEHHO B cdepe IeTEPMUHATUBHBIX CYOCTAaHTHBHBIX
KOMITO3UTOB. M3yueHHIo OCOOEHHOCTEW CIIOBOCIOKEHHS TOCBSIIEHO 3HAYUTEIHHOE
KonmuecTBO pabor [127; 177-178; 201; 303; 305; 376; 384; 386; 398; 399; 433].
HccnenoBanue KOJUIOKBHAIBHOIO acnekra cioBociokennss CMHP  onumpaercs Ha
paboTHI MO MpodIeMaM Pa3rOBOPHOTO CIIOBOOOpa3zoBaHMs B pycckom [93; 122; 124;
230; 310], memenikom [98-99; 101; 154; 193-194; 230; 388; 376], aurmmiickom [15; 35;
202; 203; 291; 335; 342; 389; 393; 430] u ykpanHckoMm si3bikax [139-141; 271; 297].

B manHOM WCCIeIOBaHUU O/ KOMITO3UTOM (CJIOXHBIM CJIOBOM) TMOHHMMAETCS
MIPOM3BOJHOE CJIOBO, OOpPa30BaHHOE B Pe3yJbTaTe CIOBOCIOXKEHUS, MPOU3BOISIIAS
0a3a KOTOPOro MpeJicTaBlieHa IByMs WK 0ojiee KOPHSIMHU (OCHOBaMH), HAXOSIINXCS
MEXTy COOOH B OTPECIICHHBIX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECCKIX OTHOIICHUSIX, CXOIHBIX
OTHOUIEHUSIM CJIOBOCOYETAaHUN M TpenyoxkeHuil. Takum oOpa3zoMm, CIOBOCIOXEHHE
3aHAMaeT  NPOMEKYTOUYHOE  IOJIOKCHHE  MEXKAYy  MOpP(OJIOTHYESCKHM |
CHHTAKCHYECKHM CII0COOAaMHU CJIIOBOOpa30BaHUS M €r0 HE BCETAa MOXHO YETKO
pasrpaHUYUTh CO CIIOBOCOYCTAHMEM. B 3TON CBSI3WM JIMHIBHCTaMHU pa3pabOTaHBI
KPUTEPUH, KOTOPBIE WCIOJB3YIOTCS JIJIi  Pa3TpAaHUYCHHUS  KOMITO3UTOB H

CHOBOCO‘ICT&HI’I?I, a UMCHHO.
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1. Opdorpaduvecknii KpuTepuii, COriacHoO KOTOPOMY CIIOKHBIE CJIOBa
UMEIOT HECKOJIBKO rpa)MuecKiX BapHAHTOB HAMMMCAHUS CJIoBa (CIUTHOE U AePHCHOE
HaIlMCaHUE), B TO BPEeMs Kak JIJIsl CJIOBOCOYETAHUM XapaKTEPHO TOJBKO pa3lielbHOE
Hanmcanue [201, c. 68]. JlaHHBI KpUTEpUH NMPUMEHUM B HEMEIIKOM, PYCCKOM H
YKPAaWHCKOM SI3BIKAX, KOTOPBIC SIBIISIIOTCS SI3bIKaMU (DIIEKTHBHOTO CTpPOS, W JUIS
CMHP-koMIIO3UTOB KOTOPBIX XapaKTEpHO CIWTHOE U JepUCHOE HalucaHue:
(67) mem. pasr. Problem-Eltern ‘tpyansle pomurenn’, pasr. Kronprinz ‘crapmii
CBIH; PYCCK. pasr. O1acoeepHbili ‘MyX’ , pasr. Kpymb-6epms ‘peOEHOK’; YKp. pasr.
BYJIBI. UPOH. Oux-3annionux (OyKB. ‘OBIK-OCEMEHHUTENb’) ‘MY)KYHMHA, OT KOTOPOTO
JKE€Ha MOXeT ObIcTpo 3abepeMmeHeTh’. Opdorpaduss He ABIAETCS KPUTEPUEM B
aHTJIMACKOM SI3bIKE, KOTOPBIH SIBIISIETCS SI3bIKOM aHAJTUTHYECKOTO CTPOsi, U B KOTOPOM
KOMIO3UTHl MOTYT MUMETh TPH BapUaHTa HANHMCAHUA: CIUTHOE, pa3leIbHOE U Yepes
neduc: (68) anrn. cienr. Stinkpot ‘maneHbkuit peOEHOK/MIameHel’, clieHr. trophy
wife ‘Tpodeiinas skeHa’, ciieHr. grass-widower ‘cosioMeHHbIN BIOBEIL .

JloGaBuM, 4TO y HEKOTOpbIX aHriuiickux ¥ Hemeukux CMHP-komno3uToB
BO3MOYKHA BapuaHTWBHas opdorpadus: ciauTHas, pa3feibHas U 4epe3 aAeduc, cp.:
(69) mem. pasr. Sandwichkind/Sandwich-Kind (0ykB. ‘peG€HOK-cOHABHY’) ‘CpeaHHIA
pe6€HOK B cembe’; aHri. cieHr. pinch-wife/pinch wife ‘peBHuBBI MyK, KOTOpBIit
JKUBET B CTpaxe CTaTh POTOHOCIIEM, CUMTAET, YTO OH BIIAJIEET CBOCH KEHOU, M3-3a
YEeTr0o CTAHOBUTCS KECTOKUM U 3JIBIM .

2. Mopdostornueckuii KpuTepuii — rpaMmaTH4ecKasi eIbHOO(POPMIIEHHOCTh
KOMITIO3UTA, T.€. KOMIIO3HT, B OTJIMYHE OT CJIOBOCOYCTAHUS, U3MEHSICTCA KaK €UHOE
1esnoe, A7 KOTOPOro XapaKTepHO OTCYTCTBUE U3MEHSEMOCTH Y TIEPBOTO KOMIIOHEHTA
[291, c. 33], nanpumep: (70) anrn. pasr. fake dad ‘orumm’ u fake dads ‘oTummsr’;
HeM. pa3r. Sonntagsvater ‘BockpecHblid otenr’ U Sonntagsvdter ‘BoCKpecHbIe OTIIbI;
PYCCK. pa3r. Onacogepwuulii ‘MY’ W 01a2oeepuble ‘MYXbs’; YKp. pasr. KiHOep-
cropnpu3 ‘He3aIUTaHUPOBAHHBIA PeOEHOK’™ U KiHOep-cropnpu3u ‘He3aIluIaHUPOBAHHBIC
netu’.  OTMETUM, 4YTO  JAHHBIM  KpPUTEpUid, TMO3BOJSIOMIMA  OJHO3HAYHO

pasrpaHnimMBaTb CJIIOKHBIC CJIOBA M CJIOBOCOYCTAHHWA B HCMCHOKOM, PYCCKOM H
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YKPaMHCKOM $I3bIKaX, MPAKTUYECKU HE JICMCTBYET B AHIJIMHMCKOM SI3bIKE, M1 KOTOPOTO
XapaKTePHO HEOOJTBINIOE KOJIMYECTBO MOP(OIOruUecKrX cpeacTs [14, c. 114].

3. ®oHeTHYeCKHil KpUTepuii. B otiimune oT ciioBocoyeTaHusl, 11 KOTOPOTO
XapaKTepHO ABOIHOE ymapenue (), CIIOKHOE CJIOBO MMEET OJHO TJIaBHOE yIapeHHE,
Kak TMpPAaBWIO, HA IEPBOM KOMIIOHEHTE. @DOHETUYECKHN KPUTEPUN SBISIETCS
HAJICKHBIM B HEMEIIKOM, PYCCKOM M YKpauHCKOM s3bikax, cp.: (71) pycck. pasr.
"Kpymob-6epmb  ‘peOEHOK’; YKp. pasr. 6obacik-konbacik ‘peOEHOK’; HEM. pasr.
"Ehetrottel) [430, c. 23], B oTiauune OT AHTJIMHCKHX CIOXHBIX CJIOB, B KOTOPBIX
yIapeHue MOXKET OBITh JIEKCMUECKH WM CEMaHTHYECKH OOYCIIOBIEHHBIM, UYTO HE
UCKITIOYAET HAJTUYNE HECKOIBKUX Op(osmuuecKux BapuanToB: (72) aHri. CaeHr. fug
‘rat ‘He yMEIOIIHIA XOUTh, TOJI3AI0IINN TI0 KOBPY MaJCHbKHI peOEHOK’ (yaapHbl 00a
KOMITOHCHTa Kommo3suTa), cieHr. a larm _clock ‘meBsiHocMMasi, cBapiuBas jkeHa’
(ynapenue Ha riepBoM KomrioneHre) [377, c. 104-112].

4. CHHTAKCMYeCKUH  KpUTepHii, MPEIIOJIaraloliii  OIPEACICHHYIO
COUCTAaeMOCTh, (DUKCUPOBAHHBIA TOPSAJOK KOMIIOHGHTOB CIIO)KHOTO  CJIOBA,
U3MEHEHHE KOTPOro MIPHUBOAUT K H3MEHEHHIO 3HAYEHHS BCEro Kommosurta [514,
c. 469]. OgHako He BCE€ HCCIENOBATENM NPU3HAIOT JAHHBIM KPUTEpUM, T.K. OH HE
MO3BOJISICT TPOBECTH YETKYI0 TpaHb MEXAY CIIOXKHBIM CIIOBOM W HIHOMOM,
o0JIaiaroIel CX0KUMH CHHTaKCHUECKUMHU cBoiicTBamu [ 14, c. 115].

5. CeMaHTHMYeCKUIl KPUTEPHMi, COMIACHO KOTOPOMY KOMIIO3UT BBIPAXKAET
€INHOE TOHATHE, T.€. HE pPaBEeH CyMME 3HAYECHHH €ro COCTaBISIONIUX B UX
caMoCTOsATeIbHOM yroTpeonenun [514, c. 469]. /lanHbIi KpuTepuii, 0COOCHHO B
aHTJIMHACKOM $I3BIKE, HE IMO3BOJICT TaK)KE UYETKO Pa3TpaHUYUTh CJI0KHOE CIIOBO U
CJIOBOCOYETAHUE, UTUOMY, KOTOPHIE TAK)KE€ COCTOSIT U3 HECKOJBKHX KOMIIOHEHTOB U
BBIPAXKAIOT IIeNIbHOE TIoHsATHE [14, ¢. 114].

Wrak, aHamu3 pasauvHBIX KPUTEPUEB W TOAXOJOB K HIACHTU(UKAITUU
pa3neIbHOO(DOPMIICHHBIX CIIOKHBIX KOMIUIEKCOB KOMITO3UTOB MO3BOJISICT 3aKIIOUUTH,
YTO MPHU Pa3TPaHUYECHUU CIIOKHBIX CJIOB M CIOBOCOYETAHHUM CIENyeT YUYUTHIBATH HE

(0105051 KpHTepHﬁ, a Hx KOM6I/IHaI_[I/IIO, a4 TakKXkC IIPHHUMATb BO BHHMAHUC
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JCKCUKOTpaUIECKUE TIOMETHI, YKa3bIBAIONIME YACTEPEUHYIO MPUHAIICKHOCTD
o/I00HBIX 00pa30BaHUil.

JloGaBuM, yTO B aHriuickoMm s3bike 3aduxcupoBansl CMHP, koroprie B
JEKCUKOTPa(UIECKIX HCTOYHHKAX WMMEIOT JIBE IOMEThl — CYIIECTBUTEILHOE W
cioBocoueTanue, cp.: (73) anrn. pasr. latchkey child n; phr ‘6e3namzopHbIi peOEHOK,
KOTOPOMY POJUTENH, 3aHAThIC HA TMPOM3BOJCTBE, OCTABISIFOT KIIIOUM OT KBapTHUPHI .
Bo03M0XHO, JaHHBIC COYETAHUS PACIONAralOTCs Ha TPAHMIE CIIOKHOTO CIIOBA |
CIIOBOCOYCTAHHMS. T.€. HAXOMSATCS Ha CTAJMU TEPEX0/ia U3 CIIOBOCOYCTAHUS B CIOKHOE
CIIOBO, M HH OJIMH W3 KPUTEPUEB HE SIBJISICTCS B TOJHOW MEpEe yIOBJICTBOPUTEIHLHBIM
JUTS OJTHO3HAYHOW MICHTHU(HUKAIIMH TTOJOOHBIX SI3BIKOBBIX €JICHHII.

[TIpousBogcteo CMHP  myTeM  CIOBOCTOXEHHS  SIBISCTCS  CaMbIM
MPOYKTUBHBIM B TEPMAHCKUX sI3bIKax (aHrin. — 152 ex.; Hem. — 149 en.), HanpoTwHB,
HU3KOIPOYKTUBHBIM B CIABSHCKUX SI3bIKaX (PYCCK./YKp. — 10 3 e1.).

B 3aBucumocTy ot crocoba coeAMHEHUS] KOMITOHEHTOB CI0XHBIX cioB CMHP-
KOMITO3UTHI PacIaaroTCs Ha:

1) noanocnoocnvie (0€3 COETUHUTEIHLHOTO dJAeMEHTA), cp.: (74) aHIII. CJEHT.
new arrival (OykB. ‘HOBONpPHOBIBIIMIA’) ‘HOBOPOXICHHBIA pPEOEHOK’; HEM. pasr.
Haus|drache (OykB. ‘momaimmHuii JpakoH’) ‘cBapivBas KeHa’; PYCCK. pasr.
bnazoleeprwiil ‘MyxK’;

2)  Henoanocnodichvle (C COCIMHUTEIIBHBIM  3JieMEHTOM). B ponm
COCIMHUTEIILHOTO 3JIEMEHTa BhICTymaroT: a) (e)N: (75) mem. pasr. Familie|njmanagerin
‘matp’; 0) S: (76) Hem. Sonntag|s|vater ‘oter, KOTOpBI MPOBOIUT CBOE BpeMs C
CEMbECi TOJIBKO 10 BOCKpeceHbsIM’; B) degpuc: cm. (67), (68), (69) u (70).

[To xomMYecTBY KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYPE CIIOKHOTO CJIOBA KOMITO3UTHI
MOJIPa3/CIIAIOTCI Ha JABYXKOMIIOHGHTHbIE M MHOrokommoHeHTHele [154, c. 10].
K 1ByXKOMITOHEHTHBIM KOMITO3UTaM OTHOCSITCSI T€, B CTPYKTYPY KOTOPBIX BXOJST
JIBE HEMOCPEICTBEHHO COCTABJIAIOIINX, HE3aBUCHMO OT TOTO, SIBIISIOTCA JIH OTH
COCTaBJISIONIME MPOCTHIMU HITK CIIOKHBIMHU CIIOBAMH TI0 CBOEH CTPYKTYpE, Harpumep:

(77) amrm. pasr. doorstep child ‘He3akOHHOPOXICHHBINH pPEOEHOK’; HEM. pasT.
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Ehehdlfte “xema’. Kommosur cumraeTcs MHOTOKOMIIOHEHTHBIM, €CIH  OH
MOTHUBUPOBAH OJHOBPEMEHHO TpeMs H Ooyiee MPOU3BOASIIMMH OCHOBAMH, CP.:
(78) aurn. pudm. ciaenr hot cross bun ‘cein’; Hem. pasr. rpy6. Sahne-Butter-
Hupfdohle ‘ToacTerit pe6&HOK’ .

B cnaBaHckux  sa3pikax  CMHP-koMmo3utsl  mpencTaBiieHbl  JIMIIb
JBYXKOMITOHEHTHBIMH 00Opa3oBanusmMu (cMm. (79), (88)), a B repMaHCKUX SI3bIKAX —
nByx (cMm. (79-87)) u tpexxommoHeHTHBIMU (cM. (89-91)). OTMeTHM, 4TO MO CBOCH
NPOAYKTUBHOCTH TpexkommoHeHTHbie CMHP-koMmo3uTer (aHri. — 8 en., HeM. —
3 e/1.) 3HAYUTEJIbHO YCTYMAIOT IBYXKOMIIOHEHTHBIM (aHrII. — 144 en., Hem. — 146 en.).

Bo Bcex comocraBiusieMbIX s3bIKax ABYXKOMIIOHEHTHble CMHP-kommosutsl
NPEJICTABICHBl Pa3HBIMH CTPYKTYPHBIMH MOJEISIMH C Pa3IMYHON YacTEePEUHOU
NPUHA/ISKHOCTBIO UX HEMOCPEICTBEHHBIX COCTABJISIONIUX.

Tak, s Bcex HcCcIeAyeMbIX SA3BIKOB OOIIEH sBisieTcss OucyOcTaHTUBHAs
mozeiab N + N (mem. — 116 en.; anrn. — 83 en.; ykp. — 3 ea.; pycck. — 2 en.), cp.:
(79) anrn. cnenr. field rabbit (‘moneBoit kpoauk’) ‘HE3aKOHHOPOKIACHHBIH PEOEHOK ]
Hem. pasr. Ehelknochen (OykB. ‘Opadnast KOCTh’) ‘MyK, KOTOPOMY M3MECHSIET KEHa’,
PYCCK. pasr. WYyTI. Mama-nana ‘poaMTeNIN’; YKpP. Ouk-3aniionux ‘My>K4WHa, OT
KOTOPOT'0O %KE€HA MOKET OBICTPO 3a0EPEMEHETD .

KpomMe TOro, B TEpMaHCKMX SI3bIKAX OONIMMH SIBIISFOTCS  CJICTYIOIIHC
KaTeropualibHbIe TUTIBI IBYXKOMIIOHEHTHBIX CMHP-kommo3utos: 1) Adj + N (aHrr. —
41 en.; Hem. — 8 exn.) cp.: (82) anru. cuenr. lawful blanket (Oyks. ‘3akoHHOE HIEpCTAHOE
ozesiiio’) “xkena’; HeM. pasr. Griin|schnabel (6yks. ‘3enensiit Hoc’) ‘pebrok’; 2) V + N
(wem. — 19 en.; anrn. — 10 exn.), cp.: (81) aurn. cuenr. catch colt (Oyks. ‘nouth +
XKepeOCHOK’) ‘HE3aKOHHOPOKACHHBIH peOEHOK’; Hem. pasr. Gebdr|maschine (Oyks.
‘poxarp+maniuHa’) ‘MHoronetHas Math’; 3) Pron + N (aem. — 2 ex.; aari. — 1 CMHP),
cp.: (80) amrm. pasr. other half (Oyxs. ‘apyras monoBuHa’) “kxeHa’; Hem. pasr. Sie|mann
(OykB. ‘OHa + My>XuMHA’) ‘MY, KOTOPOMY U3MEHSET *KeHa’;

Tompko B aHITIMHACKOM sI3bIKE  OOHApY)KeHbI JABYyXKomroHeHTHeie CMHP-

KOMIIO3HTHI, KOTOPBIE TIOCTPOSHHEI 10 CIIEMYIOIIMM KaTeropuaibHbiM Monersim: 1) Ger +
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N (7 en.): (83) cuenr. linging vine (OykB. ‘LienKkas BUHOIpaaHAs J103a’) ‘3aBHCSINAS OT
cBoero Myxa skeHa’; 2) Num + N (1 en.): (84) cuenr. first sergeant (Oyks. ‘riepBblit
cepxxant’) “xena’; 3) P 11 + N (1 ex.): (85) crooked rib (Oyks. ‘mepekoinenHoe pedpo’)
“xena’; 4) Pron + Adv (1 ex.): (86) cienr. her indoors “keHa-1oMuHAHT’.

OTMeTuM, YTO YHUKAJIBHBIMH MOJEIAMH JBYXKOMIOHEHTHbIX CMHP-
KOMITO3UTOB (I10 OJHOMY INPHMEPY B Ka)KJOM H3 S3bIKOB) B HEMELKOM SIBIISCTCS
moneias Neg Part + N ((87): mem. pasr. Nicht|nichte (0yks. ‘He + TureMsHHHUIIA®)
‘tureMsHHKK ), B pycckoM si3eike — N + Adj ((88) pycck. pasr. 6raeo|éepubiii ‘Myx’).

Tpexxomnonentabie CMHP-koMIIO3uThl OOHApY)KEHBI TOJNBKO B T'€PMAHCKUX
s3bIKax; ooOmeil Mozaenbpto sBisiercs Moaeab N + N + N (uem. — 3 en.; anrt. — 2 CMHP),
cp.. (89) amrn. pudm. crnenr. fence-corner child (‘pe6énox B yray 3abopa’)
‘He3aKOHHOPOXKICHHBI peOEHOK’; Hem. pasr. Hip-Hop-Produzent (Oyks. ‘xwm + xom +
MIPOU3BOJUTEND ) ‘OTEll, KOTOPBIM BOCITUTHIBAET CBOETO PEOEHKA B TyXe raHrCTa-parepa’).

JIo6aBuM, YTO TOJBKO B aHTJIMHCKOM SI3bIKE OTMEYCHBI CIACIYIOIINE MOJICIH
tpexkoMmoHeHTHbIX CMHP-kommo3uToB: 1) Adj + N + N (3 ex.): (90) anrn. pudm.
cienr old grabem pudden (0yks. ‘crapsiii + rpaBuii + kpanei’) ‘marte’; 2) Adj + Adj
+ N (2 en.): (91) anrn. pudm. ciaenr hot cross bun (6yks. ‘ropsuas momepednas
caoOHas Oysouka’) ‘ChIH’ .

C TOYKH 3pEHHUS CEMAHTHKO-CHHTAKCHUECKOW CBS3M MEXKIY CTPYKTYPHBIMH
KOMITOHCHTAMH CIIOKHBIX CJI0B BBIIEIISIOT:

1) oemepmunamusuvie CMHP-komnosumer (AMEIOT OWHAPHYIO CTPYKTYPY,
KOMITOHEHTBI KOTOPBIX CBSI3aHBI MOJYMHUTEIILHONW CBSI3bIO, T.C. MEPBBIA KOMIIOHEHT
SBISICTCS OINPENEIUTEIBHBIM (A), KOTOPBI KOHKPETH3HPYET, YTOYHSET BTOPOIi
KOMITOHEHT — ompeesieMblid (6a3oBbiii) (B)). Jauusiit Tun komno3utuBHeix CMHP
IpEeACTaBICH TOJABKO B aHIIMHCKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM si3bIKax, cp.: (92) amri.
cienr. (ilt(4)-(B)horn (OykB. ‘mMO30J0YEHHBIH POr’) ‘CaMOJOBOJBHBIA MYK-
pPOroHOCell, KOTOPOMY TUIATST 3a MOJIb30BaHuE JkeHoM ; HeM. pasr. (4)Raben(B)eltern
(OykB. ‘pomuTeNHn-BOpOHBI’) ‘0€33a00THBIC POAUTEIH, OpOCAIOIIUE CBOMX JETEHl’,

pycck. pasr. Ozaz(A)o(B)sepuvtii ‘Myx’;
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2) konynamusnvle CMHP-kxomnozumsl (COCTOSIT W3 ABYX T'pPaMMaTHYCCKH
PaBHOIICHHBIX KOMITOHEHTOB, CBSI3aHHBIX MEXIY COO0OM COCTWHUTEIHLHOW CBS3BIO,
NPUHAICKANINX K OJHOW M TOW )K€ YaCcTH PEYH, B PaBHON CTEMEHU OMPECIISIIOIIIE
JICKCHUYECKOE 3HAYEHUE BCEro KOMITO3UTA). [IaHHBIA THIT KOMIIO3UTOB IMPEICTABIICH
JIUIIb B CIABSTHCKUX si3bIKax (cM. (71)).

OtnnuurenpsHON YepTol pazroBopHbiXx CMHP-kOMIIO3UTOB sBAsieTCS TO, YTO
uX o0pa3oBaHWE B OOJBIIMHCTBE CIy4acB COMPOBOXKIACTCS OJHOBPEMEHHO
CEMaHTUYECKOH JiepuBaIueil — MeTaQOpuIeCKUM WIM METOHUMHUYECKUM IEPEHOCOM.
MeradopusupoBaHHble ¥  METOHUMH3UPOBAHHBIE KOMIIO3UTBI ~ OTHOCSTCA K
AK30IEHTPUYECKUM OOpa30BaHMSIM, 3HAUYECHHWE KOTOPHIX HEBO3MOXXHO BBIBECTH W3
3HAUEHUA HX KOMIIOHEHTOB, HEOOBIYHAS COYETAEMOCTb KOTOPHIX OO0YyCIaBIMBAET
0o0pa3HOCTh U HKCIPECCUBHOCTh Bcero kommosuta. OtmetuMm, uro CMHP-
KOMITIO3UTBI BCTpewaroTcss kak ¢ moiHbiM ((93)  amrn. cmenr. holy terror ‘odens
HETOCNYIIHBIA PeOEHOK’; HeM. MepeH. pasr. Bifigure/Bissgure/Bischgurre ‘3moOHast
0aba/cBapiuBasi )keHa’), TaK U C YACTUYHBIM IEPEOCMBICIEHUEM €0 COCTAaBJISIOLIUX
((94) anrn. cnmenr. savior sibling <peG&Hok, 3auaThlii C IEIBIO MPEIOCTABICHUS
opraHa WU KIJIETOK, CIOCOOHBIX BBUICYUTH CTapIIero Opara WIH CECTpy OT
CMepTenpHOM 00Jie3HN™>; HeM. pa3r. Massenvater ‘MHoOroieTHbIN oTelr’).

2.1.5 CMHP-cpamenus

OtaenpHy0 IOATPYNITY Cpeau KoMIo3uToB coctasisitor CMHP, oOpa3oBanHbIe
IIPU OJTHOBPEMEHHOM YYaCTHH JIBYX CIIOCOOOB: CIIOBOCTIOKEHUH U aPPUKCAITHH.

Cpenu n1epuBaTOJIOTOB €CTh KaK CTOPOHHWKH, TaK W TPOTUBHUKH BBIICICHUS
JAQHHBIX  CJIOXKHBIX CJIIOB B  OTHEIBHBIA  Croco0  cioBooOpa3oBaHus. Tak,
M. . Crenanosa [305, c. 217], WU. Bapr [376], B. ®neitmep [399, c. 47], I'. Tlaynb
[435, ¢.88], JI.Optauep [433] wumMmeHyOT Takue OOpa30BaHHS «CPALICHUSIMHU
(Zusammenbildungen)», I'. Mapian «CHHTETHUECKUMU CJIOXKHBIMU clioBam#u (Synthetic
compounds)» [430, c¢. 15-19], W.B.Apsomsg [14] wu C.C. Xunekenb
«CTIOKHOMPOU3BOAHBIMU  clioBamMHu  (derivational compounds)» [335, c. 259],

B. Jlpeccrniep «CyOCTaHTMBHPOBAHHBIMU CIOBOCOYeTaHMsAMH (nominalizations of verb
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phrases)» [389, c. 35-36]. IlporuBHUKamMu Takoro moaxoja sBistrorcs JI. baymdung
[46], 3. Xappuc [408], xoTopple HE MPOBOIAT CTPOTOTrO pa3TPAHHUCHUS MEXKITY
CJIOYKHBIMH U CTIOKHOTIPOU3BOAHBIMH 00Pa30BAHUSIMH U OTHOCST X K KOMIIO3UTAM.

B Hacrosimeii pabote cpaiieHue paccMaTpUBaeTCs KaK YCIOXKHEHHBIH CIIOco0
CJIOBOOOpA30BaHMs, XapaKTEPU3YIOMUNUCS OJHOBPEMEHHBIM CIIOBOCIOKEHUEM U
cyddukcanueii, ”HBIMA CJIOBaMH, HOBOE CJIOBO (CpallleHHe) 00pa3yeTcs: ¢ MTOMOIIBIO
abdukcaruun WM cyOCTaHTHBalMM Ha 0Oa3e 1enoro (pa3jioKMMOTO WA
HepassioxuMoro) cioBocouetanus [305, c. 192]. CMHP, nonydeHHble B pe3ynbTaTe
JAHHOTO crioco0a cI0BOOOpa30BaHMUs, paCCMATPUBAIOTCS OTACIBbHON MOATPYNION U
SBIIIIOTCS. MAJIOTPOJYKTUBHBIM BO BCEX COIOCTABIIIEMBIX s3bIKax (pycck. — 16 en.;
ykp. — 10 en.; auri. — 9 ex.; Hem. — 5 ex.).

Kak B repmaHckux, Tak ¥ B CHaBSHCKUX s3bIkax otmedeHsl CMHP, xotopsie
MOTHBHPYIOTCS TJIar0JIbHO-CyOCTaHTUBHBIMHE CIIOBOCOYETAHUSIMHU, cp.: (95) aHTII. cieHr.
rpy0. ball-cutter “xena-momunant’ («—to cut somebody's balls rpy6. ‘oTpe3ars koMy-TO
sina’); Hem. pasr. Brotchengeber ‘oten’ («—Brot geben pasr. ‘kopmuts’); pycck. pasr.
cnunocpwiz ‘peOHOK’ («—epwismb cnumy), YKp. pasr. rpy0. nobnsoyuwika ‘HEBepHast
KeHa’ («—xooumu no 61305m/67150y6amu pasr. ‘COBEPIIATH CYNPYKECKYIO H3MEHY ).

B pycckom m ykpamHckoM s3bikax otMmedueHsl CMHP, motmBupoBaHHBIE
COYETaHUEM CYIIECTBUTEIBHOIO ¢ mpuiaraTteabHbiM, cp.. (96) pycck. pasr.
eonononux («—eonas nona)lykp. pasr. conononux ‘pe6€nok’ («—zona nona).

B pycckom si3pike CMHP MOoTHBHPYIOTCS TaKKe COUYETAHUEM CYIIECTBUTEIBHOTO C
npepioramu, cp.: (97) pycck. pasr. nenanounwiil («—ene nanwvi) ‘BHEOpauHbIi peOEHOK .

[ToMuMO OTMEUEHHBIX BBIIIE CpAlICHUA K HEMelKuM npou3BoanbiM CMHP
OTHOCSITCS CYILIECTBUTENbHBIE CO BTOPbIM KoMmmoHeHToM -macher (2 ex.) [503, c. 295]:
(98) pasr.  Biichsenmacher/Taschenmacher («Biichsen/Taschen machen pasr.
‘lenaTh IeBOYEK’) ‘OTell, Y KOTOPOro MHOI'O A04epeii, HO HET CHIHOBEH .

Otmerum, uro CMHP-cpaiieHuss B TEpMAaHCKMX U CJHABSIHCKHUX SI3BIKAX

06J'Ia,Z[aI-OT OHGHO‘IHOﬁ XapaKTepHCTHKOﬁ N HOCAT B OCHOBHOM HpOHPI‘IHBIﬁ OTTCHOK.
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2.1.6 CMHP-ci0BOCOYeTAHUS

N3yuenne  cilioBOcOYeTaHM  KaK  CHHTAKCHYECUX  CIUHUI[  SI3bIKa
CTI0COOCTBOBAJIO IOHUMAHUIO CBSI3U MEXIy CHHTAKCMCOM M HoMuHanueld. Hecmotps
Ha TO, YTO CIIOCOOHOCTh CHHTAKCUYECKUX CIUHUI] YIOTPEOISIThCS B HOMUHATHBHOM
GyHKIIMA TMOAOOHO CIIOBY OTMEUAlOT MHOTHE JIMHTBUCTHI, HE BCE HCCIIEAOBATEIN
NPU3HAIOT  CMOCOOHOCTh  JAHHBIX  OOpa30BaHMN  OJHOBPEMEHHO  BBIPaXKaTh
CUHTaKCUYECKHE OTHOIICHUS U OBITh CTIOCOOOM HOMUHAITUH.

®pazoobpazoBaHue KaK OJUH U3 CIIOCOO BTOPUYHON HOMHUHAIIMM BBIJEISETCS
B pabortax 3apyOexHbix [376, c. 25; 399, c. 47] u OTeUeCTBEHHBIX HCCIEI0OBaTECH
[77 c. 211; c. 123; 352, c. 77; 195]. CuHTakcH4YecKass HOMHHALIAS PAaCcCMaTPUBACTCS
00bIyHO B cepe TepmuHOOOpazoBanus [114; 200; 207]. OnHako, CyIIECTBYIOT
WCCJICTIOBAHMSI, B KOTOPBIX CIIOBOCOUYETAHUS M3Y4aIOTCS B paMKaX KOJUIOKBHAIBLHOTO
ciioBooOpaszoBanus [74; 191].

Cpenu  CMHP comocTaBisieMbIX — S3BIKOB  CJIOBOCOYETAHUS  OOpa3yroT
3HAYUTENbHBIN MacT (aHri. — 43 en.; pycck. — 29 en.; ykp. — 24 en.; Hem. — 18 en.).

B nannom uccnenosanuu mogx CMHP-cioBocoueranuem (cp. apyrue TepMUHbBI
«HECAMOCTOSITEIbHOE TPAMMATUYECKOE €IUHCTBO», «HEMPEIUKATUBHAS CUHTArMa,
«CHHTarMa», «cCJIOBECHas TpyIa», «coderanuey», «word-combinationy, «word-
groupy»,  «collocation»,  «Wortgruppe»,  «Wortverbindung»)  noHUMaeTCs
«COETMHEHUE JBYX WM 0o0Jiee 3HAMEHATEIBHBIX CIIOB (BMECTE C OTHOCSIIMMHCS K
HUM CITY>K€OHBIMH CIIOBaMH WJIM 0€3 HUX), CIy)Kalllee JIsl BRIPaKEHUs €IUHOTO, HO
pacuieHeHHOTO TIOHATHSI WK mpeacTaBieHus» [460, c. 426].

Hcxonst w3 KommdecTBa CTPYKTYPHBIX KOMITOHEHTOB CPEIH TPOM3BOJIHBIX CO
CTPYKTYpO# CJIOBOCOYETAHUSI BBIJCISIOT MPOCThIE M CIOXKHBIE cioBocoderanusi. K
NpoCcmuiM OTHOCST CIIOBOCOYETAHHWS, B COCTaB KOTOPBIX BXOMAT JBa CTPYKTYPHBIX
KOMIIOHEHTA, a K CJIOJCHbIM — CIIOBOCOYETAHHS, KOTOPHIC UMEIOT B CBOEM COCTaBE TPU U
Oonee kommoHeHTa. B anrmuiickom s3pike CMHP-coBocoueTanus mpescTaBieHbBI
JIBYX, TPEX- M YETHIPEXKOMIIOHCHTHBIMHU CJIOBOCOUETAHUSIMH, B HEMEIIKOM, PYCCKOM H

YKPanHCKOM — ABYX- U TPCXKOMIIOHCHTHBIMH CJIOBOCOYCTAHUAMMU.
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JByxkomnonentnele CMHP-ciioBocoueTanuss moCTpO€Hbl B TE€PMAHCKUX U
CJIAaBSHCKHMX SI3BIKAX IO MOJEISM TOAYMHHUTEILHON CBS3M CBOMX KOMIIOHECHTOB;
o0IIei I BceX sA3BIKOB sBsieTcss Moaens Pron + N (pycck. — 14 en., ykp. — 8 en.,
HeM. — 4 en., aurin. — 1 CMHP), koTtopas wacto ymoTrpeOisercss B OOLICHUU |
BBICTyITaeT B (QyHKOHH oOpameHuid, cp.: (99) anrn. pasr. our Kid ‘mmammmit
Opat/cectpa’; HeM. pasr. mein Chef ‘oOpariienne k *eHe’; pyccK. pasr. moe 30j10muye
‘oOparmeHre K MyKy/’KeHe/peOEHKY ' ; aHAIOTHYHO: YKP. pasrT. Mill ckapo.

Hemenxue, pycckue u ykpamnckue CMHP-cioBocoueranusi oGpa3zyrorcs
taoke mo mozenu Adj + N (mem. — 11 en., pycck. — 4 exn.; ykp. — 3 en.), cp:
(100) mem. pasr. die bessere Hdlfte “xena’; pycck. pasr. mywucmas Kpokossiopa
“)eHa’; YKp. pa3r. Mmamure ouso ‘peOEHOK .

JUis cnaBSHCKUX S3bIKOB OOLIMMM SIBJSIIOTCS  cienyromue moxaenun CMHP:
1) Pron + Adj (yxp. — 8 en., pycck. — 4 exn.), cp.: (101) pycck. pasr. mou/mos munas/uit
‘oOpalrieHne K MyXy/>KeHe’; YKp. pasr. miti/mos 1oda/uti ‘o0palieHue K MyxXy/KeHe’,
2) N + Adj (pycck. — 4 en., ykp. — 1 CMHP), cp.: (102) ykp. cienr. bamapéi capsui
‘poauTenn’; PyCCK. pasr. CKamuK d1eKmpuyeckuti ‘00paIieHue K Myxy .

BrisiBieHs! Taxke cTpykrypHble Thibel CMHP-cioBocoueTanmii, 0OTMEUEHHBIE JIILIb
B OJTHOM U3 COIOCTABISAEMBIX SI3bIKOB. Tak, B aHTJIMHCKOM si3bike oOHapyxeHsl CMHP-
cinoBocoueranus Tira N + N (anr. — 3 ex.): (103) anri. pasr. mama’s boss ‘orerr’.

JIumb B HemenkoMm si3bike BblsiBIIeHBI CMHP, o0pa3oBaHHBIE 1O MOJEISAM:
1) Neg Part + N (1 CMHP): (104) uem. pasr. nicht die Mama ‘orerr’; 2) P Il + N
(1 CMHP): (105) nem. pasr. ausgekochtes Schlitzohr ‘pe6énox’.

JloOaBuM, uTo Mo AByXKoMIoHeHTHbIX CMHP-ciioBocoueranmii Adv + Adj
BBISBJICHA TOJIBKO B YKPAWHCKOM SI3BIKE M TPECTaBICHa eMHUYHBIM TipumepoMm: (106)
pasr., UPOH. decb mam 3poo.eHuli ‘“He3aKOHHOPOXKICHHBIN peO&HOK .

OO6melt MOJEIbI0 TPEXKOMIOHEHTHBIX CJIOBOCOYETAHUM JI aHTJIMMCKUX,
HEMEIKUX, pycckux U ykpauHckux CMHP-cinoBocoueranmii siisiercs moaenb N +
Prep + N (anrn. — 13 en.; ykp. — 3 en. Hem./pycck. — 1 CMHP): (107) anrm. cieHr.

colt over the fence ‘HezakoHHOpOXIEHHBIA peOEHOK’; HEM. pa3r. Regierung zu Haus
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‘pOJIUTENIN ; PYCCK. Pasr. wiuno 6 none ‘peOEHOK’; yKp. pas3r. HEYB. UPOH. 0Oaba 3
Auysmu ‘BIacTHas KeHa’.

B anmmiickoM  s3pike  TpexkommnoHeHTHele — CMHP-cnoBocoueranus
NPEACTABIIIOT CO00W PUPMOBAHHBIC CICHTH3MBI, KTOPBIE CTPOSATCS MO CIICTYIOITIM
monensm: 1) N + Conj + N (9 en.): (108)  pudm. caenr finger and thumb (Oyxs.
‘masier; 1 OoubIoi maserr’) ‘mMate’, pudM. ciaeHr soap and water (OykB. ‘MbLIO 1 Boja’)
‘moun’; 2) N + Conj + V (2 exn.): (109) pudm. crrenr strangle and smother (Oyxs.
‘yaymise u aymmTh’) ‘Mate’, pudm. cienr slide and sluther (Oyks. ‘ckonbkeHue u
ckonb3uTh’) ‘Myx’; 3) N + Conj + Num (2 ex.): (110) pudm. cienr drum and fife
(OyxB. ‘OapabaH u 1ATh ") “>KeHa’, pud. cieHr pie and one (OykB. ‘IUPOT ¥ OJWH’) ‘CBIH;
4) N + Prep + Num (1 CMHP): (111) pudm. cienr duchess of fife (Oyks. ‘reprioruss
msatn’) kena’; 5) N + V + Pron (1 CMHP): (112) pudwm. cnenr god love her (Oyxs.
‘bor mroouT e€’) xena’; 6) V + Adj + N (1 exn.): (113) pudm. cienr chip off the old
block (OykB. ‘oTiambiBaTh cTapyro konoxay’) “xena’; 7) N + Adj + N (1 CMHP): (114)
cieHr. mommy’s mini boss (OykB. ‘MamMuH MUHH Oocc’) ‘peOEHOK, chiH’; 8) Num +
Conj + N (1 CMHP): (115) pudm. crenr one and t’other (Oyxs. ‘oauH U aApyroii’)
‘matp’; 9) Adj+ N + N (1 CMHP): (116) pudm. cienr old strike-a-light (Oyks.
‘crapebiii + yaap + ceet’) ‘orerr’; 10) V + Neg Part + V (1 CMHP): (117) pudm. crieHr
didn 't oughter (6yks. ‘ne momwken’) ‘mousn’; 11) Adj + Conj + Adj (1 CMHP): (118)
pudm. cienr old and bitter (OykB. ‘cTapblii ¥ TOpbKHIA’) ‘CBEKPOBB/TeINA’.

Enunnuneie pycckue tpexkomnoHeHTHble CMHP-cnoBocodeTanusi cTposiTcs
mo mozeiasm: 1) Pron + Adj + N (1 CMHP): (119) pasr. moe mennoe conmviuiko
‘myx/xkena’; 2) Adj + Pron + N (1 CMHP): (120) pasr. 3010moe moe coanviuiko
‘MyK/xKeHa’.

Tpexxomnonentusie CMHP-cnoBocoueTanuss B HEMEIKOM, PYCCKOM U
YKPAauHCKOM SI3bIKaX TIOCTPOCHBI TI0 MOJCISAM IOAYMHHUTEILHON CBSI3M CBOUX
koMmrnoHeHToB. CMHP-ciioBocoueTaHusi ¢ COUMHUTENBHOM CBA3BIO BBISIBIICHBI JIUIIb B
anrmiickoM si3pike (20 en.), onHako aomuHuUpyroT CMHP-cinoBocoueranus,

MOCTPOEHHBIE TI0 MOJIEIISIM ITOJYHHUTEIILHOMN CBs3H (23 en.).
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YerpipexkomnoneHTHeie CMHP-cioBocoueTanusi mpeacTaBieHBbl JIMIL B
TePMaHCKHX S3bIKaX:

1) N+ Prep + Pron + N (2 ex.): (122) aurn. pudm. caenr joy of my life (Oyks.
‘pamocth Moeii xu3Hu’) “kena’, pudm. ciaenr light of my life (Oyks. ‘cBer moeit
xu3Hn’) “xkena’; 2) Adj + N + Prep + N (1 CMHP): (121) =ewm. pasr. die beste Kuh
im Stall (OyxB. ‘myudias KopoBa B XJIeBY’) ‘caMas yCIrelHas 104b B cembe’; 3) Adj +
N +V + Prep (1 CMHP): (123) anrn. pudwm. cirenr black man kissed her (6yks.
‘gepHbIil yenoBek morienoban ee’) ‘cectpa’; 4) N + N + Prep + N (1 CMHP): (124)
anrit. pudm. cienr half ounce of baccy (Oyks. ‘mon yHIuu Tabaka’) ‘peOEHOK’.

2.1.7 CMHP-cokpamienust

CoxpalleHue TPOCTBIX UM CJIOXHBIX CIIOB IOCPEJICTBOM YCEUYCHHS WX
KOMIIOHCHTOB HJIM OTJICIIBHBIX CETMCHTOB SIBJISICTCS XapaKTEPHBIM SIBJICHHEM IS
HECTaH/IAPTHOM (CyOCTaHAAPTHOM) TIEKCUKH.

Kak cnoBooOpa3oBaTensHOEe siBICHHE, aOOpeBHAIMsl HW3BECTHA JaBHO U
JOCTATOYHO TOIPOOHO OMUCcaHa B JUHIBUCTHYCCKOM yuteparype [51; 167; 272; 286;
302; 304; 399; 411, 417; 449].

Benen 3a B.B. Jlomatmaeim [185-186], A. Ilrteiixayep [449] wu
H. A. AutponioBoii [6], B HacTosimeli pabote cokpainenue (wim abOpeBuaTypa)
MOHMMAETCS  Kak  NIPOAyKT  aOOpeBwanuu, crnoco®  CIIOBOOOpa3OBaHMS,
3aKJIIOYAIONIMICS B COKpAalIeHUWM MaTepUuajbHOM OO0OJIOUKM M TPHUBOASAIIEH K
00pa30BaHMIO COKPAIIEHHOTO CTPYKTYPHOTO BapHWaHTa WMCXOJHOW HOMHHATHBHOMN
€IUHULIBI (CJIOBA WM CIIOBOCOYETAHUSA).

Ananuz CMHP-a00peBuaTyp B repMaHCKUX U CIABSAHCKUX SI3bIKaX MO3BOJIMI
BBIJICTTUTH CIICAYIONTUE THITHI COKPAIICHUN:

1) cnoeosvie CMHP, o0pa3oBaHHBIC B pe3yJIbTaTe YCCUCHUs MaTepUATbHOM
000JI0YKH CJIOBA;

2) unuyuansuvle CMHP, o0pa3oBaHHBIC M3 HavaJbHBIX OYKB/3BYKOB CIIOBa

NI CJIOBOCOYCTAHUA,
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3) konmamunyuonuvie CMHP, KOTOpBIE ABJSIOTCS Pe3yJIbTaTOM OObEIMHCHUS
JIBYX MOTHBHPYIOIIUX CJIOB B PaMKax OJTHOM MPOU3BOTHOMN €IUHHUIIBI.

Bo Bcex comocTaBisieMbIX SI3bIKAX MOJABISAIONIEE OOJBIIMHCTBO COKpAIEHUN
ABISOTCS ciioroBeiMu (yceueHHbiMu) CMHP (anrn. — 40 exn.; pycck. — 15 en.;
yKp./HEM. — 1o 8 en.). B 3aBUCHMOCTH OT TOro, Kakod CErMEHT OTCEKaeTCs OT
MIPOU3BOJISIIETO clIoBa, cioroBeie CMHP noapasnenstoTcs Ha clieyromife Mo ATUIIbI:
1) anxona (yceueHue B KOHIIE CjIoBa); 2) cunkona (yCeYeHHE B CEpeIUHE CIIOBA);
3) aghepeza (yceuenwe B Hauane cioBa), 4) cmsowcenus (yceueHHs, B KOTOPBIX
COXPAHSIOTCS CJIOTH U3 HavaJlbHBIX U KOHEYHBIX YaCTEH MCXOIHOTO CJIOBA).

2.1.7.1 Awnkoma sBisieTcs Han0oJiee MHOTOYHCICHHBIM THIIOM CJIOTOBBIX
CMHP B repmanckux (anri. — 29 en.; HeM. — 6 €71.) U CITaBAHCKUX sIbIKaxX (PycCK. —
13 en.; ykp. —7 en.), cp.: (125) aurn. caenr. bro ‘oOpar’ («—bro[ther]); mem. pasr.
Mum ‘mate’ («—Multter]); pycck. pasr. 6a ‘6a0ymka’ («—ba[byuixal); ykp. pasr. 6a
‘0adymika’ («—6a[bycs])).

JloGaBrM, YTO B COIOCTABISEMBIX CYOCTAHAAPTHBIX SI3BIKAX IS HOMUHAIIMA
MaTepH U OTIIa UCTIONB3YIOTCs cxoHble cioroBbie CMHP ¢ cokparienuem ¢uHanbHOM
YJacTH MPOM3BOAAIIETO CIIOBa, cp.: (126) anrn. cienr. ma ‘mars’ («—ma[ma] ‘mats’),
cieHr. pa ‘oren;’ («—pafpa)); vem. pasr. Ma ‘marp’ («—Ma[ma] ‘matp’), pasr. Pa ‘orerr’
(«—Pa[pa)]); pycck. pasr. ma ‘mMath’ («—mal[mal), pasr. na ‘orery’ («—nalnal); ykp. pasr.
ma ‘MaTh’ («—ma[mal), pasr. na ‘oren’ («—nalnal).

2.1.7.2 CMHP c coxkpamieHueM Ha4yaJdbHOW YacTH MPOM3BOAIIETO CJIOBa
SBJISIIOTCSL MaJIONIPOAYKTUBHBIM THUIIOM BO BCEX COMOCTABIISIEMBIX s3bIKax (aHTJ. —
5en.; Hem./pycck./ ykp. — mo 1 CMHP), cp.: (127) aurn. cnenr. rents ‘poaurenu’
(«[pa]rents); timer ‘oren’ («—[old-]Jtimer); nem. pasr. Blag ‘OanoBannsIii pe6GEHOK’
(«—[Wechsel]balg); pycck. pasr. ooku ‘pomutenu’ («—[poloaxu), ykp. pasr. doku
‘pomurtenu’ («—[poloaku).

2.1.7.3 Jluus B anrmiickoM si3bike (6 en.), Hemenkom (1 CMHP) u pycckom
(1 CMHP) s3bikax npeacrasieHHbl ycedeHHsle CMHP ¢ cokpariienuem B cepeauHe

cioBa, cp.. (128) anrnm. cnenr. relies ‘pomurerm’ («—rel[at]i[v]es), cmenr. granfer


https://www.urbandictionary.com/define.php?term=relatives
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‘nenymka’  («—gran[d]f[ath]er); wem. pasr. Schwiemu  ‘cBekposs / Tera’
(«Schwie[ger]mu[tter]); pycck. xkapr. maxa ‘Matb’ («— ma[my]xa).

2.1.7.4 CMHP, o6pa3oBaHHbIe B pe3yJIbTaTe CTSHKEHMs, OOHAPYKEHBI JIMIIb B
HemenkoM si3bike (2 en.): (129) pasr. Oma/Omma/Omama ‘6adymika’ («—Gofimama),
pasr. 'Opa/'Oppa/Opapa/Oppa ‘neaymka’ («—Grofipapa).

Nunmmaneubie  ab0peBHaTypbl  (aKpOHUMBI)  MPEJACTABICHBI  JUIIL B
aarauiickoMm (12 ex.) m HemernkoM (2 en.) s3bikax, cp.: (130)  aHmiI. cieHr. Xym
‘Myx’ («—€X young man ‘ObIBIIMI MOJOIOW My>KYWHA’), clieHT. 0.9. ‘Matp’ («—old
girl ‘crapas nmesouka’); Hem. pyr. AE ‘orerr’ («—Arschloch-Erzeuger pyr. ‘Tot, k1O
BOCIIUTBIBAET  CKOTUHY/TIpHIypKa/cBoJoub’),  pasr. S.M.  ‘cBekpoBb/Tema’
(«Schwiegermutter ‘cBekpoBs/Tema’).

B anrnmiickoM s3bIKe HWHHIIMAIbHBIE aOOpeBHATYPHI MPEACTABICHBI ABYX-,
TPEX- M YETHIPEXKOMIIOHCHTHbIMU akpoHuMamu: (131) anrn. cnenr. 0.m./om («—old
man) ‘oten’, cienr. MILF/milf («mother I'd like to fuck) rpy6. ‘cexcyambHO
npuBJCKaTeIbHass MaTh’. B HEMEIKOM s3bIKE€ BBISIBICHBI  HCKIFOYUTEIHHO
JIBYXKOMITOHEHTHBIC a00peBuatypsl (cMm. (130)).

Yro kacaeTcs pa3HOBUIHOCTH MHHUIIMAIBHOM aO0peBUAIMK, TO K STOMY THITY B
AHIJIMHACKOM  SI3BIKE MOJKHO OTHECTH YaCTHYHO COKpPAIICHHBIC HHHUIHATbLHBIC
COKpAIIICHHUsI, TIEPBbII 3JIEMEHT KOTOPBIX MPEACTABICH OHOU OyKBOW abOpeBuanuu,
4acTo MPOU3HOCUMOM Kak OykBa andasuta: (132) anrm. cienr. old D ‘mars’ («—old
dame), cienr. upon. T-Jones ‘matw’, ciieHr. T-grams ‘6a0yimka’.

Pa3HOBUIHOCTBIO aOOpeBHATyp SBJSIETCA KOHTaMHUHAIMs —(aMajbramarius,
MEKIYCIIOBHOE  HAJIOKEHHE/COBMEIIIEHHE, TEICCKOMKst). B JIMHIBUCTHYECKOM
SHLMKJIONIEINYECKOM cioBape noxa penakuuerd B. H. SpueBoit maercs cnepyromee
ompenencHue  KoHTamuHanmu:  «KoHTtamuuamuss (ot yat.  contaminatio —
CONPUKOCHOBEHHE, CMENICHUE) — OOBEAMHEHUE B PEUYEBOM IMOTOKE CTPYKTYPHBIX
SJIEMEHTOB [BYX SI3BIKOBBIX €IMHHIl HAa 0a3e HMX CTPYKTYpHOrO TMOAOOMS WK
TOXAECTBA, (YHKIMOHATBHOW WM CEMAaHTUYEeCKOH Omu3octu. B pesynbrare

IIPOUCXOANT «OOMEH» KOMIIOHEHTAaMHU Takux eauHuiy [514, c. 238]. CormacHo
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JI. A. MutpodaHOBOH: «IPUHIMIHUATBHOE OTIMYME KOHTAMUHALMKA OT JPYTUX
CIIOBOOOPA30BATENbHBIX TMPOIIECCOB 3aKIIOYaeTCs B CO3JAaHMM HOMHHATHBHOMN
CAMHMIIBI — pe3yJbTaTa JIBYCTOPOHHETO JEPUBAIMOHHOTO MpOIecca CIOKEHUS U
yceueHusl JII000M M3 MCXOIHBIX eIuHHI] (dacTh cioBa-ciutka)» [207, c¢. 99], T.e.
KOHTAMHUHALIUA ~ SIBIAECTCA  KOMOMHATOPHBIM  CJIOBOOOPA30BATEIbHBIM  THUIIOM,
pe3yiabTaTOM OJHOBPEMEHHOIO CJIOKEHHMSI M YCEYEHHsS] MPOU3BOJHOTO CJIOBA.
B pa3roBopHOM sI3bIK€ KOHTaMUHAIUSl KCIIOJIB3YETCS ISl CO3JaHUS KOMHYECKOTO,
UPOHUYECKOTO WUJIU IIYTOYHOTO 3 deKTa.

CMHP, oO0pa3oBaHHbIe IIyTe€M KOHTAMHUHAIMU, MAaJONPOJYKTUBHBI U
oOHapy>KeHbl B HeMELKOM (3 e11.), pycckoM (2 €1.) U YKpauHCKOM (2 ej.) si3bIKax U
SBJISIIOTCSL OJTHUMM M3 CaMbIX MaJIOUMCIIeHHBIX, cp.: (133) Hem. pasr. Momager
‘MaTh, KOTOpas 3aHUMACTCs TPOJBIKEHUEM Kapbephl cBoero peoénka’ («—Mama +
[Mana]ger); pasr. Mamandant ‘mats’ («—Mama + [Komman]dant); Mampa
‘pomurenn’ («—Mam[a] + Pa[pa]); pycck. nepen. pasr. 6amon ‘oren’ («—6a[ms] +
[6almon) [465, c. 60], pycck. mepeH. pasr. Oomunok/yKp. MEepeH. pasr. OOmiHOK
‘orert’ («—6a[msa]l + [6omulnox/ [6omi]luox) [465,c. 80]; yKp. CIEHI. IIyTJL
KopKoOumens ‘poautens’ («—kopka + pooumeins).

JobGaBum, 4Yto Onarogapss AakTHMBHOMY HCIIOJB30BAaHUIO PA3JIMYHBIX BUIOB
COKpAIlCHUH B COMOCTABISIEMBIX SI3bIKAX JIOCTUTAIOTCS JIBE€ OCHOBHBIC IIEJIH:
1) yceuennsie CMHP sipko nepenaroT 3MOIMOHAILHBIC HAMEPEHHUST TOBOPSILETO; 2) X
ynoTpeOsIeHUE MO3BOJISIET CAKOHOMUTD YCHITUS U BPEMSI TOBOPSIIIETO.

2.1.8 CMHP-3anmcTBOBaHMA

3aMMCTBOBaHUsI COCTaBISIIOT B obmiem koprmyce CMHP  comocraBisiembix
S3BIKOB PA3JIMYHBIN YACIbHBIA BeC, OOMBIINI — B PYCCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKax
(pycck. — 7,9 %; veMm. — 7,5 %), MEHBIIINI B YKPAUHCKOM M aHTJIMICKOM sI3bIKaX (YKP.
—5,7%; anrmn. — 2,8 %).

Cpenu y4eHBIX-TMHTBUCTOB HE CYLIECTBYET €IMHOTO OMPEJENICHUs TEPMHHA
«3aUMCTBOBAHUE», XOTSI BOMPOC O 1€1€CO00PA3HOCTH UCIOJIb30BaHUSI HHOCTPAHHBIX

CJIOB TIPUBJICKAJ MX BHUMaHUeE yxe naBHo [39; 48; 57; 116; 125; 187; 191; 390].
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B nanHoli pabote mMoJ TEPMUHOM «3aMMCTBOBAHME» IOHUMAETCA KaK cam
MPOIIECC 3aMMCTBOBAaHUS, TaK M 3aMMCTBOBAHHBIC DJIEMEHTHI, CpP. B 3TOM CBS3U
Ne(UHULINIO JAHHOTO TMOHSTHS B JIMHTBUCTHUYECKOM JHIIMKJIONEINYECKOM CIIOBape
nox penakiuen B. H. SpueBoii: «3anmMcTBOBaHNE — JIEMEHT YY>KOTO sI3bIKa (CIIOBO,
Mopdema, CHHTaKCUYeCKass KOHCTPYKITUS | T.I1.), IEPECHECEHHBIM U3 OJHOTO SI3bIKa B
JIpyrol B pe3ysibTaTe KOHTAaKTOB S3BIKOBBIX, & TAaKXE CaM IMPOIecC Iepexoja
9JIEMEHTOB OJTHOTO sI3bIKa B Ipyrou...» [514, c. 158].

B xonme wucciaegoBanus CMHP anrimmiickoro, HEMEUKOTO, YKPAMHCKOTO M
PYCCKOTO SI3bIKOB ObUIH YCTAHOBJICHBI CIEYIONINE BUJIbI 3aMMCTBOBAHMIA

2.1.8.1 Ilpamoe 3aumcmeoeéanue —  WHOS3BIYHOE  CJOBO  WJIH
dpazeonoruueckuit 000poOT, BOIIEIIIEE B HOBYIO S3BIKOBYIO CUCTEMY C COXpaHEHHUEM
CBOMX 3BYKOBBIX 0ocoOeHHOCTEH [460, ¢. 150-151].

Bcenen 3a [l. C. Jlorte, Mbl pazzesnsieM NpsMble 3aMMCTBOBAaHMS Ha OyKBaJIbHbIE
3aMMCTBOBAaHUS W TpaHcpopMmupyemble  3amMcTBoBamus  [187, c. 10-14].
BykBanbHBIMH 3aMMCTBOBAHMSIMH SIBJISTIOTCSI TEPMHHBI, 3aMMCTBOBAaHHBIC B TOM JKE
(dbopme, B KOTOPO# OHH CYIIECTBYIOT B sI3bIKe-UCTOUYHMKE, cp.: (134) anrn. pasr. pater
‘mama’ («—mar. pater ‘orer’), Hem. pasr. fake dad ‘oruum’ («—amnrn. fake dad
‘oTyuM’), pycck. pasr. ¢paszep ‘oren’ («—anri. father ‘orem’), ykp. pasr. 6pazep
‘Opat’ («—aur1. brother ‘Opart’).

BykBanbHble, B CBOIO O4Yepellb, pacmajaroTCsi Ha TPAHCKPUOUPOBAHHBIE U
TPaHCIUTEPUPOBAHHBIC 3aUMCTBOBAHUS.

Tpanckpunyuss — 3aUMCTBOBAaHHE JIEKCEMBI C COXPAaHEHUEM €€ 3BYKOBOM
dbopMBI, MHOTJIa OHAa MOJXKET IMpeTepIieBaTh OINPEICICHHbICE W3MEHEHUsI COTJIacHO
(oHETHUECKUM  OCOOEHHOCTSAM  s3bIKa-MCcTOYHUKA, cp.. (135)aHri.  cieHr.
chavvy/chavy/chavvie ‘pe6énox’ («—1bIr. chavi ‘pedénox’); Hem. pasr. Mamitschka
‘mMamouka’ («—uerr. mamicka pasr. ‘MamodKa’); yKp. pasr. 6eu6i ‘peOEHOK’ («—aHTJL
baby ‘pe6&nok’); pycck. pasr. satigh “xeHa’ («—anrir. wife “xena’).

Tpanciumepayusi — TOYHasg IiepeAadya 3HAKOB OJHOM MHUCbMEHHOCTHU

MOCPEACTBOM 3HAKOB APYrod muchbMeHHOCTH, cp.: (136) anri. cienr. pater ‘mama’


https://www.mundmische.de/bedeutung/44681-fake_dad
https://www.mundmische.de/bedeutung/44681-fake_dad
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(«—nat. pater ‘orer’), Hem. pasr Establishment ‘pomurenn’ («—anri. Establishment
‘yupexIeHUe, OpraHu3alys, IpaBsime Kpyra’), YKp. xapr. anopyc ‘opam’ («—1oiL.
andrus ‘Bop’); pycck. ciieHr. cucmep ‘cectpa’ («—anri. Sister ‘cectpa’).

Tpanchopmupyembie (WM THOPHAHBIC) 3aMMCTBOBaHHUS 0Opa3yrOTCA IO
IpaBujaM CJIOBOOOpA3OBaHMS S3BIKA-PEIUIIMCHTA, T.€. IyTeM MPUOABICHUS K
MIPOM3BOJIAIICH OCHOBE 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB MCKOHHBIX addukcoB, cypdukcos,
OKOHYaHWH W T.IL., cp.: (137) anrm. pasr. piccaninny ‘pe6&HOK’ («—uCI. pequerio
‘MaJIeHBbKUN® WM «—TOPT. Pequeno ‘MajeHbKHil’, Pequenino ‘KpolmeyHbiin’ + -Y);
Hem. pasr. Papsilein ‘mamouka’ («—anri. Papsi ‘mamouka’ + -lein), pycck. »apr.
nepencu ‘pomautenu’ («—aHrI. parents ‘pomurtenu’ + u), pyccK. pasr. eaugpuya
“kxeHa’ («—anri. wife “xena’ + uya)

2.1.8.2 Kanbku — HOBBIC CJIOBa WJIH BBIPAKEHUS, OOpa30BaHHBIC ITyTEM
OyKBaJIbHOTO TIEpEBOJA COOTBETCTBYIOIICH s3bIKOBOM eauHumbl [483, c¢. 156]:
(138) pycck. pasr. demxka ‘xeHa, moapyra’ («—anri. baby pasr.‘xena, moapyra’).

2.1.8.3 SI3piku-ucrounuku 3aumMcrBoBanuii B CMHP repmanckux un
CJIABAAHCKHX SI3BIKOB

B wuccinemyembix repmanckux u cinaBsHckux CMHP  oOnapysxenbl
3auMCcTBOBaHUs U3 18 s3bIKOB-HcTOUHUKOB (cM. [Tpunoxkenue A, tabdmn. 6). Ormeruwm,
YTO JIWIb JIATUHCKUW SI3bIK SIBISIETCS YHUBEPCAJIbHBIM HCTOYHUKOM miisi CMHP-
3aMMCTBOBAHUH BCEX YETHIPEX COTOCTABIIIEMBIX SI3BIKOB.

2.1.8.3.1 Haubobiiee KOIMYECTBO 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB M3 YETHIPEX SI3BIKOB-
UCTOYHHUKOB 0OHapykeHo cpean pycckux CMHP (33 en.), uro 00ycioBieHO, B 1IEIOM,
OOIIIeCTBEHHBIMHU, UCTOPUYSCKUMHU U APYTUMH MTPOIIECCAMU PA3BUTHS PYCCKOTO S3bIKA.
[Ipu >TOM HamMOONBIINK TPUTOK 3aUMCTBOBAHWM HAOMIOJANICS Cpead HHUX W3
aHrmMickoro s3epika (22 en.), Hanpumep: (139) pasr. wmazep ‘mats’ («—anri. mother
‘Math’), pasr. 6s6ux ‘pedéHok’ («—anri. baby ‘peOGEHOK’), pasr. ¢azep-maszep
‘pomurtenu’ («—anrn. father ‘orer” + mother ‘mars’). B Tpu pasa um ycrymaroT
3aMMCTBOBaHUs U3 HeMelkoro si3bika (8 ex.): (140) pasr. mymep ‘matp’ («—Hem. Mutter

‘Math’), pasr. ¢pamep ‘oreny’ («—Hem. Vater ‘orer’), pasr. 6pyoa ‘Opatr’ («—Hem. Bruder
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‘Opat’). MaJOUMCICHHBIMHU SIBJISIFOTCSI 3aUMCTBOBAHMS M3 JIATUHCKOro (2 e1.) |
nepcuzckoro (1 CMHP) si3eixos: (141) pasr. 6aua ‘pe6énox’ («—mep. dapcu, =8 win
nep. 1apu 9 ‘maiaH, MaJIbuuK’); pasr. namep ‘otell’ («—iaT. pater ‘orerr’).

2.1.8.3.2 BroppiM 1O KOJWYECTBY 3aMMCTBOBaHUN B coroctaBisieMbix CMHP
apnsiercss  HeMenkui  s3pIk (31 en.). S3pikamu-uctounvkamu  Hemeukux CMHP
BBICTYMAlOT aHruiickuit (19 en.), marunckuit (4 en.), ppaniry3ckuii (3 en.), YemicKkui
(2en.), woumr (1 CMHP), uranesackuii (1 CMHP), apameiickuii (1 CMHP) ¢ sBHBIM
JIOMUHMPOBAHUEM aHTJIMHCKOTO si3bika, cp.: (143) pasr. Daddy ‘orerr’ («—anri. daddy
‘oterr’), pasr. nepen. Establishment ‘pomuremn’ («—anri. establishment ‘yupexnenue,
OpraHu3anys, Tpapsiie Kpyru’), pasr. Bro ‘Opar’ («—ammr bro pasr. ‘Opar’);
pasr.'Pappa ‘orer’ («—¢p. papa pasr. ‘orer’), pasr. ‘Mama (Ma'ma) ‘matp’ («—dp.
mama pasr. ‘matp’); pasr. Pater ‘mama’ («—mat. pater ‘orert’), pasr Paternoster ‘mama’
(«—nar. Pater noster ‘Orue Hamr’), pasr. der Junior ‘mmammmii ceiH’ («—nart. jinior
‘miamme’); pasr. Mamuschka ‘mamouka’ («<—uemn. mamicka pasr. ‘Mamouka’), pasr.
Mamitschka ‘mamouka’ («—der. mamicka pasr. ‘mamouka’); pasr. Abba ‘orer’ («—apam.
Abba ‘orer, moit oterr’); mepeH. pasr. Donna “xena’ («—wut. donna “keHimHa’), pasr.
Ische “xena’ («—wum. Ische “xenmpina, sxkeHa’).

2.1.8.3.3 VYkpauHCKHI S3bIK 3aHUMAeT TPEThE MECTO MO0 KOJIUYECTBY
3aumcTBoBaHHBIX CMHP (19 en.). CMHP-3auMcTBOBaHMSI MPEICTaBICHB B OCHOBHOM
aHnMACKUM si3bIkoM (8 em.): (144) pasr. uindpen ‘netm’ («—anri. children ‘merw’),
pasr. 6paszep ‘Opar’ («—auri. brother ‘Opar’), pasr. npemmuvi/napenmovilnapenmot
‘pomurenn’ («—aunri. parents ‘poaurenu’). Ilonbckumit (4 en.), Hemerkuid (3 en.),
pycckuit (2 en.), npeBueeBpeiickuit (1 CMHP) u natunckuii (1 CMHP) s3b1ku
npencTasieHbl B ykpanHckux CMHP cna6o: (145) pyr. kypsa “xena’ («—moin. kurwa
‘moTackyxa, HUIOXa’), pasr. xobima/ko6éma ‘xeHa’ («—non. kobieta “xeHmna’),
xapr. duopyc ‘opar’ («—mon. andrus ‘Bop’); pasr. nanimbka ‘manouyka’ («—pycck.
nanenvka Pasr. ‘manodka’), pasr. MamiHbka ‘MamMouka' («—pYCCK. MameHbKa Ppasr.
‘MaMouKa’); HeM. TpyO. O6Enbkapm ‘He3aKOHOPOXKICHHBIN peOéHoK’ («—Hem. Bankert

‘BHEOpavHbI peOEHOK’), Tpy0. eadpa ‘3nasi, cBapimBas xena’ («—HeM. Hader ‘ccopa,


https://ru.glosbe.com/cs/ru/mami%C4%8Dka
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pacrips’), pasr. 6axyp ‘peOEHOK’ («—ap.-eBp. bachiir ‘apeHb/IOHOINIA’), pas3r. emepdan
‘men-nieHcuoHep® («—ar. veteranus ot Vvetus, veteris ‘crapbrii’). 3aMMCTBOBaHHS W3
MOJILCKOTO W PYCCKOTO $I3BIKOB B YKPAaMHCKOM SI3bIKE OOBACHSIOTCS apeabHbIM
KOHTAKTUPOBAHWEM JTHUX SI3BIKOB (reorpaduyeckoe IMOJIOKEHUE, HCTOPUYECKUE,
TOPTOBBIC, SJKOHOMHUYECKHUE, KYJIETYPHBIC CBSI3U H T.I1.).

2.1.8.3.4 Ctuiuctryeckd MapKUpOBaHHAs JIEKCUKA aHTJIMHACKOTO SI3bIKA SBJISIETCS
OoJilee KOHCEPBATUBHOM, Y€M OCTAIBHBIC COTIOCTABISIEMbIC SI3BIKH. J[ CTHIMCTHYECKH
MapKUPOBAaHHON HOMHWHAIIUW POJICTBEHHUKOB B aHTJIMICKOM SI3bIKE B MEHBIIIECH CTETIEHU
UCTIOJIL3YIOTCS 3aMMCTBOBAHMSI M3 JIPYTHX SI3bIKOB (Bcero 13 en.). B kadecTBe s13bIKOB-
JIOHOPOB BBICTYMAIOT HeMelkuit (3 en.), ucnanckuit (2 ei.) U JaTUHCKUH sI3bIku (2 ef.),
Hanpumep: (146) anr. cuenr. frau “kxena’ («—HeM. Frau “keHimuHa, *eHa’), CJICHT.
hausfrau “xena, momoxossiika’ («—HeMm. Hausfrau ‘momoxossiika’), rpy0. bantling
‘HE3aKOHOPOXKICHHBI peOEHOK’ («—HeM. Bdnkling ‘BHeOpauHblii peOEHOK’); CIICHT.
chicko/ chico ‘pe6énok’ («—wcm. pasr. ChiCO ‘MabuuK’), CIIeHT. FUCO ‘MyX’ («—HcII. Fuco
pasr. ‘crapblid, qpsAXJIbIiA’); ciaeHr. pater ‘mama’ («—nat. pater ‘oren’), cieHr. pate ‘nana’
(«—mar. pater ‘orer’). EnuHnunbIME 3auMcTBOBaHUSIMH B aHrimiickux CMHP
NPEICTaBIICHbl UTAJBSIHCKUMN, SIIOHCKUN, YNHYKCKUN WM LBITAHCKHNA SI3bIKH, adpUKaaHC
(Oypckwii S3bIK) M YMHYKCKHU xaproH [naxuH (YpoIlieHHbIN SI3bIK MEKHAIIMOHATIBHOTO
obmenust uHpekieB u Oenbix ToproBieB Cesepo-3amana CIIA u TuxookeaHckoro
nooepexbs Kananel m Amsickw), Harpumep: (147) pasr. bambino ‘pe6Génok’ («—wr.
bambino ‘pe6énok; mMmanenen, quTa’); pasr. MOOSe ‘mous’ («—sm. musume 45 “nous’);
pasr. snookums ‘peOEHOK/MarmyIIs’ («—umn. snookum ‘cosHIie’);
pasr. chavvy/chavy/chawie ‘pe6énox’ («—mpir. chavi ‘ped€nox’); pasr. pikki/pikkie
‘pe6éHoK’ («—adp. pikkie ‘mprmmenok’), pasr. klooch/klootch ‘xena’ («—wmn. xapr.
“keHa’). B anmmiickom s3bike Bctpedaetcs CMHP ¢ 3aTeMHEHHOH ATUMOJIOTHCH:
(148) pasr. piccaninny ‘ped€Hok’ («—uCIl. pequerio ‘MaJeHbKHUN WM «—IOpPT. PEquUeNo
‘MaJIeHbKH#1, PeqUEeNinO ‘KpoIeuHbIi’).

KomuuectBennoe mnpeobnamanue cpemu CMHP  Hemenkoro, pycckoro

YKPaWHCKOTO SI3bIKOB 3aMMCTBOBAHUI M3 aHTTIMHACKOTO 0OYCIIOBIICHO, B LIEJIOM, BO3POCIIEH
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POJIBIO AHTJIMICKOTO $3bIKA B MHPOBOM COOOITNIECTBE KakK SI3bIKA MEKTYHAPOIHOTO
cpencTBa OOIICHWS, TIOATOMY COXPAHUTh HAIIMOHAIBHBIE S3BIKA OT TPOHUKHOBEHWIS
AHTJIMIIM3MOB  TIPAKTHUYCCKA HEBO3MOXKHO. Hemnb3s He y4WThIBaTh W COIMAIBHO-
TICHXOJIOTHUCCKHE (PaKTOPBI, BIMSIOIINE HA HCTIOI30BaHMUS aHIIIMHCKUX 3aMMCTBOBAaHHH B
peur HOCHTENEH HEMEIKOTO, PYCCKOrO M YKPAWHCKOTO SI3BIKOB, TO3BOJITIONTHME OoJiee
TOYHO U SIPKO HOMUHHPOBATh TO WJIM HHOE SIBJICHUE, TIEPEIaTh €ro OTTCHKH.

2.1.9 CMHP-koHBepcHBBI

CybcrangapTHbIC TEPMAHCKUE U CIIABSHCKHUE SI3BIKH XapaKTEPU3YIOTCS PSAIOM
AKTUBHBIX CII0BOOOPA30BATEIBLHBIX MPOIECCOB, CPEIN KOTOPHIX BAKHYIO POJIb HTPAET
KOHBepcus, T.e. oopazoBanne CMHP 6e3 npucoenuHeHns K OCHOBE MOTHBUPYIOIIETO
cioBa addukca — (Hem. — 22 ex.; yrp. — 20 en.; pycck. — 18 ex.; aurim. — 9 ex.).

Bompockl KOHBEpCHMH TIOCTOSHHO OBUTM B IIEHTPE BHUMAaHHS MHOTHX
auarBucToB [15; 105; 146; 164; 292; 305; 385; 399; 402; 416].

OnHo¥t 13 po6JIeM, CBA3aHHBIX ¢ KOHBEPCHUEH, SIBIISICTCSI MPOOIeMa OTHECEHHOCTH
€€ K TOMYy WM HHOMY CIoco0y CIIoBooOpazoBaHus. HekoTopble TMHTBUCTHI UCTIONB3YIOT
TEPMUH KOHBEPCHS JUIsl 0003HAYCHHMS CITIoco0a CIIOBOOOpa30BaHUS ¢ HYJIEBOM MopheMoit
[375; 384; 413]. I1. ®appesn paccMaTprBacT KOHBEPCHIO KaK SIBIICHUE CHHTAKCHUYECKOTO
nopsiika [396]. Jlpyrasi rpymma y4eHbIX MTHOPHPYET IMOHSATHE KOHBEPCHU U TIPU €
OITHUCAHHMH HCIIOJIB3YET TEPMUHBL: «Oezaghpurcanvroe crosoobpaszosanuey [11; 12, 277;
321], CUMNTUYUMHOE — CLOBONPOU3BOOCHIBOY [305; 404], «BHYmMpeHHee
cnosonpoussoocmeoy («internal derivationy) [428].

Oco0EHHO aKTUBHO KOHBEPCUS HCCIEAYeTCS TOCICIHUE JECATUIICTHS B
HEMEIIKOSI3bIYHOHN JIEPUBATOJIOTHH, TJIe¢ BMECTO TEPMUHA «KOHBEPCUsL» NUCTIONIb3YETCS
TEPMHUH «UMnAUYUmMHoe crosonpoussoocmeox [230; 292; 301; 399; 400; 435].

B Hacrosmieli paboTe TEpMHH «KOHEepCus» WCTONB3YeTCsS Uil 0003HAYCHUS
criocoba CII0BOOOpa3oBaHUs 0e3 HCIIOJIb30BaHUs CHeIUATIbHBIX
CJI0BOOOpa3oBaTeNbHBIX aQ(UKCOB.

Cpenn repmanckux U chnaBsHckux CMHP-konBepcuBoB  HambOoliee

npoaykTuBHOM siBisiercst mojelib Adj—N (ykp. — 20 en.; vem. — 19 en.; pycck. —
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18 en.; aurn. — 5 exn.), cp.: (149) auru. pasr. tiny ‘pe6&nok’ («—tiny ‘kpoinedunslii’),
cierr. olds ‘pommrenn’ («—old ‘crapwiii’); Hem. pasr. Antike ‘mate’ («—antik
‘crapslit/anTuuHbIi/ ApeBHUi’), pasr. Gesetzlicher ‘myx’ («—gesetzlich ‘3akonHbII;
JCeTallbHBIN’); PYCCK. pasr. oOopoeas ‘xeHa’® («—Ooopoeas), pasr. oOpesHue
‘pomutenu’ («—Opesnuil); yKp. pasr. maaui ‘MIamHi Opat’ («—maautl), pasr.
cmapi ‘poautenan’ («—cmapuii).

B HemerkomM W aHTIIMICKOM sI3bIKaX OTMEUYeHa KOHBepcuBHas monaenr CMHP
V—-N. Ilpu 3toM B aHrmiickoM si3bike Takne CMHP-kOHBEpCHBBI MOTHUBUPYIOTCS
uHpuautuBoM: (150) aHrn.  cheHr. raise  ‘pomurenu’  («—raise  ‘mogHUMATH,
BOCITUTHIBATH’), CJICHT. SCAMP ‘MaJleHbKHH peOEHOK’ («—scamp ‘pa30oWHWYATH’), a B
HeMellkoM si3pike — mnpudactreM 110 (151) Hem. pasr. Vertrocknete ‘pomurenn’
(«—vertrocknet ‘Beicoxmmmii, YEpcTBBIA’), pas3r. Angetraute “xena’ («—angetraut
‘BeHYaHHbIM/BeHuaHHas’). Jlo6aBum, uyto CMHP nanHOM Mojenu sBISIOTCS
MaJIONPOIYKTHBHBIMU B 000MX COTMOCTABIIACMBIX sI3bIKaxX (HEM. — 3 eJI., aHIL.— 2 e]1.).

B anrnmiickom s3pike B cepy KOHBEPCHHM BTITHBAIOTCS Tak)Ke Hapedne
npetor: (152)  cnenr. tad ‘manenbkuii peOEHOK’ («—tad ‘HEMHOro’), CJCHT. exX
‘OBIBIINN MYX’ («—€X ‘6e3’).

2.1.10 CMHP-peaymiukaHThl

Hemuorounciennon mo CBOEMY cocrapy  sBisiercs rpynna CMHP,
oOpa3oBaHHas TOCPEICTBOM PEAYIUTMKAIIMA — MTOBTOPEHUS CJIOTA, CETMEHTA CJIOBA
WIK 1ieJ0r0 ciaoBa (HeM.— 7 ef.; aHri/pycck. — mo 6 exd.; ykp. —3en.). IIpobsaemsr
PeayIUTMKAIIMK HEOHOKPATHO OCBEINAUCH B TMHIBUCTHKE [36; 56; 128; 206; 284; 326;
360; 385; 399; 410; 411; 414; 430; 452].

Bo Bcex comocraBnsieMbix —si3bikax — otMedeHsl  CMHP-peayrimkaHThl,
00pa30BaHHbBIC ITyTEM MPOCTOTO YABOCHUS CJIOTOB, KOTOPBIC MPHIIITA M3 JCTCKON peuH,
cp.: (153) anrn. pasr. papa ‘oterr’, pa3r. mama ‘math’; HeM. pas3r. Papa ‘orerr’, pasr.
Mama ‘maTh’; pycck. pasr. baba ‘6abymika/skeHa’; yKp. pasr. 6aba ‘6adyiika/skeHa’.

CMHP-penymivMkanTel  OTJAMYalOTCa  OoOJiee WM MEHEe  BBIPaKEHHOM

9KCIIPECCUBHOCTBIO U JTUMHWHYTHUBHOCTBIO.
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B anrmiickoM U pycCKOM SI3bIKaX BBISIBJICHBI YIBOCHHS C YEPEIOBAHUEM TJIACHBIX
3BYKOB; IaHHBIE PEAYILIMKAHTHI HOCSAT LIy TJIMBBIA OTTEHOK CP.:

1) [0-a]: (154) aurmn. cienr. poppa ‘oTerr’;

2) [10-5]: (155) pycck. pasr. ionsa ‘Myx/KeHa’, pasr. HioHsa ‘PeOEHOK’;

3) [y-a]: (156) pycck. pasr. uyua ‘Myx/KeHa’ .

B anrnmiickom si3pike 0OHapyKeHbI Takke pU(MOBAHHBIE PEIYIIMKAHTBI, CP.:
(157) anrn. cienr. ¢am. yummy mummy ‘cexcyanmbHas mamouka® [519, c. 858],
aHTJIL. CJICHT. ¢am. yuppie puppie ‘peOEHOK CeKCyaabHOH MaMOYKH, 4ell OCHOBHOMU
MHTEpEC 3aKIIYaeTcs B TOM, YTOOBI MPOJEMOHCTPUPOBATH CBOIO CIIOCOOHOCTH
poxaTh B Bo3pacte okoiio 40 net. OTern He oOs3areneH, eciim oH cymectByer’ [491].
CMHP-penymivkaHTsl JAHHOTO TUMA SBJSIOTCS NMEHOPATUBHO OKPAIICHHBIMU U HOCST
(baMUIBIPHBINA XapaKTep.

2.1.11 CMHP-cemaHTHYeCKHE IEPUBATHI

B marepuane uccnenoBanus ooHapyxensi CMHP, oOpa3oBanHbie B pe3yibTare
NIEPEOCMBICIIEHUS IPSMOTO W/UIM OYKBAJIBHOTO 3HAYEHUSI UCXOAHOTO (TIPOU3BO/ISILETO)
CIJIOBA, T.€. CEMAaHTHUYECKOM JeprBaIuu (MeTaQopu3auu Wik METOHUMH3AIIIHN).

CemaHTHueckasi JepuBallUs — OTO CIOXHBIA MHOTOTPAHHBIN MPOIIECC
MIOPOKJICHNSI HOBBIX 3HAYECHHUM CJIOB, KOTOPBIM IPUBOJUT K IMEPECTPOMKE HX
CEMAHTUYECKON CTPYKTYpbl U BJMSET B IIEJIOM Ha BCHO JIGKCUKO-CEMaHTUYECKYIO
CHUCTEMY $3bIKa, YTO CBS3aHO C KOTHUTHBHBIMH IPOLIECCAMH YEIOBEUYECKOTO
MBIIJICHASS W KOJUIGKTUBHBIMH  CTEPEOTHIIAMH, KOTOpbIE CYIIECTBYIOT B
OTIPEJICTICHHON JIMHTBOKYJIBTYpPHOU OOMIHOCTH. Tak, MpoOJeMbl CEeMaHTHYECKOU
JIepUBallUd KaK CpEACTBA TMOMOJHEHHS CIOBAapPHOTO COCTaBa S3bIKA B CBOUX
WCCJICIOBAHMSIX OCBEIATN PA3JIMYHbIE OTCUCCTBCHHBIC U 3apPyOCKHBIC JIMHTBUCTHI,
cpeau kotopeix JI.B. Bamamosa [25], 1. P. Baceipos [31-34], A. K. bupux [43],
M. 0. Bapnamona [61], E. C. Kyopsxosa [162; 166; 168], I'. . Kycrtosa [172],
JIx. Jlakodpd [175], M. B. Mockanésa [209], P. 1. Posuna [274], A. I'. Y auHckas
[315], E. B. Illyctposa [365].
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CemeiiHasi KOMMYHMKaIlMs YHHKajdbHA, [UJII HEE XapaKTepHO HaJIW4Yue
HYMOITMOHAIEHO-IKCIIPECCUBHBIX ~ OIICHOK H  SPKUX OOpa3HBIX HOMHUHAIMA —
ONPEJICIICHHOTO0  SI3BIKOBOTO  KoAa  (s3bIKa), Ha KOTOPOM TOBOPST  YJICHBI
omnpejieNieHHOW ceMbu. Paznuunbie 0Opas3Hbie cpenctBa (MeTadopbl U METOHUMHM),
UCITOJIb3yEMbIC B XOJI€ CEMEHHOTO OOIICHHS, OTPAXKAIOT OTHOUICHUS YJICHOB CEMbBH
JPYT K JIPYTY, BBIMOJHSIOT YMOLMOHAIBHO-OIEHOUYHYIO (PYHKIMIO, HAPUMEp, Aal0T
CyOBEKTHBHYIO OIICHKY MPHUBBIYKAM, MTOBEJICHUIO, OCOOCHHOCTSAM XapaKTepa 4YJICHOB
cembu: (158) anrn. cnenr. deadbeat ‘poautenb, KOTOPBIH HE IUIATUT ATUMEHTHI Ha
pebEnka mocne pa3Boja’, HeMm. pas3r. Zange (‘IuMubl, KJIeHM’) ‘cBapiauBas
YKEHILIMHA ; PYCCK. Pa3T. gbldpa ‘KeHa’; YKP. pasr. 4opmsaKa ‘Myx’.

B crpykrypuom  mmane ~ CMHP-meragoper u  CMHP-meToHMMBI
COITOCTABJIIEMBIX SI3BIKOB paclajaloTcs Ha oonocnoswnvle. (159) anrm. cienr. evil
(‘310”) “)keHa-moMHUHAHT ; HeM. pasr. Brut (‘BeIBoJOK, mpuIuion’) ‘peOEHOK’; PyCCK.
pasr. uepen ‘oten’; ykp. kypka (‘Kypuua’) ‘riaynas JKeHa'W MHO20CIOGHbLE.
(160) anri. pasr. small fry (‘menkas ppro€mika/comika’) ‘MaJeHbKHI peOEHOK’; HEM.
pasr. Teppich-Ratten (‘koBpoBbIe KpbICHI’) ‘MaJIeHbKUE JICTH .

J171s1 BbIsiBIEHUST MEeTaOPUIECKUX M METOHUMHUYECKUX MOJEIICH U yCTaHOBJICHHS
UX TPOAYKTUBHOCTM Hmke paccMmarpuBatorcss kak CMHP, o0Opa3zoBanHHbIE
HCKJTIOYMTENILHO ITyTeM CEMaHTHYeCKOW JaepuBaiuu (aHri. — 85 en.; pycck. — 84 en.;
HeM. — 45 en.; ykp. — 38 en.), tak u CMHP npyrux cnoco6oB o00pazoBaHus
(cmoBocnokenue, cyddukcamms, cpaiieHue W T.JI.), JepuBalUg  KOTOPBIX
COITPOBOXKIAIACH META(hOPUIECKUM U METOHUMUYECKUM TTEPEOCMBICIICHUEM.

OO6miee KOIMYECTBO ceMaHTUuUecku mnepeocMmbiciieHHbIXx CMHP coctaBmiio B
aHTIIMicKOM si3bike —156 en., B Hemenkom — 147 en., B pycckom — 121 en., B
YKPAuHCKOM — /3 efl.

2.1.11.1 CMHP-meTadopbl 1 UX THIIBI

Meradopa mnpencraBiasieT coOOil SI3LIKOBOE SBJICHUE, KOTOPOE OTpaKaer
ONpEJEeeHHbIE  3aKOHOMEPHOCTH  YEJIOBEYECKOM  TCHUXUKH,  OCOOEHHOCTHU

MUPOBOCHPUATHUSA, & TAKkKe GUKCUPYET LENbIN PsIl KyJIbTYPHO-UCTOPUUECKUX (DAKTOB
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KU3HU ONPENIETICHHOr0 00IlecTBa U SIBISIETCS OJHMM W3 CaMbIX MPOJYKTUBHBIX
WHCTPYMCHTOB TIOTIOJHEHHUS JIEKCUYECKOTO cocTaBa si3bika. CyImiecTByeT OOJIBIoe
KOJIMYECTBO OMPENEICHU M TOJKOBaHUN MeTadophl, OIHAKO B HACTOSIIEM
UCCJEIOBAHUM Mbl HCHOJb3yeM onpeneneHue, npanHoe O. C. AXMaHOBOH:
«Mertadopa (nmepeHocHOe 3HaYeHHE) aHTII. metaphor, dp. metaphore, nem. Metapher,
Ubertragung, ucn. metafora. Tpor, cocTosiuii B yIoTpeOIeH!H CII0OB ¥ BhIPAsKEHMUI
B IIEPEHOCHOM CMBICIIC Ha OCHOBAaHHMH CXOJICTBA, aHaJIoruu u T.11.» [460, c. 231].

B comnocTtaBisieMbIX S3bIKaX BBISBICHBI CleAyIomue MeTadhopUueCKUe THUIIbI
CMHP (cm. Hmxe . 2.1.11.1.1- 2.1.11.1.10).

2.1.11.1.1 300HUMHBII THII, KOTOPHIN XapaKTEpHU3yeTCs MEPECHOCOM CBOWCTB
KMBOTHOTO Ha POACTBEHHUKOB (pycck. — 29 en.; HeM./ykp. — mo 20 en.; aHri1. —
18 en.). Mawbrii Tun metadoprueckux CMHP sBisieTcss caMbIM MHOTOYHCIICHHBIM B
YKPAaUHCKOM W PYCCKOM SI3bIKaX M TPETBHM IO TMPOIYKTUBHOCTH B HEMEIKOM H
AHTJIMACKOM SI3BIKaX.

B 3aBUCMMOCTH OT CTENEHH pPACIPOCTPAHCHHOCTH OO0pa30B JKHWBOTHBIX,
OTPaXEHHBIX B HOMHHAIIUM POJCTBEHHUKOB HCCIEAYEMBIX S3BIKOB, BBIICISIOTCS
yHugepcanvhvle  (obweynompedumenvuvie) WU yuukaivhvle  (cneyughuueckue)
300mop¢huvle Homunayuu (nanee 3H).

B repmaHCckuX ¥ CIaBSHCKUX JIMHTBOKYJIBTYpax [Jisi HOMHHAIIUU MY’Ka-
POTOHOCIIA MCTOIB3YETCS CXOXKHH aHUMAIMCTHYECKHH o0pa3 KpYIHOTO POTraToro
YKMBOTHOTO — JIOCSl B TEPMAaHCKOM JIMHTBOKYJILTYPE M OJICHS B CIIaBSIHCKOM, cp.: (161)
aHIJI. pas3r. MO0Se; HeM. pasr. Elch; pycck. pasr. ozens; ykp. pasr. onens.

Kpome TOro, BO BCEX COIOCTaBISEMBbIX S3bIKaX BBIABICH H JPYroi
YHUBEPCAIbHBIA aHUMAIUCTUYCCKU 00pa3 — OapaHa, UCIOJb3yeMbId  JUIS
HOMHUHAIIUKM  MYXKa-TOAKAOJyYHUKa, T.€. My)Ka, HaxXOMSAIIEToCs B  ITOJTHOM
NOJJYUHEHHH Y KeHbI, cp.: (162) anrm. pasr. tup; mem. pasr. Haushammel; pyck. pasr.
bapan; yKp. pasr. bapan.

Hanuune ynuBepcanbHbix 3H B comocraBisieMbIX si3bIKax 0O0YCIOBIEHO

NpeCynIio3nuusiIMunu 06meqen0BequK0ro XapakTepa, T.C. BBI60p TOTO HJINX HHOI'O
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aHUMAaJIMCTUYECKOTO oOpa3a Ayl 00beKTa HOMUHAIUU ONPENEINISIETC KU3HEHHBIM
OTIBITOM TOBOPSILETO, €r0 HAOIIOICHUSIMU 32 TIOBEJCHUEM >KUBOTHBIX U JIIOJEH U
3aKpEIICHUEM T.0. B CO3HAHUM OINPENENICHHBIX CXOXKHUX aCCOIMATHUBHBIX CBSI3EH.
CyuiecTBOBaHHE YHUBEPCAIbHBIX 300MOP(MHBIX HOMUHAIMWA POJACTBEHHUKOB
(manee 3HP) cBumerenbcTByeT 00 YHUBEPCATBHOCTH  METaPOPUUYECKOTO
MBIIIUICHUS JIIOJed, YacTUYHOM oOmHOCTU oOpa3Horo ¢GoHIa CpaBHUBAEMBIX
CIaBSIHCKMX M T€PMAHCKHUX KYJBTYP.

[Io nmanHbIM cnoBapeil, yHuUKanbHbIMH 3HP, BCTpewyaronMMuCS TOJBKO B
AHTJIMACKOM  SI3bIKE W OOYCIIOBJIGHHBIMU JKCTPAJIMHTBUCTUYECKUMU  (haKTOpamMu
(reorpadmyeckumu  ycoBusimu), sBisitotcst: (163) amep. cienr.  alligator (Oyks.
‘ayutMraTtop’) “KeHa apTHCTa IUPKa’; aBCTPAIL. CJICHT. JOeY (OYKB. ‘IETEHBIII CyMUYaThIX )
‘MaJIeHbKUI peOEHOK .

211112 Aprepakrubiii THn CMHP-meragop sBusercs  camoi
MHOTOYHCIICHHOM TPYIION B TepMAHCKHUX s3bIKax (aHrL. — 39 en.; Hem. — 32 e11.), UM B
2-3 paza ycrynatot aHajgorndabie CMHP-MeTadopsr B cnaBIHCKUX s3bIKaxX (PYyCcCK. —
15 en.; ykp. — 13 en.). Chepoii-MCTOYHUKOM paccMaTpuBaeMbIX MeTa(op BHICTYIAIOT
pas3In4YHbIE IPEAMETBI, 4 UMEHHO:

1) TpaHcmopTHBIe CpeacTBa W WX ocHAcTKa, cp.. (164)asctp. handbrake
(‘pyuHoii TopMO3’) “¥KEHA, KOTOpas MEIIaeT MYXY XOpPOIIO MPOBOIUTH BpeMs’; HEM.

pasr. Seitenwagen (‘GokoBas Kosicka MOTOLMKIA ) “¥KeHa’;

2) urpymku, cp.. (165)anrn. cienr. muppet (‘kykna’); mHem. pasr. Puppe
(‘kykma’), pycck. pasr. Jsuibka ‘peOEHOK’, YKP. pasr. nync ‘peOEHOK;

3) npeamerbl 0bITa, cp.. (166) anrmr cnenr. plaster (‘ruracteipp’) “xeHa-
JOMHUHAHT’; HeM. pas3r. mnpeH. Hausbesen (‘momammauii BeHHMK’) “KeHa’; PYCCK.
npuwenka ‘HaJaoeUINBas/BIacTHAS KEHA’; YKp. TIEPEH. pasr. Kiizma ‘KeHa, KOTopas
BEYHO BCEM HEJIOBOJILHA |

4) wuncTtpymeHnthl, cp.. (167) amrn cnenr. old Dblade (‘crapoe ne3pue’)
‘CBapiMBas JKEHIMHA ; HEM. pasr. TiepeH. Beifizange (‘Kiieny, Kycauku’) ‘CBapiuBas

’KEHIIMHA ; PYCCK. Pasr. MEPeH. w10 ‘TUTIEPAKTUBHBIN PEOEHOK;
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2.1.11.1.3 Coumanbubiii Tum CMHP-MeTadop, B KOTOpOM MOBeneHUE U
(GYHKIIMA POJCTBEHHUKOB B TOBCEAHEBHON W OOIIECTBEHHOW XW3HM, a TAaKXKE HUX
4epThl XapakTepa aCCOLMUPYIOTCS C  KOHTPOJMPYIOUIMMH  (YHPaBJISIOIIMMH)
(GYHKIUSMU TOJDKHOCTHBIX JIMI (PYKOBOJUTENEH), TOCYAapCTBEHHBIX YUPEKICHHM,
TUTYJOBaHHBIX 0c00 (HeM. — 31 en.; pycck. — 21 en.; anri. — 19 ex.; ykp. — 10 ex.),
cp.: (168) anrn. cienr. head quarters (‘rmaBHOe yrpaBicHHE') “JKEHA’; HEM. pasr.
Cheferei (‘pykoBoaCTBO’) ‘poAuTenu’; pyccK. )apr. HAYAIbCmMeo ‘POAMTEIHN’; YKP.
pa3sr. koponesa ‘¥keHa’.

211114 T'awrronumubiii  tan  CMHP-meradop  Bocxoautr Kk
HAaWMEHOBAaHUSM KOHIUTEPCKHUX W3JICIUH, €IIbl, a TAKKE WX CBOMCTBAM M KadyeCTBaM
(aurn. — 12 en.; pycck.— 11 en.; ykp. — 9 ex.; Hem. — 7 en.): (169) anri. pasr. honey
(‘men’) ‘oOpamenue k >xeHe’, sweetie (‘konderka, neaeHern’) ‘oOpalieHUE K
KEHE/MYXKy’; HeM. pasr. Sifer ‘odpamenue k Mmyxy’, pasr. Rindfleisch (‘roBsauna’)
“)KeHa’; PYCCK. pa3r. kougemxalmapmenaoxka ‘oOpalieHHe K KeHE’, pasr. caxapHbiil
‘oOpakeHHE K MYXKY’; YKp. pasr. yykepkalipucka ‘oOpalieHHe K >KeHe’, pasr.
uiiadenvkutll ‘o0parieHue K Myxy’.

211115 Ckazouno-mupuuecknii tTun CMHP-meradgop. Cdepoii-
WUCTOYHUKOM JAaHHOTO THIA MeTagop BBICTYNAIOT pa3IMYHblE HAMMCHOBAHWSI
CBEPXBECTECCTBEHHBIX cymiecTB (Hem. — 17 en., pycck. — 11 en.; anrn — 6 ex.; ykp. —
4 en.). (170) anrn. crenr. devil’s daughter (Oyxs. ‘moun nwsiBoya’)/cienr. old hige
(OykB. ‘crapas Beapbma’) ‘HEeBBHIHOCHMas jkeHa’; Hem. pasr. Weibsteufel (Oyks.
“KCHIMHA-4epT’)  ‘HEBBIHOCMMas  jkeHa’,  pasr.  Schwiegermonster  (Oyks.
‘CBEKPOBB/TEIIA-MOHCTP’) ‘HEBBIHOCHMMAsSI CBEKPOBB/TEINA’, PYCCK. Pasr. KUKUMUPOBA
“KeHa’, pasr. MoHcmp ‘Tema’, yKp. pasr. wopmeHs ‘TUTICPAKTUBHBIN, OalOBaHHBIN
peOEHOK’, pasr. idbMma ‘CBapJiMBasi xKeHa’ .

2.1.11.1.6 BereratuBnsbiii Tum CMHP-metadop cBsi3aH ¢ HaMMEHOBaHUSMU
¢utopsl ¥ peobIaacT NP HOMUHAIIMK poauTenei u aetei (aurt. — 9 en.; Hem. — 4 en.;
yKp. — 2 en.; pycck. — 1 CMHP), cp. yHuBepcanbhbie oOpasbl: (171) aHri. ciieHr.

hayseed (‘cemst TpaB’)/cnenr. Sprog (‘orpocTokx’) ‘peOEHOK’; HeM. pasr. Sprossling
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(0ykxB. ‘oTpocToK/mober’)/pycck. pasr. ompocmok ‘pedEHOK’. B yKpamHCKOM SI3bIKE
ormedeH CMHP ¢ yHukaneHbiM BereromMoM: (172) ykp. pasr. xopwi ‘pomurenu’, B
Hemerikom  s3eike  —  (173) Alimentenfrucht  (OykB.  ‘anumeHTHBIH — QPYKT)
‘HE3aKOHHOPOKICHHBIN peOEHOK .

2.1.11.1.7 TNpupoanbiii Ttun CMHP-metadop cBsf3aH ¢ HOpUPOTHBIMU
SIBIICHUSIMU M O0BEKTaMH KOCMHUYECKOTO TIPOCTPAaHCTBA. B comocTaBiIsieMbIX s3BIKAX,
32 WCKIIOYCHHEM aHTJIMMCKOTO, BBISBJICHBI CAWHWYHBIC MPUMEPHI JAHHOTO THIA
metadop: (174) Hem. pasr. Gewitter (‘rpo3a’) ‘HeucTOBas/IpOCTHAs KeHA’, PYCCK.
pasr. connye ‘oOpallleHHe K KeHE/peOEHKY’; YKp. pasr. coHeuko ‘oOpaileHue K
KEeHE/peOEHKY .

2.1.11.1.8 B ochoBe CMHP-meTadop MOpAHAJIBLHOTO THUIIA JISKUT TIEPEHOC C
HAaUMCHOBaHMI OoJie3HeW Ha denoBeka (aHri./pycck./Hem. — mo 2 ex.), cp.: (175)
aHri. cienr. headache (‘romosnas 6omb’) ‘cBapimBas sxeHa’, sore-head (‘pacmyxiras
roioBa’) ‘cBapymBas jkeHa’; Hem. pasr. Knubbel (‘omyxomnb, Hapoct’) ‘pe6&HOK’,
pasr. Ehestandskriippel (‘Opaunbiii kaneka’) ‘MyX-1TOIKAOIyIHUK, HAXOJSIIUNCS B
MTOJTHOM MOAYMHEHUN y YKEHBI PYCCK. pasr. bonsiuxa/a36a
‘HEBBIHOCHMAsI/HAIOCIJTMBAsI J)KeHa .

2.1.11.1.9 Comaruyeckuii Tunm CMHP-metadgop cBf3aH C TEepeHOCOM
HaMMCHOBAHUM YacTel Tena Ha poiacTBeHHuKa: (176) anrn. pasr. Sweetheart (‘caakoe
cepane’) ‘Myx/keHa’, HeM. pasr. mepeH. Nacktarsch (‘romast 3ammuma’) “keHa-
OecrpuaaHHMIIA ; PYCCK. pasT. Kocmuy “pOJIUTENN, pasr. uepen ‘OTelr .

2111110 AccoumatuBHblii THHD  CMHP-meradop  HOMHHHpYET
POJICTBCHHHUKOB, BBITIOJTHSIONIMX OIPEISIICHHBIC JICHCTBUS, BEAYIIMX OIPEICICHHBINA
00pa3 JKMU3HH, BBI3BIBAIOIINX U MPOU3BOIAIINX ONpeAeaeHHbIi a¢ddekt, cp.: (177) anri.
cieHr. sparring partner (‘cmappuHr-maptHep’) ‘My/kena’, tenant at  will
(‘OeccpouHblit apeHaaTop’) ‘MK, Ubs KEHA MPUXOINUT B IMBHYIO, YTOOBI 3a0paTh €ro u
YBECTH JIOMOH’; HEM. pa3r. TepeH. Hauskreuz (‘momarunmii  kpect’)

‘HEeBBIHOCHMas1/CBAp/IMBasi JkeHa’, pasr. mepeH. Prinktchen (‘MalieHbKHE IYHKTHK/H’)
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“KeHa’; PYCCK. PasT. 00pocoul ‘MyX’, )apr. HeomoOp./ yKp. sKkapr. Heoo0p. Maxcop/ka
‘CBIH/I0YB OOTaThIX POIUTENEH .

2.1.11.2 CMHP-meTOHUMUM

OCOOEHHOCTH METOHMMHYECKOrO TIepeHOca M3[aBHA HAXOASTCS B LEHTpE
BHUMAaHWsI OTCUECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX TMHTBUCTOB [17; 18; 31; 33-34; 43-44; 174;
175; 315; 404-405]. ITog MeToHMMHEH B HACTOSIICH paOOTe MOHUMACTCS PETY/ISPHBII
WIM OKAa3MOHAJBHBIN MEPEeHOC ¢ OJTHOTO 00bEKTa WM Kiacca OOBEKTOB Ha JAPYroi Ha
OCHOBE pEAbHO WMEIOIIEHCS MEXKIYy HHUMHU BHEIIHEH WIM BHYTPEHHEW CBS3U
(MpOCTpaHCTBEHHOM, BPEMEHHOM, IPUYMHHO-CIICICTBEHHOM, JIOTUYECKOM U T.11.).

M. A. KocslueBa B CBOEM JUCCEPTAIMOHHOM HCCIEAOBAHU MPUXOJUT K BBIBOIY
0 TOM, YTO: «OCOOCHHOCTH METOHMMHUH IO CPaBHEHHUIO ¢ MeTadopoil 3aKIHOYAIOTCS B
TOM, YTO METOHHUMHUS, cO3/laBas o0pa3, NMpu pacHMPpoBKEe 0Opa3a COXpaHsIET €ro, B
MeTadope xe pacimuppoBka oOpaza (HaKTUIECKH YHHUUYTOXKAET, pa3pylIaeT 3TOT 00pas.
Metonumusi OOBIYHO HMCHOJB3YeTCs TakkKe, Kak W meradopa, B LENIX 0OpazHOro
n300pakeHus1 (HaKTOB JIEHCTBUTEIBHOCTH, CO3/aHWS UYBCTBEHHBIX, 3pPUTEIHLHO OoJice
OILI[yTUMBIX TIPENICTABICHU 00 OIMUCHIBAEMOM SIBJICHUU, BBbIpaXKas CYOBEKTUBHO-
OIICHOYHOE OTHOIIIEHHE aBTOPA K OMKMChIBAEMOMY siBJieHUIO» [156, . 89].

OCHOBHBIMM  THIIAMM  METOHMMHYECKHX  mnepeHocoB CMHP B
COTIOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX SIBISIIOTCS cieayromme (cMm. Hmke ma. 2.1.11.2.1 —
2.1.11.2.3).

2.1.11.2.1 ArpudyruBabiii Tun CMHP-meToHUMMIA, KOTOpBIEC peanu3yeTcs
o Mojenu «uMs coocrBennoe — CMHPy (anrn. — 10 ex.; Hem. — 6 ef.; pycCK. —
4 en.; ykp. — 1 CMHP), cp.: (178) aura. cienr. Calamity Jane ‘cBapnuBas »xeHa’;
HeMm. pasr. Gabriele ‘He3akOHHOpOXXKIEHHAs 104Yb’; PYCCK. pasr. Oamwiti ‘oTel’,
YKp. pas3r. [ opnuna ‘cBapiiiBas/HEBbIHOCUMAs KEHA .

2.1.11.2.2 TlaptutuBHblii (cuHekaoxuuyeckuil) Tun CMHP-mMeToHumuii, B
KOTOPOM BBIACISAIOTCS J1Ba MOATHMA: 1) COMAaTUYECKHMIA MOMATHII, B OCHOBE KOTOPOI'O
JISKUT TIEPEHOC C OpraHa YelioBeKa Ha POJICTBEHHUKA. [[aHHBIA MOATUI OTMEYEH B

AHTJIMHACKOM W HEMeIKOM si3bikax (aHnr — 12 exn.; mem. — 1 CMHP), cp.: (179) anr.


https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C:%D0%A3%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D1%81%D0%BE%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C:%D0%A3%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D1%81%D0%BE%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C:%D0%A3%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D1%81%D0%BE%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C:%D0%A3%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D1%81%D0%BE%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F
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cienr. mamma (‘rpyas/ MojiouHas Jkene3a’) ‘Marh’; Hem. pasr. Mamma (‘rpyas/
MOJIOUHas JKene3a’) ‘Marh’; 2) «OIeKAa/aTpuOyT OJeKIhl — HAMMEHOBAHHUE
POJICTBEHHUKa» (aHTJI. — 6 ef.; pycck. — 5 en.; HeM. — 2 en.; ykp. — 1 CMHP), cp.:
(180) mem. pasr. Wickelkind (‘3anencHoBaHHBIH peOEHOK’) ‘peOEHOK’; PYCCK. pasr.
napanddca KeHa’; aHmL cieHr. apron (‘dapryk’) “KeHa’; yKp. pasr. nioey3ox
(‘moary3Huk’) ‘peOEHOK’.
2.1.11.2.3 Jlokaabnsbiii Tumn CMHP-MeTOHMMUIA CTPOUTCS 1O MOJIEITU «MECTO —>

HAMMCHOBAHHUE POJICTBCHHHMKA» (aHIIL/pycck. — 9 ei.; ykp. — 4 en.; Hem. — 1 CMHP),
cp.: (181) anrn. caenr. rpy6. backyard cousin (‘ky3eH ¢ 3aaHero aBopa’)/pycck. pasr.
IpeH. nooKycmapHuk/ykp. rpy0. 6énvkapm («—Hem. Bankert ‘BHeOpauHbIii peOEHOK;
peOEHOK, 3auaThlii Ha TBEPJOW JIaBKe’) ‘HE3aKOHHOPOKICHHBINM PeOEHOK’; HEM. pasr.
Homes (ot aur. home ‘mom”) ‘poaurenn’.

2.1.11.3 KoMOMHUPOBAHHBII THII IEPEHOCOB

B nannyto rpyrnmny HauMEeHOBaHUN POJICTBEHHUKOB BXOMST JIEKCEMbI, 3HAUCHUS
KOTOPBIX  TIOJIBEPralOTCS  OJHOBPEMEHHO Kak  MeTapopudecKoMy, TaK M
METOHUMHUYECKOMY TEPEOCMBICIICHUIO!

2.1.11.3.1 CMHP JIOKAJIbHO-300HUMHOT'0 THIIA, COYETAIOIINE
METOHUMUYECKUH TEPEeHOC JOKAIbHOTO TUMa (TMEPEeHOC OMpEAENIEHHOTO MecTa Ha
YeoBeKa) U MeTapOpPHUYCCKUI MEePeHOC 300HUMHOIO THMa (CpaBHEHHE peOEHKa |
JETEeHBIIIA )UBOTHOTO) (aHri. — 11 en., HeM. — 3 ex.), cp.: (182) anrn. cienr. brush
colt (“xepeOEHOK, KOTOPBIN HE OBLI CIEIHATBLHO BhIBEICH') ‘HE3aKOHHOPOIKACHHBIH
pe6énok’; Hem. pasr. Teppich-Ratten (‘koBpoBbie KpbICHI’) ‘MaleHbKHE AETH .

2.1.11.3.2 CMHP 10KaJIbHO-COMAaTHYECKOI'0 THIIA COUYETAIOT B ceOe, ¢ OJHOM

CTOPOHBI, TMIEPEHOC C MECTa HAXOXKJEHUA CyOBhEeKTa Ha HETr0 CaMoro, a, C JIPYrou
CTOPOHBI — MIEPEHOC C HAMMEHOBAHMS YacTH 00bEeKTa (opraHa) Ha CyOBeKT (pycCK. —
3 en.; vem. — 1 CMHP): (183) nem. pasr. Brustkind/pycck. pasr. epyonuuoklepyonsix

(T.€. ‘TOT, KTO HAXOIUTCS y TPyau’) ‘peOEHOK .
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BeiBOALI K TJ1aBe 2
CnoBooOpa3zoBarenbHblid aHan3 CMHP aHrimmiickoro, HEMEKOIo, pyccKoro u

YKPaUHCKOTO SI3bIKOB IMO3BOJISIET CAENATh CIEAYIOIINE BEIBOBI.

1. CnocoObl obOpazoBanuss CMHP B aHrimiickom, HEMEIKOM, PYyCCKOM U
YKPAauHCKOM SI3bIKax B IIEJIOM HE OTJIMYAIOTCS OT CHUCTEMBI CIOBOOOpA30BAHMS
CTWJIMCTUYECKH HEMapKUpoBaHHBIX ciioB. OOpazoBanne CMHP B repmaHckux u
CIIaBSIHCKUX SI3bIKaX OCYIIECTBISETCS NyTeM adQuKcaluu, CIOBOCIOXKECHUS,
cpauieHusi, a0OOpeBuauuu (COKpalleHMs), pPEIyIUIMKALUM, CHUHTAaKCUYECKOH U
CEMaHTUYECKON JepuBaliu W 3auMcTBoBaHusa. Kpome Ttoro, B chepe CMHP
OOHapy>KE€Hbl HEMPOM3BOJHBIE CTPYKTYPHBIE THUIIbI, MPEACTABISIOIINE CUMILIEKCHI,
KOHBEPCHIO, HMIUTUIIUTHBIE clioBa (cM. [Ipunoxenue A, tabdm. 1).

2. IlpoAyKTHBHOCTH BBISBICHHBIX CIOCOOOB 0OO0Opa30BaHUS U CTPYKTYPHBIX
tunoB CMHP B conocTaBisieMbIx si3bIKax B 11€J10M HeoguHakoBas (cM. [Ipunoxxenue
A, tabi. 1).

2.1. HaubGosnee nponykTuBHO B repmaHckux a3pikax CMHP oOpa3zyrorcs nmytem
cioBocioxkenus (anra. — 152 en.; vem. — 149 en.), B To Bpemsi Kak B CIaBSHCKHUX
S3bIKAaX JAHHBINA CIIOCOO OOHApYKMBAET HU3KYIO MPOAYKTUBHOCTH (PYCCK./yKp. — MO
3 en.). B cnaBsHCKHMX sI3bIKaX cCaMblM MHOTOUYMCIICHHBIMH oOKa3anucb CMHP,
oOpa3oBaHHble addukcanbHbiM crocodom (ykp. — 204 exn.; pycck. — 197 en.).
Hanportus, repmanckue CMHP nanHoro crnoco0a ciioBooOpa3oBaHus YCTyHarOT UM
0osee uem B 3-4 pasza (HeM. — 63 ex.; anrir. — 39 ex.).

2.2. CMHP-koMImo3utsl 00HApYKUBAIOT B COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX Pa3IHuUs
HE TOJIKO B CTENEHH NPOAYKTUBHOCTH, HO M B KOMIIOHEHTHOM COCTaBe, T.€.
paznuuus B (OpPMATBbHOM M CEMAHTHYECKOW CBSI3U KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYpE
KoMno3uToB (cM. [Ipunoxenue A, ta6ma. 2 u 3).

22.1. B cnaBsackux  sa3pikax  CMHP-komMno3utsl  mpencTaBiieHBI
WCKJIFOYUTEIBHO JIBYXKOMIIOHEHTHBIMU CJIOKHBIMU CJIOBaMHU, a B T€PMaHCKHUX

S3bIKaX — TaK)Ke€ TPEXKOMIIOHCHTHBIMM KOMITO3UTaMu (aHrl1. — 8 ef.; HeM. — 3 e1.),
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XOTSI 1O TPOAYKTHBHOCTA OHU 3aMETHO YCTYHAlT JBYXKOMIIOHEHTHBIM
oOpazoBanusiM (aHri. — 144 en.; nem. — 146 ex.).

2.2.2. B o0pazoBanuu aByXKOMIOHEHTHbIX CMHP-KOMITO3UTOB COMOCTaBIIEMBIX
SI3bIKOB YUACTBYET PA3JIMUHBIA HA0Op CTPYKTYPHBIX MOJIeNeH (aHII1. — 9; HeM. — 5; pyccK.
— 2; ykp. — 1). OO0mie#t cTpyKTypHOI MOJETbIO 00pa3oBaHus AByXKoMIioHeHTHBIX CMHP-
KOMITO3UTOB BO BCEX COIMOCTABISIEMBIX SI3bIKaX sIBIsieTCs OucyOcTanTuBHAs Mojaeinb N +
N (cm. [punoxenne A, Tadi. 3).

2.2.3. B CeMaHTHKO-CHMHTAKCUYECKOM IUJJaHE KOMIIOHEHTHl TE€PMAaHCKUX U
cnaBsHCcknX CMHP-koOMIIO3UTOB  OOHApYXKUBAIOT OINpPEICICHHBIE CXOJICTBA H
omnnuus. Aurnuiickue u Hemenkne CMHP-koMIO3UTHI SIBISIOTCS MCKIIFOUUTEIBHO
JETEPMUHATUBHBIMUA CJIOXKHBIMU ciioBamu, YykpauHckue CMHP-kommo3utsr —
HCKJTIOYUTEIHLHO KOMYJISITUBHBIMU, & B PYCCKOM SI3bIKE OOHAPY>KEHBI KOIMYJISITUBHBIC
u aerepmuHatuBHble CMHP-KOMIIO3UTHI € peo0iiajaHneM BTOPBIX HaJl IEPBBIMHU.

2.24. Jlngs Hemeukux, pycckux u ykpaunckux CMHP-kommo3utos
XapakTepHO CIUTHOE JTM00 Ae(UCHOE COeAMHEHNE KOMITIOHEHTOB, a JJIsl aHTJIMHUCKUX
elle U pasleibHOE HaIlKMCAaHHWE, YTO CBHJETEIHCTBYET, B YAaCTHOCTH, O OOJbIIEH
AHAJIMTUYHOCTH aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

2.2.5. CMHP-KOMIIO3UTBI ~ COTMOCTABISEMBIX  SI3BIKOB  XapaKTEPHU3YIOTCS
MeTtadopuzaneld 1 METOHUMHU3AIMEH KaK OTACIbHBIX KOMIIOHEHTOB, TaK U BCETO
CJIOXHOTO CJIOBA, a TaKXke 00Pa3HOCTHIO M SKCIIPECCHEH.

3. bonpmmHcTBO addukcanbapix CMHP BO Bcex cOIMOCTaBIISIEMBIX SI3BIKAX
obpazytorcst cyddukcanpabpiM criocodom (Ykp. — 199 en.; pycck. — 192 en.; nem. —
59 en.; anrn. — 34 en.). 3ametHoe Tpeodananre agphuKcaaTbHOTO CIOBOIIPOU3BO/ICTBA
(Bxirouast 1 cyddukcanpHoe) cinaBsHckux CMHP Haj aHaloOrMYHBIMU J€pUBaTaMH B
TepPMaHCKUX sI3bIKaX 0OBSICHsIETCS 00Jiee BBICOKUM YPOBHEM Pa3BUTHS addukcanuu BO
(JIEKTUBHBIX S3bIKAX, HAJTMUKMEM B HUX IIIMPOKOTO MHBEHTaps apUKCOB, MX BHICOKOH
aKTUBHOCTBIO, a TakKe Oojiee MMPOKOW KaTeropHalibHOW 0a30¥ MOTHBUPYIOIIUX
OCHOB (@HIVL.— TJIAaroji, CYUIECTBUTEIbHOE; pPYCCK, HEM. W YyKp. — TJIaroi,

CYLLECTBUTEILHOE U MPUJIAraTeNIbHOE).
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3.1. AxtuBHocTh addukcoB B nepuBaumu CMHP B comoctaBisieMbIx si3bIKax
HeoinHaKoBasg. OCOOEHHO BBICOKYIO MPOAYKTUBHOCTh OOHAPYKUBAIOT TUMUHYTUBHBIC
cybbUKCBI, Cped HUX B aHIMHACKOM si3bike — cyddukc -y(ie) (19 exn.), B HemelKOM
si3bike — -1 (19), B pycckoM — -uk (45 en.); ykpaunckoM — -uk (-ix) (56 ex.).

3.2. ObpazoBanue komtokBuanbHbix CMHP ¢ momompio momyaddukcos
OTMEYEHO TOJBKO B  TepMaHCKMX  s3blkax. Cpeaum HUX  mpeoOiagaroT
nonynpedukcanbHbie JaepuBathl (aHrL. — 25 en.; Hem. — 23 em.). B cdepe
nonymnpedukcanbHbix CMHP, moMuMo W3BECTHBIX CTaHIAPTHOMY (JMTEPATypPHOMY)
cioBooOpazoBanuio  monyaddukcop (amrnm.  after-, old-, step-; nem. Bier-
Dreck-/Drecks, Gegen-, Gold-, Laus-/Lause-, Nach-, Schwieger-, Satans-, Vor-)
oOHapyKeH Takxke noiynpedukce bonus-/Bonus-.

4. CMHP-cnoBocoueTanmsi,  BO3HUKIINEC  CHHTAKCHYCCKHMM  CIIOCOOOM,
O0OHapyXUBAIOT OTHOCUTEIHLHO BBICOKYIO TPOIYKTUBHOCTh B aHTJIMMCKOM SI3bIKE, TE
aHAIMTUYECKUE TEHCHIIMU 0o0Jiee pa3BUTHI, UEM B JIPYTUX COTIOCTABIISIEMBIX S3bIKAX
(anrn. — 43 en.; pycck. — 29 en.; ykp. — 24 en.; Hem. — 18 en.).

4.1. OOmielt At BCEX COMOCTABISIEMBIX SI3BIKOB SIBIISIETCS JIBYXKOMITOHEHTHAS
mogiertb CMHP-ciioBocoueranmii Pron + N, koTopast yacto ynorpebmsiercsi B CEMEMHOM
OOIIEHUH U BBICTYNAET B (PYHKIIMKM OOpaIeHUs], a TaKKe TPEXKOMIIOHEHTHAs MOJIEIb
N + Prep + N. B pycckom u ykpaumHckom si3bikax CMHP-croBocoderanus
XapaKTEPU3YIOTCS BApUATUBHOCTHIO COUETAHMSI CBOMX KOMIIOHEHTOB M MPECTABIICHBI
JIBYX- U TPEXKOMITOHEHTHBIMU OOpa30BaHUSIMH, & B HEMEIIKOM U aHTJIMHCKOM — JIBYX,
TpeX- U YETBIPEXKOMIIOHEHTHBIMU (cM. [Ipuiokenue A, Tadi. 4).

42. JIeyx- u tpexkomnoHeHTHble CMHP-ciioBocoueTanusi B HEMEIKOM,
PYCCKOM M YKPaWMHCKOM SI3bIKaX MOCTPOEHBI MO MOJEINSIM MOJYUHUTEIBbHON CBS3U
cBoux kKoMnoHeHToB. CMHP-cioBocoyeTannsi ¢ COUMHUTENIBHOM CBSI3BIO BBISIBJICHBI
JIUIIb B aHTTIUHCKOM si3bike (20 ef.).

5. [Mpomexxyrounoe monoxkenne mexnry CMHP-kommosutamiu cyddukcaabHbIME
CMHP 3anumaror CMHP-cpamienus (pycck. — 16 en.; ykp. — 10 en.; anrt. — 9 en.; Hem. —

Sen.). Cpeau HUX B COMOCTABIAEMBIX si3bIkax oTMeueHsl CMHP, koTopble MOTUBHpPYIOTCS



101

IJ1aroJIbHO-CYOCTaHTUBHBIMU  CIIOBOCOYETAHUSIMU, B PYCCKOM M YKPAaWHCKOM SI3bIKaX —
aJIbeKTUBHO-CYOCTAHTUBHBIMA  CIIOBOCOYETAHUSMH, B  PYCCKOM —  MPEIJIOXKHO-
CyOCTaHTUBHBIMH CIIOBOCOYETAHUSIMHU.

6. 3ameTHyto poab B oOpazoBanuu CMHP comnocTaBisieMbIxX SI3bIKOB MIPAcT
ceMaHTHuYecKas JepuBaiusi (Metagopbl © METOHMMHUH), 3aHUMAIONIAs IO
MIPOU3BOJHOCTH BTOPOE MECTO B aHTJIMHUCKOM SI3bIKE, PYCCKOM M YKPAMHCKOM SI3bIKaX
(anrn. — 85 en.: pycck. — 84 en.; ykp. — 38 ed.) U TpeThe MECTO — B HEMELKOM
(anrm. — 45 en.) (em. [punoxenue A, Tabdn. 7 u 8).

6.1. I'maBHeiM cpeactBom BropuuHod HomuHaiuu CMHP Bo Becex
COIMOCTAaBIISIEMBIX SI3bIKaX BBICTyNAeT Metadopa, KoTopas npeacrasieHa 10 tumnamu
MIEPEHOCOB, 8 U3 KOTOPHIX B COMOCTABISIEMBIX SI3bIKaX SIBISIOTCS OOmmMMH. CaMbIM
npoaykTuBHbIM THIIoM CMHP-Metadop B repMaHCKuUX  A3bIKaX  SABISIETCS
apredaktabii THO (aHTA. — 39 em.; HeM. — 32 ea.), B CIaBSIHCKUX SI3bIKaX —
300HUMHBIN TUM (pycck. — 29 en.; ykp. — 20 exn.). [IpeoOnaganue apredakTHBIX U
300HUMHBIX MeTadOp B CEMEHHOM U APYKECKOM OOIICHUN O0YCIOBIECHO OJIM30CThIO
YKUBOTHBIX U TIPEIMETOB OBITA K YEJIOBEKY.

6.2. B KaxxogoM U3 COIIOCTABISEMBIX  SI3BIKOB  BBIABJIEHO 3  THIIA
METOHHUMHYECKUX NEPEeHOCOB. CaMbIM NpoayKTUBHEIM THIoM CMHP-meToHMMOB B
aHTJIMIICKOM SI3bIKE SIBJIIETCS MApTUTUBHBIN Tuml (17 ed.), B HEMEUKOM S3bIKE —
atpuOyTuBHbI THO (6 exd.), B pycckoM (9 en.) u ykpauHckoM (4 en.) si3bIkax —
JOKaNbHbIA TUN. HeoauHakoByl0 aKTHMBHOCTh METOHUMHUYECKUX IIEPEHOCOB B
TePMAHCKUX M CJIABSHCKHUX SI3bIKAX MOXKHO OOBSCHUTH PA3NMUUSIMH B UX OOpa3HOM
dboHIe, UWHAUBUAYAJbHBIMA  OCOOCHHOCTSIMH  aCCOLIMATUBHOIO  MBIIIJICHUS
MPEACTABUTENECH Pa3IMUYHBIX TUHTBOKYJIBTYP.

/. 3aMMCTBOBaHUS COCTaBISAIOT B 001eM koprnyce CMHP anrnuiickoro sizbika
2,8%, nemenkoro — 7,5%, pycckoro — 7,9%, ykpauHckoro — 5,7%. HauGonbiiee
KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB (33 €7.) C YeThIPbMS S3bIKAMH-HUCTOYHUKAMHU
OOHapy>kK€HO B pYCCKOM si3blke. BTOphIM MO KOJMYECTBY 3aMMCTBOBAaHUN B

conoctaBisieMbix CMHP sBnsercs nemenxuii si3plk (31 e1.) ¢ ceMblo SI3bIKAMU-
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JIOHapaMU. Y KPAaWHCKHUI 3aHUMAET CPEId CPABHUBAEMBIX SI3BIKOB TPETHE MECTO IO
KoJimuecTBy 3auMcTBOBaHHBIX CMHP (19 en.) ¢ miecTbio sI3bIKAMU-UCTOYHUKAMU.
MeHnblie Bcero 3aMMCTBOBaHUM 3apUKCHPOBAHO B aHIIIMKCKOM s3bike (13 en.) c
JEBATHIO s3bIKaMU-I0oHOpaMu (cm. [Ipuitoskenne A, Tab. 6).

7.1. O0umM  SI3IKOM-UCTOYHUKOM JUIsl BCEX COIOCTABIISIEMBIX  SI3bIKOB
SBJISCTCSl JIATUHCKUM s3bIK. B  HEMEnKoM, pyCcCKOM U YKPaWMHCKOM  sI3bIKax
HanOOJIbIIIee KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHUMN BBISBICHO M3 AHTJIMCKOTO $3bIKA, a B
AHTJTMHACKOM — 13 HeMelkoro (cM. [Ipunoxenue A, Tadi. 6).

8. Cokpamienne CMHP (a00peBuanus) sBisieTcss B OOJIBIIMHCTBE  S3BIKOB
(KpoMe aHTJIMIICKOT0) MaJIONpPOIYKTUBHBIM CITIOCOOOM oOpa3zoBaHus (aHri. — 52 en.;
pycck. — 17 en.; veM. — 15 exn.; ykp. — 10 ex.). B comocraBisgeMbIXx sI3bIKax
MOJIABJISIONIEe  OOJIBIIMHCTBO — COCTAaBJISIIOT — ciioroBele  (yceueHnoie) CMHP
(cm. [Tpunmoskenue A, Tadi. 5).

9. HeBbIcokyto TpomyKTUBHOCTH Tpu oOpasoaHun CMHP B comocraBnsiembix
sI3bIKAX TPOSBIIICT KOHBepcHs (Hem. — 22 ef.; Ykp. — 20 en.; pycck. — 18 en.; anrin. — 9 ex.),
HanOoJ1ee MPOTYKTUBHON MOJIETIHIO KOTOPOH SIBJIsIETCS KOHBepcHBHAs Mojiesib Adj—N.

10. Huskyroo npoaykTUBHOCTh mpu obOpazoBanuun CMHP comocraBiseMbix
S3bIKOB OOHAPYKUBAET peayIUIMKaius (HeM. — 7 €1.; aHIJ1./pyccK. — 1o 6 e.; yKp. —
3en.). Bo Bcex comocraBmsiembix si3plkax oTMmedeHbl CMHP-pemymimkantsl,
oOpa30BaHHBIC TyTEM MMPOCTOTO YABOCHUS CIIOTOB.

OCHOBHBIC TOJIOKCHUSI JAHHOW TJIaBbl OTPa)KCHBI B IMyOnuKamusax [239-245;

247; 252].
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I'TABA 3
OYHKIIMOHAJIIBHO-CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTH
CTUWJINCTHYECKA MAPKUPOBAHHBIX HAMUMEHOBAHUM
POACTBEHHHUKOB B COITIOCTABJIAEMBIX A3BIKAX

B Hacrosmieli TiaBe HCCIEAYIOTCS CEMaHTUKa W (PYHKIIMOHHpPOBAHUE
aHIJIMICKUX, HEMEUKuX, pycckux u ykpaumHckux CMHP. Cemantnueckas
knaccupukanuss CMHP mpousBoguTcss ¢ omopod Ha CIOBapHbIE TOJKOBAHUS,
JIEKCUYECKOE 3HAYECHHE AHAIM3UPYEMbBIX SI3BIKOBBIX €IWHUIl U UX HOMHWHATHUBHO-
MOTHUBHUpYIOIINE TTpU3Haku. B pabote onpesensieTcs: MpoIyKTUBHOCTh TEMATHUYECKUX
rpynn 1 noxarpynn (manee TII) CMHP, BbiBiSitOTCS UX (QYHKIMOHAJIbHBIE
OCOOCHHOCTM B  HEO(PUIMAIBbHOM  OOIIEHHH (CEMEMHOM U JIPYXKECKOM),
OnpeAesaoTCS KOHHOTaTuBHBIE 3HaueHns CMHP B conocTaBnsieMbIX si3bIKax.

CMHP u npumepsl uX ynoTpeOJeHHs] ObUIM TOJyYEHBI M3 CIOBaped pa3HOro
TUMNa (TOJIKOBBIX, MEPEBOJHBIX, PA3TOBOPHBIX, JKAPTOHHBIX, CICHTOBBIX, apro u Jp.),
HAIlMOHAJIbHBIX KOPITYyCOB JIAHHBIX S3bIKOB. B MaTepuan ncciae10BaHus BKIIFOYAINCh KaK
y3yanpHple CMHP, Tak wu  okkasuoHampHple CMHP. OOmmuit  kopmyc
npoaHanmuzupoBanHbix CMHP cocraBun 1722 emununbl (anrn. — 498 en.; nem. —
434 en.; pycck. — 424 en.; ykp. —366 en.) m 1782 mpumepa MX KOHTEKCTYaJbHOTO
ynotpeOnenus. B psizie ciaydaeB At MPOBEPKU COCTABICHHBIX TPUMEPOB YIIOTPEOICHUS
CMHP npusnekaimcs HHPOPMAHTBI-HOCUTENN AHIJIMHCKOTO ¥ HEMELIKOTO SI3bIKOB.

EnnHunen ceMaHTUYECKOTO M KOJIMYECTBEHHOTO aHAJIN3a BBICTYNACT KaXKIbIU
JEeKCUKO-ceMaHnTnieckuii Bappuant CMHP.

ConoctaButenbHoe ucciegoBanue cemantuku CMHP  0Oasupyercs Ha
CIIEAYIOIIMUX TUIIAX POACTBEHHBIX OTHOLIEHHWM, KOTOPBIE IMO3BOJIMIIA COOTBETCTBEHHO
BbIJIETUTH caeaytonue TI', o6o3Havaromnme:

1) kpoesroe poocmeo (TT" «Matb u otety, «Jletn», «bpaths u cecTpb», «Jlemyika

u 0a0ymkay», «BHykn», «bpaThs 1 cecTpbl poauTess», «JleTn Opata Wi cecTpb»);
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2) Opaunvie omHowieHUs, BO3HHKIINE B pE3ylbTaTe OpavyHOro COM03a,
OTHOILICHHS] OJIHOTO U3 CYNPYTOB C POJICTBEHHUKAMU JPYroro U OTHOUIECHUS MEXKIY
ponctBenHnkamu oooux cynpyros (TT «Cynpyruy, «Poaurenn cynpyrosy);

3) ommnowenuss no poocmey npu yceinosienuu/yoouepenuu (TI' «OTummy,
«Mauexay).

PaccMoTpuMm BBIZIETIEHHBIE TUITBI POJACTBEHHBIX OTHOIIEHUN U uX TI'.

3.1 TemaTnueckas rpynna (TT') «MaTb 1 oTen»

Hannas TI' sBnsercss ogHOM W3 caMbIX MNPOAYKTUBHBIX B HCCIEAYEMBIX
TepMAHCKUX U CIaBSIHCKHUX si3bIkax (HeM. — 140 en.; pycck. — 126 en.; anrn. — 97 en.;
yKp. — 65 ex.). OHa pacnanaercs Ha Tpu TII: 1) «Pogurenn»; 2) «Otemy; 3) «Matby.
PaccMmoTpum nosipoOHee KaKyro U3 BBIJCICHHBIX MOATPYIII.

3.1.1 TII «PoauTenm»

B ceMbe peOEHOK TMOydaeT BOCHUTAHHE, 3HAKOMUTCS C CEMEUHBIMHU
TpaJAUIUSIMU U TOTy4YaeT KU3HEHHBIN OMnbIT. JJis peOE€HKA IIIaBHBIC JIFOAM B KU3HU —
POAUTENH, TTOJAPUBIINE €MY >KU3Hb, BOCIUTABIINE €ro. OHU UTPAIOT YPE3BBIUANHO
BOXHYIO pPOJb B (OPMUPOBAHMM JUYHOCTH pPEeOEHKA, OOECIEeYMuBalOT €ro
MaTepHaIbHO-OBITOBBIMU OJIaraMu, TIEPEIal0T €My CBOU 3HAHMSI, YMEHUS, IPUHITUTIBI,
y4aT npaBujaM MOBEICHUS B OOIIECTBE.

HecnyuaitHo, 4YTO paccMaTpuBaemble CTUIMCTUYECKM MApPKUPOBAHHBIE
HauMmeHoBaHus (nanee CMH) «Pomutenun» oOHapyXMBalOT pa3zHOOOpa3HbId HAOOP
HMII, a Takxke cemelHbIX (yHKIHI B comocTtaBisieMbix s3bikax. [lanasie HMII
OOBIYHO OCJTIOKHSFOTCSI PA3JIMYHBIMH BHJIaMH METa()OPUYECKUX U METOHUMHUYECKHX
MEePEHOCOB, YTO HEPEIKO TMPEICTABISIET ONpeAeieHHbIE TPYIHOCTH IIPHU
tunosiornzanu CMHP u ux ogHo3HaYHON MHTEpHpETAIIUH.

Y CMH «Poautenn» Boiaenensl cieayromue HMIT:

3.1.11 TI'epontronormyeckmii HMII, kotopslii B paccMaTpUBAEMbIX
HOMHUHATEMaX aCCOLUMUPYETCS Y MOJIOABIX JIIOAEH (nerei), ¢ OJHOW CTOPOHBI, C
NOXWJIBIM ~ BO3pacTOM  poOJWTEeNel, a, ¢ JApyrod, ¢ HUIAESIMHU MPOILIOro,

KOHCEPBAaTUBHOI'O, OTCTAIOro " T.A. JlaHHBIM TIpU3HAK pacHpenessieTcss B
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aHTJIMICKUX, HEMEIKHX, pycckux u ykpaunHckux CMHP ¢ HeoguHakoBoii
aKTUBHOCTBIO (HeM. — 12 ef.; pycck. — 7 €lI.; aHII. — 5 ei.; YKp. — 3 e1.), cp: aHrJL.
pasr. oldies (‘crapuku’) ‘poaurenau (BHE 3aBUCHUMOCTH OT Bospacta)’ [519, c. 564];
Hem. pasr. Altsippe (‘crapeiii pox’) ‘pomurenu’ [532, 25]; pycck. kapr. npeoku
‘pomurenu’ [465, ctp. 432]; ykp. xapr. cmapi ‘ponurenu’ [505, 310]. Hanpumep:

(1) anra. pasr. Dirk: Ahh cunt u coming down to the beach for a quick scoob?
Nolzie: Yeah nah mate | ve gotta get back home aye, the oldies are havin a barbie
tonight [491] dupk: ‘AX, Thl MICIIb HA TUISDK, MOALEIHM JEBYOHOK MO-OBICTpOMY?’
Homu: ‘Jla, Her, mpusitens. MHe mopa BO3BpaliaThCs JOMOW, CTAPUKUA CErOJIHS
BEUECPOM yCTpauBarOT OapOeKIo’;

(2) mem. pasr. Meine Alten haben mir Hausarrest gegeben [489] ‘Mowu
CTapUKH MOCAIWIIA MEHS NIOJ TOMAIIIHAW apecT’;

(3) pycck. xapr. 4 kyda mul, cobcmeerHo, udem? — Hakoney cnpocuna FOnvka.
— Ko mne. 3naxomumocs ¢ npeokamu [465, ctp. 432];

(4) yxp. xapr. Xoodim, — kaxcy Kampi, — xo0im 0o Mapyci, wo nam, wo cmapi
noceapunucs, — mu mozo He 3uaemo [553] ‘Iloiimem, — roBopro Kare, — moiizem K
Mapyce, kakoe Ham JIeJI0 JI0 TOTO, YTO CTAPUKH TTOCCOPUITUCH, — MBI 3TOTO HE 3HAECM .

Cpemn  Hemenkux, pycckux u  ykpaumHckux CMH  «Pogurenn»
reponTosiornueckuii HMII mnpencraBineH 4acto 3aMMCTBOBAaHUSMHM W3 AHIJIMHCKOTO
si3bIKa, cp.: HeM. cieHr. Oldies («—anrt. old ‘crapeiii’) ‘pomurenu’ [489], pycck. xapr.
o10b1 ‘poautenu’ [465, c. 361], ykp. xapr. orou ‘poautenn’ [505, c. 243]. Hanprumep:

(5) mem. cnenr. Meine Oldies sind heute Abend nicht da [489] ‘Mowux craprkoB
CErO/IHs BeYepoM He OyieT aoma’;

(6) pycck. sxapr. Qnowt yedym, mozoa npudeus [465, c. 361].

Paznmuunbie CMHP-meTadopbl 1 METOHMMHM BBIPAXAIOT HJICI0 apXauyHBIX
"MONOTONHBIX" B3IJISAI0B POJAUTENECH, KOTOPbIE BOCIHPUHUMAIOTCA CBOUMH JE€ThbMU
KaK HEYTO CTapoe, OOBIICHHOE, W3KHUTOE, YTPATUBINEE CBOE aKTyalIbHOCTh. Tak, B
FePMAHCKUX SI3bIKAaX JJii HAMMEHOBAaHUS POJUTENEH MCHOJb3YeTCAd CXOXKUU

MeTadopudeckuii oopa3 — uckonaembie (HeM. pasr. Fossilien, anrn. cmenr. fossil).


https://www.urbandictionary.com/define.php?term=scoob
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Yeah%20nah
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=oldies
https://www.mundmische.de/bedeutung/6905-Auf_alten_Pferden_lernt_man_reiten
https://www.mundmische.de/bedeutung/30487-Den_Slip_bestrafen_mit_Hausarrest
https://www.mundmische.de/bedeutung/37026-Heute_noch
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OCTaHKHU KUBOTHBIX/PACTUTEIBHBIX OPraHU3MOB, COXPAHUBIIUECS B 3€MHOU KOpe C
JIPEBHUX BpEMEH, MeTaOPHUUECKH aCCOIMUPYIOTCS B S3BIKOBOM CO3HAHHH JETEH C
OTCTAJIOCTBIO B3TJISIIOB UX POJIUTENCH, MEIIAIONUX B3aUMOIIOHUMAHHIO C HUMHU:

(7) mem. pasr. Meine Geldschaffer sind beide totale Fossilien [523, c. 67] ‘Mou 06a
pomuresst (OyKB. ‘OOBITYHKH JieHeT” ) aOCOITIOTHO JpeBHIE JTF0M (OyKB. ‘UCKOITaeMbIe’)’;

(8) anr. cirenr. Why do | have to listen to this old fossil? ‘[Touemy s nomken ciayiath
9TUX CTaphIX HCKOMaeMbIX (T.¢. “‘pomurenieii’)’? [490].

B HemenkoM U pycCKOM fI3bIKaX OTMEYEH Takke MeTadhOopHUUeCKHil MepeHocC C
(bu3MYeCKUX CBOWCTB MpeaMeTa Ha BHYTPEHHHUE CBOWMCTBA YEJIOBEKAa, €ro B3IJISAIBI,
’KM3HCHHBIC PUBBIYKH, IPUHIIUIIBL, Cp.: HeM. pa3r. Vertrocknete (Oyks. ‘Beicoxiiue’)
‘ponutenn’ [532, c. 888], pycck. xapr. cyxapu ‘pomutenu’ [465, c. 205].

JIyist miepesiaun KOHCEPBATUBHBIX (YCTApEBIIMX) B3MIISIIOB POJUTENEH B HEMEIKOM
JIMHTBOKYJIBTYpe UcTioib3yroTest Mudorum Mumie <die Eltern. Aus jugendlicher Sicht gelten
sie leicht als tiberaltert und als geistig vertrocknet> ‘Pomurem. B monnmanmu mopocTkoB
POIUTESIM HEMHOTo ycrapeiad W ayxoBHO ortcramu’ [532, c¢. 552] u 300muM Dino(s)
(coxpartienure ot Dinosaurier Oyks. ‘muHo3aBp’) sxapr. ‘poxuresn’ [530, ¢. 55], Hanpumep:

(9) mem. xapr. Frag doch mal deine Dinos, ob die Aussage von gestern noch
stimmt [530, c. 55] ‘Cnpocu-ka CBOMX JMHO3aBPOB (T.e. ‘poauTesieii’), B CHie JIU UX
BUEpaIlHUE CJIOBA’;

(10) nem. pasr. Was wollen denn die Mumien hier in der Disco? [530, c. 93] ‘Uero
STUM MyMHsIM (T.€. ‘pOIMTENSAM’) HAZIO 31€Ch Ha JUCKOTEKe? .

B Hemenkom s3bike otMeueHbl CMH, KoTopble BO3HHMKIM B pe3yJbTaTe
KOMOWHHPOBAHOTO TEepEeHOCa, a UMEHHO: aTpUOYTUBHOTO THUIIA METOHHMMHYECKOTO
nepeHoca, KOTOpbld MeTaopuyecKn KOMOWHUPYETCS C OTCTaJOCTBhIO POJUTENCH,
TeM CaMbIM CPaBHHBAs HX C MyMHeii: HeM. skapr. Otzis/Otzis (6yks. ‘DTiy — Mymus
JIPEBHETO 4YEJIOBEKAa, HalaeHHas B 1991 Ha omHOM W3 JIEAHUKOB TOPHOW TPSIAbI
Kapsenzgens. Bospact ocrankos ok. 5300 ner’) ‘pomurenu’ [528, c. 82].

B pycckom sa3pike  "uaess OCTaHKOB 4enoBeKa' TIOJI0OKEHA B OCHOBY

coMaTtudeckoir Metadophl, Cp.: JKapr. uepena ‘pomutenn’ [465, c. 616].
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CpaBuuM Takke Hem. pasr. Vormenschen ‘poaurtenu’ [490], B xoTOopoM
nosrynpeduKc VOr- cooOIiaeT KOpHEBOW MOTHBHpYHomeld ocHoBe Menschen ‘momn’
[119, c. 87] cMbIch npeaiiecTBOBaHUS BO BpeMeHH (OYKB. ‘Te, KTO ObLI 10 JIIOeH ).

3.1.1.2 Arokparuueckuii HMII B ctpykrype CMHP BripaxkaeT nasieHue,
BJIACTh, KOHTPOJIb U JOMHUHHPOBAHHUE POAUTENCH HAJ JCTbMHU. JlaHHBIA NPU3HAK
MPEACTAaBICH BO BCEX COIMOCTABISIEMBIX SI3bIKAaX, XOTA Hauboiee aKTHUBHO OH
MPOSIBISIET ceOsi B HEMENKOM si3bike (Hem. — 10 en.; pycck. — 4 en.; aHrin. — 3 en.;
yKp. — 2 en.). Poaurenun — MCTOYHMK (DUHAHCOBBIX M MaTepUAIbHBIX OJiar JeTei.
B ocHOBe MaHHBIX HOMEHOB 4YacTO JISKUT colMalibHas MeTadopa (cMm. riaBa 2,
n. 2.1.11, n.m 2.1.11.1.3). Poautenu, momoOHO TOCYAapCTBEHHBIM YUEPEKICHUSM,
HAJICJICHBl CHJION M BIACTBIO, B MX KOMIIETEHIIMU PACTIOPSKATHCS MaTEepUATIbHBIMU U
JCHS)KHBIMH pecypcamu, cp.. HeM. pasr. meine vorgesetzte Behsrde <meine Eltern.
An die Stelle des Verwandtschaftsverhiltnisses tritt ein Dienstverhéltnis; man wird
nicht geliebt, sondern verwaltet> (‘moli BeIcHIMiA OpraH BiaacTh’) <MOHM POIUTEIIH.
CiyxeOHbIE OTHOIIICHUSI 3aMEHSIIOT POJACTBEHHBIC, T.€. TEOS HE JIIOOSAT, a TOOOM
ynpasisor> [532, ¢. 87]; anrn. cienr. law ‘pomutenu’ [519, c. 594]; pycck. xapr.
xanwl ‘pogurenn’ [479, c. 423]; ykp. cieHr. naxanu ‘poaurenu’ [513], Hanpumep:

(11) pycck. xapr. 3asmpa xamnwt (T.€. ‘pOAMTENN’) OMBANAM HA 102, MO20A U
packpymumcs [479, c. 423];

(12) anrmn. caenr. She can't sneak out, the law's prowling [491] ‘Ona He MoxeT
BBICKOJIB3HYTh, POJAUTENN OPOJIAT .

3.1.1.3 CMHP ¢ HMII «wxoHomuueckasi ¢GyHkuus». K sxoHOMUYECKOI
(GYHKIMU pOIUTENEH OTHOCUTCS CO3[JaHUE MaTepUaTbHBIX YCIOBUI CEMEWHOW >KU3HH,
CHaOKEHHE CBOMX OJM3KUX CpEACTBAMU K CYIIECTBOBaHMIO, (pUHAHCOBas U
MaTepUalIbHas TIOAAEPKKA JIETEU €I0W, ONCKIOU, NIEHEKHBIMUA CPEIACTBAMHU, CP.: AHIJI.
cIeHT. raise <parent or parents (someone who has "raised" you since childhood)>
(«raise a child ‘mogauMare pedénka/pactuts ped€Hka’) ‘poautens/poaurenu’ [491];

PYCCK. CIieHT. cnoucoper ‘ponutenn’ [482, c. 546], ykp. pasr. cnoxcopu ‘poautenu’


https://www.urbandictionary.com/define.php?term=parent
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=raised
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=childhood
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[504]; nem. pasr. Kohlenbeschaffer (Kohle pasr. ‘6abku (mensru)’ + Beschaffer Oyks.
‘IIOCTaBIIMK’; ‘TTIOCTABIIMKH JieHer’) ‘poaurtesm’ [523, €. 72]. Hammpumep:

(13) anra. caenr. | am having Thanksgiving dinner with the raise this year
[491] °Y mens yxxuH B uecTh [lHs1 biarogapeHus ¢ poIuTeNIIMU B 3TOM TOy’;

(14) wem. cnenr. Bekommst du nun Kinogeld von deinen
Kohlenbeschaffern? [523, c. 72] ‘A TBou crioHCOpHI (T. €. ‘pOAUTENHN’) JAIOT TeOe
JICHBTH Ha KapMaHHBIC PACXOAbI?’;

(15) pycck. pasr. Kozcoa cnoncopel (T.e. ‘poaurtenu’) sozepawjaromes? Haoo
keapmupy youpams [512, c. 275].

JloGaBuM, YTO JIMIIb B TEPMAHCKHX S3BIKaX OTMEUYEHBI JIBYXKOMIIOHCHTHBIE
CMHP-xoMII03UTBI, KOTOPblE HOMUHUPYIOT POAMUTENIECH, KOTOpBIE YKJIOHSIOTCS OT
JICHE)KHOTO 00eCIIeYeHHs CBOMX JieTeH, cp.: aHri. cienr. deadbeat parent <a person
who won’t pay his debts, especially one who does not pay child support after divorce.
In modern use, often construed with ‘dad’ or ‘parent’™> ‘poaurtesb, KOTOpPBIH HE
IUTATUT aJMMEHTBHl Ha peOéHka mocie pasBoma’ [519, c. 189]; Hem. pasr.
Alimentenflzichtling <Mann, der seiner Unterhaltspflicht nicht nachkommt> (Gyks.
‘OerJier; OT aJIMMEHTOB’) <pOJUTEIIb, KOTOPBIH HE BBIMOJHSACT CBOU OOS3aHOCTH IO
conepkanuio peoénka> [532, c. 23], nanpumep:

(16) anrn. cienr. June is a dead beat parent and always will be [491] Ixyn
HE TUTATHT aJTUMEHTHI, U He coOupaeTcs’.

B  ykpauHCckOM  s3bIK€ JUII  HOMHMHAIIMM  POAMTENICH  UCIIOJIB3YETCS
MmeTaopruyeckuii 00pa3 KopHel nepeBa (YKp. Kopwi), KOTOpBIE OCYIIECTBIISFOT
3aKpEIUICHHE BCErO0 PAacTCHHS B TOYBE, IMMHTAIOT €ro BOJAOW M HEOOXOJIMMBIMU
MUHEpaJIbHBIMA BEIECTBAMH, OJIarogaps dYemy JEpeBO pacTeT. AHAIOTHYHO H
peOEHOK, moJiydyasi HEOOXOAUMYIO €My MOJIEPKKY U 3a00Ty poJuTeNel, BhIpacTaeT
CYACTJIMBOM, TAPMOHUYHOU U TTOJIHOLIEHHOW JTUYHOCTBIO!

(17) yxp. pasr. ¥ mene knacui kophi, ane inodi mpoxu wyosmse [473, c. 169] ‘Y

MEHSI KJIACCHBIE KOPHH (T. €. ‘POAMTENH ), HO MHOT/Ia HEMHOTO HYIST .


https://www.urbandictionary.com/define.php?term=I%20am
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Thanksgiving%20dinner
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=year
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=parent
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=June
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=parent
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=always
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3.1.1.4 PenpoaykruBubiii HMII, yka3piBaromuii Ha JETOPOJHBIC CBOWMCTBA
ponuTenel, Bocmpous3BoAcTBo/mpoaomkerne poga. CMHP ¢ mamasim HMII
SIBJISIIOTCSI HEMHOTOYKMCIICHHBIME (HeM. — 4 e11.; aHrL/pycck. — mo 1 CMHP).

B anrnumiickoM s3pIKke AaHHBIM MNPHU3HAK TIOJIOKEH B OCHOBY 300MOP(HOI
meTadopel empty-nesters <parents whose children have grown and moved out>
(OykB. ‘mycthie THE3HA’) [475, c. 35]. Dra JekceMa HOMUHHUPYET POIUTEICH, UbH
JIETU BBIPOCITH U TTOKUHYJIM OTYHH JIOM, TTOJI00HO MITEHIIaM, HAyYHMBIIUMCS JIETaTh U
MOKHWHYBIITUM POJHOE THE3/10, YTOOBI HAYaTh CBOM COOCTBEHHBIN MyTh B kU3HU. OHa
TaK)K€ UCIIOJIB3YETCs IO OTHOIICHUIO K OJTHOMY U3 CYIIPYroB O€3/IeTHOM MaphI:

(18) anrxn. cnenr. Since the children emigrated to Australia, Mary has been
very lonely and depressed. | suppose this is the experience of many empty-nesters
‘C Tex mop, Kak e€ JeTH SMUTPUPOBAIM B ABCTpasivio, Mspu dyBcTBOBaia ceds
OYCHb OJAWMHOKOW M HaxoAWlIach B COCTOSIHMM Jerpeccuu. Sl aymaro, 4TO MHOTHE
POIUTENN BBIPOCHINX JIETEH UCIIBITHIBAIOT MOJ00HOE’ .

B nemenkom s3pike paccMarpuBaembii HMIT peammsyror cyddukcanbabie
CMHP, wmortuBupoBanHbie rnaroiamu: Hersteller/Erzeuger <Vater. Er ,,produziert
Kinder wie der Unternehmer Waren, Film> (OykB. ‘U3rotoBuTE/b, T.C. OTEIl KaK ObI
«U3TOTABJIMBACT» JIeTeH MOJO00HO MPEANPUHUMATENIO, KOTOPBIM BBITYCKAaCT TOBApHI,
¢dunbsMel U T.11.") («—herstellen/erzeugen ‘npousBoanTs/Beinyckats’) [532, ¢. 342, 214].

Jlo6aBrM, 4TO B HEMEIIKOM SI3bIKE OTIVIArOJILHOE CYIIECTBUTENbHOE Erzeuger
yHoTpeOIsieTcs: B ABYX 3HAUCHUSX:

1) <Vater>/<leiblicher Vater eines Kindes> ‘orer; poamoii orer” [532, ¢. 214;
523, c. 58], nanpumep: (19) mem. pasr. Dein Erzeuger ist ein totaler Unterdriicker
[523, c. 58] “TBoit oTel HACTOSIINI AECIIOT |

2) <Eltern> ‘pomurerm’: (20) mem. pasr. Wird sie hier zu Wien mit ihren
Erzeugern (Eltern) sich endlich versohnen [551] ‘3nech B BeHe oHa HakoHeI[
MIOMUPUTCS CO CBOUMH POJIUTEIIAMU .

NHTepecHO, 4YTO NMpUBEAEHHBIE MPOU3BOAHBIE CYLIECTBUTEIBHBIE YUACTBYIOT B

JanbHeWIe naepuBanuu, oOpa3ys MeTadOpbI-KOMIO3HUTH COLUAIBHOTO THUIIA CO
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BTOpbIM  KommoHnenTtom  Fraktion:  kapr.  Erzeugefraktion/Erzeugerfraktion
‘pomurenu’ [464, c. 585].

CouuanbHblil TN MeTa(OphI OJIOKEH U B OCHOBY IIYTIMBOTO HAMMEHOBAHUS
poauteneit, umeronux miaaenies: Windelsklaven (6yks. ‘pads1 nenenox’) [490].

B pycckom s3pike anaimsupyemeii HMII aktyanmusupyercs B jekceme
2enoghono (‘BCS COBOKYIMHOCTb BHJIOB JKHUBBIX OPTaHU3MOB C TPOSBHBIIUMHUCS H
MOTCHIIMATBHBIMU HACJICACTBCHHBIMU 3aJIaTKaMK’), KOTOpas yIoTpeOsseTcss B
MOJIOJISKHOM JKaproHe B 3HaueHun ‘poautenu’ [490, c. 128].

3.1.1.5 HMII «peryasTuBHo-BocnuTaTeAbHAsA pyHkumus». Jlanusiii HMII y
CMHP cBsizan co cTpeMJI€HUEM pPOAMUTENEH OTpaiuTh (3alIUTUTH) CBOMX JETEH OT
BO3MOYKHBIX OMACHOCTEH, HEMIPUATHOCTEH, HEOOYMaHHbBIX MMOCTYIKOB.

Tak, B aHMIMACKOM M HEMELKOM A3bIKaX Il HOMUHAIIMU POJUTEIIECH, KOTOPBIE
VACIAIOT Ype3MEpHO OOJIblIOE BHUMAHHUE CBOEMY pPEOEHKY, OCOOEHHO B
00pa30BaTENbHBIX YUPEKICHUAX, CICIAT 32 KaKIBIM €ro MOCTYIKOM U PEIICHUEM,
NBITAIOTCSL YOepeub U PelIuTh Bce MpoOeMbl UCTIoNb3yeTcs apTedakTHas Meradopa,
MOCTPOCHHAsE Ha TEPEHOCE C TPAHCIIOPTHOTO CPeICTBa (BEpPTOJIETAa) HA POIUTEICH
[32, c¢. 112]. [lefictBust poauTencii, UX TMOKPOBUTEIBLCTBO, MOJACPXKKA H T. II.
acCOUMUPYETCS B HOMHHATHUBHO-MOTMBHpYyMowmen crpykrype CMHP ¢ monerom
BEpPTOJIETa, KOTOPBIA C BBICOTHI TMOJy4YaeT BCHO HWH(OpPMAIMIO OTHOCUTEIHHO
HaOmogaemMoro o0ObekTa (peOEHKa/neTeil), CpaBHUM CIIOBAPHBIE TOJIKOBAHUS H
npuMepbl ynorpeonenus cneayrommx CMH: anri. cienr. helicopter parent <a parent
who is overly involved in the life of their child. Then tend to hover over their every
movement and decision. Often times they take control and do tasks on their behalf.
They also enjoy broadcasting the details and events of their child's life to anyone who
will listen. Helicopter Parents do not ease up with age, in fact as the child grows up
the tighter their grasp becomes> (0ykB. ‘poautenb-epronier’) [491] u HeM. pasr.
Helikopter-Eltern/Hubschrauber-Eltern < umgangssprachlich  iiberfiirsorgliche
Eltern, die sich stidndig in der Ndhe ihrer Kinder aufhalten, um diese zu behiiten und

zu liberwachen. Man verwendet die Metapher eines stindig um die Kinder kreisenden


https://www.urbandictionary.com/define.php?term=helicopter%20parent
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=in%20the%20life
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Helicopter%20Parents
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=ease%20up
https://de.wikipedia.org/wiki/Verwandtschaftsbeziehung#Eltern
https://de.wikipedia.org/wiki/Metapher
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Beobachtungs-Hubschraubers fiir solche Eltern, deren Erziehungsstil durch
Uberbehiitung und exzessive Einmischung in die Angelegenheiten der Kinder oder
Heranwachsenden gepragt ist> (OykB. ‘poaurtenau-peproiietsl’) [494]:

(19) anrn. cienr. Jan: Are Jane's helicopter parents back in town this weekend?
Judy: Do you really have to ask that question? They're ALWAYS in town for the
weekend. Jan: Poor, poor Jane /Ixen: ‘A poaurenu J[»KeiH, cTpaarolye THIeponeKoit
(OyKB. ‘pOIUTENN-BEPTOJIETHI ), BEPHYJIMCH B TOPOJ B 3TH BbIXoAHbBIE? JIKymuT: ‘Tebe
JEUCTBUTENILHO HYXHO 3aAaBarh 3TOT Borpoc? Ouu BCEI'JIA B ropoje Ha BBIXOJHBIE .
Jxen: ‘bennas, 6eqnas Jxeitn’;

(20) mem. pasr. Meine Helikoptereltern machten mich zum Psychotherapiefall
[555] ‘U3-3a MouX poauTeneii-BepToIeTOB (T. €. ‘TUIEP3a0O0TIMBBIX POIUTEICH MHE
MPUIILIOCH MPOXOJAUTh KYPC MCUXOTEPANTHH .

B nemenxom s3pike HMII  «perynsTuBHO-BOCHIUTATENbHAS — (QYHKLIHSD)
OTMEUEHa Takxke y AByxkomrnoHeHTHoro CMHP-kommosuta ¢ meradgopuyeckum
nepeocMbICieHueM 000uX KoMMIoHeHTOB. B ocHoBe panHoro CMHP nexut
cormasibHas Mertadopa: Hem. pasr. Sklavenwdchter (OykB. ‘BaxTepbl paboB’)
‘ponurenu’ [532, c. 772].

Januplii npusHak Takxke oOHapyxeH y Hemenkoro CMHP c neiioparuBHOM
OLICHKOW JaHHOW (YHKIMM pPOJUTENEH, KOTOpas BbIPaXKaeTcs, B YaCTHOCTH,
nocpeAcTBOM 300MopdHOt mMetadopsl U mMudponuma. Tak, MIOXux, 0€33a00THBIX
poauTelneii, OpocaroIiMX CBOMX JCTEH, B HEMEUKOM s3bike MMeHyroT Rabeneltern
<herzlose Eltern. Angeblich handeln die Raben hart und grausam gegen ihre Jungen:
man sagt ihnen nach, sie wiirfen die Brut aus dem Nest, wenn sie des Fiitterns
iberdriissig seien. Die wissenschaftlich unhaltbare Behauptung geht zuriick auf die
Bibel, wo gesagt wird, die Raben kiimmerten sich nicht um ihre Jungen> (Oyks.
‘ponutenu-BopoHbr’) [9532, c. 446]. Kak BHAHO U3 CJIIOBapHOrO TOJKOBAaHUS,
nefopaTuBHAas OICHKA TOBEICHUS POJUTENICH BBIPAKACTCS TIPU  TTOMOIIH
npunarareabHoro herzlos (‘Oeccepaeunsiii’), Hapeuwit hart (“kecTkuii, rpyOBbIi,

pEe3KUiA, 4epCTBBIN’) U grausam (>KeCTOKUM, CBUPETbIN, TIOThINA, 3BEPCKUIl’):


https://de.wikipedia.org/wiki/Hubschrauber
https://de.wikipedia.org/wiki/Erziehungsstil
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(21) mem. pasr. Sie halten uns jetzt bestimmt fiir Rabeneltern [555] ‘Bsl,
JIOJKHO OBITh, TyMaeTe, 4YTO Mbl OeccepAeUHbIe POIUTENN .

C npyroi#t cTOpOHBI, BOPWIUBOCTb, HEJIOBOJILCTBO POAUTENIEH CBOUMH JIETHbMHU
BeIpaxkaeT Mudonum Qudlgeister (‘MydJaromue AyxXu’) MOJ. pasr. ‘poaurenu’ [532,
c. 641]. Harmpumep:

(22) mem. mou. pasr. Du kennst doch noch diese beiden Qudlgeister von Wilda
[555] “Twr xe 3HaeHb ATHX 000UX MyduTeNeH (T.€. ‘poauteneii’) Buiababr .

OrmetrMm, uro B ciuoBape B.JI. /[leBkuna xommokBuanmm3Mm Qudlgeist
yIOTpeOIAeTCs U AJ1s HOMUHanuu jaereit [468, c. 570]. Hanpumep:

(23) mem. mymr., npeysenud. Die kleinen Qualgeister folgten der Mutter auf
Schritt und Tritt [551] ‘ManeHbkre My4YHUTENH CIICIOBATIH 32 MATEPBIO TI0 TSATaM .

3.1.2 TII «Matb»

Matb omMueTBopsieT A IeTel "KpenocTs', YKPhITUE U TPUOEKUIIE, B KOTOPOU
MO>KHO CIIPSITaThCSl OT CBOMX HEB3rojl. MIMeHHO Kk Heil yaille Bcero oOpaiarorcs JeTH,
€CnM y HHUX BO3HHMKAIOT MPOOJIEMBbI, C HEH OHU [IENATCS CBOMMH TOPECTAMH U
pajgocTsaMu. Mama kak "MmoayIika 6e301macHOCTH", POBOJHUK MEKTy MUPOM U JICTHMH.

Temaruueckast noarpynma CMHP «Matby (32 HCKITFOYEHHEM YKPAHHCKOTO SI3bIKA)
OOHapY’>KUBAET B OOJIBIIIMHCTBE S3bIKOB BHICOKYIO TIPOIYKTUBHOCTD (HEM./pycck. — 45 en.;
aur. — mno 44 en; ykp. — 28 en.). HMII pmamneix CMHP  BeicTymaror:
1) peniponyxtuBHbii HMIT; 2) repontonoruueckuii HMIT; 3) aBrokparmueckuit HMII;
4) HMII «perynatuBHO— BocrnuTatenabHas GyHkiwms»; 5) HMII «BHelmHue TaHHBICY,
6) HMII «matpuMoHHanbHBIA craTtycy». PaccMotpum moapoOHee manHyo TII ¢
YKa3aHHBIMH TIPU3HAKAMH.

3.1.2.1 TI'eponrosoruveckunii HMII peammsyercs y CMHP «Mate» ¢
pa3IMYHOW AaKTUBHOCTBHIO: B AHTJIMMCKOM M HEMEIIKOM S3bIKaX €ro akTUBHOCTH
3aMETHO BBIIIIE 110 CPABHEHHUIO C PYCCKUM W YKpPaWHCKHUM (aHTII. — 9 en.; Hem. — 6 en.;
pycck./ykp. — o 1 CMHP).

B anrmwmiickom si3pike noarpynny CMHP «Martb» ¢ mnpusHakoM Bo3pacta

NPEICTABISIOT pa3jMyHbIe CTPYKTYpHBbIe TUMBI: 1) cokpamenus: cienr. 0.9. «<—old
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girl ‘mate’ [527, c. 212]; 2) nonyaddukcanpabie oOpa3oBanus: pasr. old girl (Oyks.
‘cTapas aeBouka’) ‘Math’ [519, c. 564]; 3) pudmoBanHble cienru3Mel: 0ld  grabem
pudden mother ‘mats’ [527, c. 212].

B HeMeIkoMm sI3bIKe B JTAHHYIO MOATPYIIY BXOiaT: 1) koHBepcuBsl: pasr. Alte
(«alt ‘crapeiit’) ‘matp’ [532, c. 24]; 2) cybdukcansaeie CMHP: pasr. Altsche
(«alt) ‘mars’ [532, c. 24]; 3) xommosutr: pasr. Ahnfrau (Ahn ‘mpenok,
poroHavanbHUK  + Frau “keHmmHa’) ‘pogoHadanbHuIa/MaTh’ [532, c. 21].

B pycckoMm si3bike eUHUYHBIM TpuMepoM siBisieTcs: cyddukcaaisnoe CMHP
apr. cmapywka (<—cmapuit) ‘math’ [466, c. 868], B ykpanHCKOM — KOHBEPCHUB Pasr.
cmapa («—cmapuouit) ‘mate’ [507].

3.1.2.2 HMII «peryJiaATUBHO-BOCHIMTATEJbHAS (PYHKIHUMD> (aHTI./HEM. — T10
4 en.; pycck./ykp. — nmo 2 exn.). CMHP ¢ naHHOW HOMHWHATHBHO-MOTHBHUPYIOIIHM
MPU3HAKOM HA3bIBAIOT MaTh, KOTOpas YPE3MEPHO ONEKAaeT CBOEro peOEHKa W HE
JKeJaeT, YTOObI TOT CAMOCTOSITEIbHO OTBEYAJI 32 CBOU MOCTYTIKH.

Tak, st HOMUHAIMU OECIOKOWHOM, M3JIUIIHE OIEKarollel cBoero peO&éHka
(mereit) maTepu, B HEMEIIKOM, PYCCKOM U YKPAMHCKOM SI3bIKaX HCTOJB3YIOT CXOXKUM
AaHUMAJIMCTHYECKHI 00pa3 — HaCEeIKH, Cp.. PyCCK. pas3r. Haceoka [466, c. 582]: Hem.
pasr. Glucke [532, c. 300]; ykp. pasr. keouka [507].

[To amamormu c¢ mnoarpymnmoii CMHP «Pomurenmnm» (cm. mam. 3.1.1), B
aHTJIMACKOM WM HEMEIIKOM S3bIKaX OTMEYCHBI HOMHHATEMBI, B OCHOBY KOTOPBIX
noyioxkeHa apredaktHas Metaopa — TEPEHOC C TPAHCHOPTHOTO CpPEACTBa Ha
yenoBeka, cp.. aHri. ciedr. helicopter mom (O6yks. ‘maTb-BepTosier’) [491], Hewm.
pasr. Helikopter-Mutter/Helikoptermutter (0yks. ‘maTb-Beprosier’) [558]. Hanpumep:

(24) anrn. cnenr. Joey moved across the country to escape his helicopter mom,
but she still calls him six times a day [491] ‘/I>xou mepeexayl Ha OPYroil KOHEI]
CTpaHbl, CIacasCh OT CBOEH ''MaMbI-BepTosieTa’ (T.€. YPE3MEPHO KOHTPOJIUPYIOIICH
MaTepH), HO OHa BCE eIIle 3BOHUT €My IIECTh Pa3 B JICHb

(25) mem. pasr. Ich habe festgestellt, dass es fiir mich nicht praktikabel ist, eine
Helikoptermutter zu sein. Ich bin dahingehend entspannt pragmatisch, weil ich nun
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einmal nebenbei arbeite. Ich versuche pddagogisch sinnvoll zu agieren, aber nicht
tiberzubemuttern [551] ‘51 oOHapyxwia, 9T0 OBITH ‘MaMOW-BepTOJIETOM' ISl MEHS
HenpakThyHO. S paccinabneHa W mparmMatuyHa, MOTOMY 4YTO TeNeph s paboTaro
psgoMm. Sl crapaioch  JCWCTBOBaTH  NENAarorTMYeCKH  pa3syMHO, HO  HE
nepeycepacTBOBATH .

B anrnmiickom s3bIKe i1 HOMHHAIMKM MaTepH, KOTOpas CTPEMHTCS
KOHTPOJIMPOBATh CBOMX JCTCH M 3HATH BCE 00 WX JKM3HHM (JIaXKe KOTJa OHH MOKHHYJIH
OTYHI JOM), YIOTPEOIACTCS ABYXKOMIIOHEHTHBIH KoMIo3uT Smother mother (‘mathb-
aymmrenpanna’) [491]. Hanpuwmep:

(26) anru. cienr. Rachel: “My Mom is driving me nuts!” Tom. “Why’s that?”
Rachel: “I moved out 2 years ago, but she has to constantly know where I'm going,
who with and for how long I'm out”. Tom: “Bummer, girl”. Rachel: “Yeah, she is a
“Smother Mother”, for sure [491] Paituen: “Most mama cBoauT MeHs ¢ yma!” Towm:
“ITouemy 310?”” Paituen: “S chexana 2 roja Ha3ajl, HO OHA JOJDKHA ITOCTOSHHO 3HATh,
KyJa s U1y, C KEM U Kak J0Jro g orcyTcTByr0”. Tom: “O0som, neBouka”. Paiiuen:
“Jla, oHa ""'MaTh-IyIIUTEILHUIIA", ’TO TOYHO .

Matb, yBEepeHHYI0 B TEHHUAIBHOCTH CBOEro peOEHKA, BCEMH CHUJIaMU
MPOJIBUTAIONINIO €r0 Kapbepy, JMOO MaTh, KOTOpas YYUT CBOEro peO&HKa Kak
OTBEYaTh Ha BOMPOCHI Bpaya, T.K. Y HEE €CTh MPEAB3ATOE MPEACTABICHUE O JUATHO3E
U JICUCHUH, UMEHYETCsS B aHTJIMHCKOM s3bike Stage mother (‘cuennyeckass mMath’)
[527, c. 936]. Hammpumep:

(27) anrn. cienr Ethel Merman's a stage mother who really pushes her daughter
[555] ‘Oren Mepman — MaTh-areHT, KOTOpasi 3aCTaBJISET J0Yb JIeNIaTh Kapbepy... .

HobGaBum, uyro CMH '"mceBmo-marepeil’, KOTOpble HE 3aHUMAIOTCS
BOCITUTAHUEM CBOMX JETEH, a IMepeKIaablBalOT CBOM (YHKIIMM HA JPYTHUX JIOJEH,
OTMEYCHBI BO BCEX COMOCTABISEMBIX s3bIKaX (HEM. — 2 €JI.; aHIJL/PYCCK./YKp. — IO
1 CMHP). Jlanusie CMHP w#MeOT OTTEHOK HEOMOOpPECHHS, BBIPAXKAIOT CYIy0o
OTPHIIATENILHOE OTHOIICHHE TOBOPSAIIETO K TakuM "Hempomarepsim'. B pycckom u

YKPAauHCKOM $SI3bIKaX JUIsi HOMUHAIUK 0€33a00THOI MaTepu, KOTopas OpocaeT CBOMX


https://www.urbandictionary.com/define.php?term=driving%20me%20nuts
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=2%20years
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Bummer
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JIeTell Ha TMONEYEeHHE JPYTUX, UCIOJIb3YeTCs] CXOXKUU OpHUTOHUM [53, c. 83], cp.:
pycck. pasr. kykyuika [495], anaormano: ykp. pasr. 303y [504], nanpumep:

(28) pycck. pasr. B Axymuu 29-nemmussi mamuv-KyKywKka 0pocunia yemeepulx
manviuiel Ha 080e CYMOK 8 YacCmHOM 00OMe,

(29) yxp. pasr. ¥V Kpusomy Po3i mamu-303y1a nokuHyia Hanpusgonsawe Cimox
oimeti ‘B KpuBom Pore matb-KyKyliika Opocusia Ha POU3BOJI CYIbObI CEMEPBIX JIETE .

B Hemenkom s3pike orMeueHo CMHP ¢ aHalorMuHbIM  IPU3HAKOM,
BBIp@KCHHBIM, OJHAKO, IPyruM 300HHMOM: Rabenmutter <eine Mutter herabwiirdigt,
die ihre Kinder aus Sicht des Sprechers vernachlassigt> (OykB. ‘marb-BopoHa’)
<MaTh, KOTOpas He Iedercs O cBoux Jjersax> [543]. AHaJoruyHoe 3HAYCHHE
oTMeueHo y kosutokBuasibHoro CMHP Aftermutter rpy6. ‘ckBepHasi, He3a0OTIHBAs,
wioxas Math’ [543]. Hanpumep:

(30) Hem. pasr. Ich weif3 es nicht, ich meine, vielleicht... Du weifst schon,
vielleicht liegt es daran, dass ich mich schon wie eine Rabenmutter fiihle. Oder
vielleicht weil ich eine Rabenmutter hatte ‘41 He 3Har0, MOXET OBITH... MOXKET, JTO
MOTOMY, YTO Sl YyBCTBYIO C€0Osl HEKY/BIIIHON MAaTepbl0, WIH MOXKET MOTOMY, YTO Y
MEHS camMoi Obljla HEKYJbIIIHAs MaTb, KOTOpas HE oOKa3aja MHE HHU MaJeHIien
MOAJCP/KKHU B CAMBbIA TPYAHBIM MOMEHT MOEH KU3HU .

B anrnwmiickoMm s3bIKe IS HOMHHAIIMM TOJIOOHBIX MaTeped MCIOJIb3yeTCs
KOMIIO3UT runaway mom (‘maTtb-0erisiHka’), Hanpumep:

(31) aurn. Thankfully, runaway mom and wife Tiffany Tehan, who everyone
thought had been abducted in Ohio last weekend, was found safe and sound in a car
outside a hotel in Florida with her boyfriend [551] ‘K cuacTbto, cOexaBiias mama u
xeHa Tuddann TexaH, KOTOPYIO BCE CUHTAIM MOXWINEHHOW B Oraiio B MpoOILIbIC
BBIXOJIHBIC, ObLIa HalIeHa 11eJION 1 HEBPEAUMOM B MaIlIuHE Bo3Jie oTelis Bo Diopue
co cBOUM OoiidpeHaoM’.

3.1.2.3 ABrokparndeckuit HMII. CMHP ¢ nannpiM npu3zHakoM 0OHapyKEHbI
B AHIIMHCKOM, HEMELIKOM M PYCCKOM si3bIKax (HeM. — 7 el.; pycck. — 4 ell.; aHr. —

1 CMHP). Kak npaBuio, BocnMTaHHEM peOEHKAa B CeMbe 3aHMMAETCS MarTh, OHA


https://de.wikipedia.org/wiki/Mutter
http://www.cbsnews.com/stories/2010/04/23/earlyshow/main6424617.shtml
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pacriopsbkaeTcs )KMU3HEHHBIMHU OJlaraMu, Ha HEH JIOKUT OTBETCTBEHHOCTH 32 HaKa3aHUs
¥ TIOOMIPEHUS B CEMbE. DTHM OOBSCHICTCS IOSBICHHUE B COMOCTAIIEMBIX SI3BIKAX
cormanbHbix CMHP-meradop, KOTOpble BO3HHUKIM B pPE3yJbTare IPHITMCHIBAHUS
MaTepu BBICOKOTO COIMAIBHOTO CTaTyca, JOJDKHOCTH, 3BaHMA. Tak, B aHTJIHICKOM,
HEMEIIKOM W PYCCKOM sI3bIKaX MaTh CPaBHUBAIOT C JIaMOW, WMEIOIICH 3HATHOE
TIPOUCXOXKJICHHS, CP.: HeM. pa3r. meine alte Dame (OykB. ‘Most ctapasi 1ama, Tocroxka’)
[532, c. 155]; anrm. cienr. queen <a mother. As the ruler of the house> (Gyxs.
‘koposieBa’) [519, c. 524]; pycck. MO CIEHT. xaHouka («—xaH, TEOPK. KaH; MOHT. KAaH
‘BacTUTENb, MOHAPX ') [482, ¢. 649]. Hammpumep:

(32) mem. pasr. Meine alte Dame beschwert sich immer [555] ‘Mos crapas
nama (T.e. “MaTh’) BCET/ia *KalxyeTcs .

B HemermkoM UMW pyccKOM  s3bIKaX MaTh  acCCOLMUPYETCS TaKkKe ¢
PYKOBOIUTENIEM, HAYaIbHUKOM, Cp.: HeM. pa3r. Chefin (Oyks. ‘HavanbHuma’) ‘mMath’
[532, c. 150]; pycck. apr. naxamka («—naxan KpUM. 5Kapr. ‘TJIaBapb MPECTYITHOM
IPYIIIBLL, MPECTYIHUK, MMEIONIMA BlIacTh, aBToputeT’) ‘Math’ [466, c. 656], apr.
Mmaxan/maxanka/maxanwa ‘math’ [466, ¢. 530], Hanpumep:

(33) mem. pasr. Meine Chefin darf zber die Party nicht erfahren [555] ‘Mos
rocroxa (T.e. ‘MaTh) He JIOJDKHA y3HATh O BEYCPUHKE’;

(34) pycck. apr. Cusblii — 0mMOPO30K, 0m He20 0axice MAXAHKA OMKA3AIACH
(T.e. ‘mMatp) [466, c. 530].

[leperoc Ha3BaHUS BBICIIETO 3aKOHOJATEIILHOTO OpraHa B TOCYAapCTBE U €ro
GyHKIUH Ha (YHKIUH, BBINOJHICMBIE MATEPhi0 B CEMbE, INMPEACTABICH JIMIIL B
HEMEIIKOM si3bIke. HeM. pasr. Parlament <Mutter. Vielleicht Anspielung auf die
langen Debatten, die die Kinder mit der Mutter filhren miissen, oder auf die
,.gesetzgebende® Funktion> (OykB. ‘mapimament’) ‘math’ [532, ¢. 594], mytn. pasr.
hohere Gewalt <Vater, Mutter o. 4. Es sind Naturgewalten, denen man sich beugen
muB}. Jug 1950 ff.> (Oyks. ‘Bbicimas Biacte’) ‘orer/mars’ [532, c. 294]. [lanHble
HOMEHBI HWMEIOT HWPOHUYHBIA OTTCHOK, IMepEeAaIre MIyTINBO-IeHOpaTUBHOE

OTHOUIEHHUE TOBOPSIIETO K MATEPH, HAIIPUMED:
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(35) Hem. pasr. No, heute kann ich nicht kommen, hohere Gewalt ist zu Hause
‘Her, ceromas s He MOTY IPUATH, MaTh (OYKB. ‘BBICIIAS BJIACTh) I0Ma’.

B pycckoMm sa3bike maTepeil uMeHyroT mampenamu. Jlannoe CMHP Bocxonut k
KCHCKOMY HMCHH JIATUHCKOTO TpoucxoxaeHuss Mampena/Mampona («<—matrona
‘oYeTHas JaMa/MaTh CEMbH/XpaHHUTEIBHUIA O4ara’), HalpuMep:

(36) pycck. pasr. Jla na camom Oene mam mampena Kamvku nocmapanace.
Ona, bun, xomena ux euje mou 0cenvio OXKeHUTH [552].

AHanu3upyemblil pu3Hak npeacrasieH u 'y Hemenkux CMHP, o6pa3oBanHbIX
B pe3yjbTaTe KOHTAMHMHAIIMK: HEM. pasr. jack. Mamandant ‘aBropurapHas math’
[490] m Momager ‘aBropuTapHas MaTh-IIPOJIOCEP, OCHOBHAS IIEJIb KOTOPOW —
MPOJBIKEHHUE Kapbhepbl CBOEro peOEHKa (IpKUMH TNpUMEpaMHU TaKUX MaTepei
SIBIISIOTCS, HanpuMmep, Matepu Jluaaceit Jloxan u bputau Crimpe) [490]. Hanpumep:

(37) mem. pasr. Ich kann nachher nicht mitkommen Ich muss zu Hause bleiben
— Mamandant sei Dank... [490] ‘S He cMory MOTOM MONTH ¢ TOOOH, MHE MPHUAETCS
CUJIETh JOMa — CIIacCM00 MOEMY JIOMAIlIHEMY KOMEHJIaHTy (T.€. ‘Mame’)...”;

(38) mem. pasr. Momager mzsste man verbieten, da diese gegen das Gesetz der
Sklaverei verstofen [490] ‘Marepsi-tipoaroccepsbl JOJDKHBI OBITh MO 3alIPETOM, OHU
HapyIIaroT KOHBEHIIUIO O paOCTBE’.

B Hemenkoit munrBokynetype y CMH «Matb» oTmedena mrytinuBasi pyHKITUS
— MEHEDKepa JOMAITHEro XO3sMHCTBA W ceMbH: Hem. pas3r. Herdmanagerin
(‘menemxep meun’) ‘marb/xena’ [490], pasr. Familienmanagerin (‘cemelinbrii
menemxep’) ‘mars’ [490]. Hanmpumep:

(39) mem. pasr. Meine Mutter geht nicht arbeiten. Die ist Herdmanagerin
[490] ‘Most Mama He pabotaeT. OHa MEHEKEp mevn’,

Benymryro pons mMaTepu B ceMbe M OJHOBPEMEHHO €€ MapUTETHHIC TpaBa C
OTLIOM IMOJYEPKUBACT CYIIESCTBUTEIBHOE MY)KCKOro poja Besserwisser (Oyks. ‘Tor,
KTO 3HAET Jiydlire’) MOKeT 0003Ha4YaTh Kak OTIa, Tak U MaTh [532, c. 99], cp.:

(40) mem. pasr. Vater ist Besserwisser, sollte ich mich schdmen? Ich bin 13 und

mein Vater ist nervig, wenn irgendein Arzt sagt, das ist so und so, dann sagt mein


https://www.sprachnudel.de/woerterbuch/geht
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Vater nein, der Arzt habe keine Ahnung, denn das ist so und so... [565] ‘Oren
BCE3HAllKa, MHE JOJDKHO OBbITh CTBIIHO? MHe 13 sieT, u Mol oTel pa3apa’kaercs, eCiu
KaKON-TO Bpad TOBOPUT, YTO 3TO TaK U TaK, TOTJIa MOM OTELl TOBOPUT, YTO HET, Bpay
HE UMEET HU MaJIEHIIETro MPEACTAaBICHUS, TOTOMY YTO 3TO TaK M Tak... ;

(41) Hem. pasr. Meistens  bleiben  schreckliche  Besserwisser-Miitter
schreckliche Besserwisser-Miitter. Und diese Klugscheifierinnen sind einfach iiberall
und gehen einem auf die Nerven [565] ‘B GonbimHCTBE ciiydaeB y)KacHBIC MaMalllH-
BCE3HAWKN OCTAIOTCS YKACHBIMH MamallaMu-Bce3HakaMu. VI 3TH yMHHUIBI POCTO
BE3/I€ U ACHCTBYIOT BCEM HA HEPBHI .

3.1.2.4 HMII «BHelIHUe JaHHbIE» OOHAPYKEH TOJBKO B aHTIUHCKOM (2 e.)
u pycckom (1 CMHP) si3pikax.

B aHrnuiickoM s3bIKE JJ11 HAMMEHOBAHHS CEKCYallbHO NPHUBIICKATEIIBHON U
YXO0KEHHOM MaTepu, KOTOpasi HOCUT MOJHYIO OJEXKIYy, YIOTPEOIIeTCs] KOMIIO3UT C
NEPBBIM  KOMIIOHEHTOM-TJIFOTTOHMMOM: yummy mummy (OykB. ‘ammeTuTHas
MaMouKa’) ‘cekcyanbHas Mamodka’ [519, c. 858; 527, c. 2148]:

(42) am. caenr. There is nothing a yummy mummy likes more than leaving the
kids with dad and taking off for a pedi and a mini manicure [491] ‘bosbiie Bcero
CEeKCYaJIbHbIM MaMOYKaM HPaBUTCSl OCTaBIAThH JETEW C Mamoil W OTHPaBISIThCA HA
MEeIUKIOP 1 MUHU-MAHUKIOP .

C ananormyneiMm HMII oTrmeuena oOclieHHasi WHUIMANbHAs abOpeBUaTypa
MILF/milf («~mother I'd like to fuck) ‘cexcyanbHO npuBickarenbHas Math’ [491]:

(43) am. cienr. Devan Andersons mom was SO hot. Shes a deff. Milf [491]
‘Mama JleBana Auaepcona oni1a TAKAS ropsias. Ona onpeeneHHo cekcu. S Obl ¢
Hel nepecrnan’.

B pycckom s3pike gns CMH wmarepu ¢ HMII «BHemHune naHHBIE»
HCIIOJIB3YETCsl OTPUIIATEIbHBIA IEPCOHAX CIaBSIHCKOU MUdosioruu u GoabKIIopa sea
<ypojyiMBasi CcTapyxa, BIaJCIONmas BOJIICOHBIMU TIPEAMETaMH W HaJaelEHHas

Maru4ecKou CHHOﬁ, MaTh BCEr0 JKUBOT'0>!


https://www.urbandictionary.com/define.php?term=taking%20off
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=pedi
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=manicure
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Devan
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=andersons
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=deff
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(44) pycck. pasr. rpy0. S, MajapuuK, pa3ao0blia HEMHOKKO JCHET, eCIId XOUCIllb
1. — Maure, uanre, — npepBaj s €€ B YXKACHOM TpeBore, 4ro ceivac Bbiiaer CoHs U
YBHIUT W JIOTAIAeTCs, YTO 3T YXKacHas A2 — MOsI MaTh. — VauTe ke, TOBOPIO 51 BaM,
4100 BaIlIero MyXy 37eCh HEe ObUIO, — MOBTOPHI S, HE MMeS BO3MOXKHOCTH 3/IECh Ha
YJIUIIE TIPOTHATH €€ CHJIOW Trojioca U TIOTOMY Ha3Ball ee Ha «BbI» [552].

3.1.2.5 HMII «MaTpuMoOHHAJILHBII cTaTyc» (Hem. — 2 en.; anria. — 1 CMHP).
B anrnuiickoM si3bIke 71 HOMUHAITMU He3aMY)KHEH MaTepy UCIIOIb3YETCS KOMITO3HT
baby mother (OykB. ‘math peOGénka’) [519, c¢. 71], a B HEMEIKOM Ss3bIKE —
Pdngmddchen [532, c. 590]. MaTb-01MHOYKY, KOTOpasi B «aKTHBHOM TIOHCKEY, T. €.
umer cebe Myxa, KopMuwiblia (CeMbH), B HEMEIKOM S3bIKE HMEHYIOT
Altlastenschleuder (6ykB. ‘crapsblii rpy3/mokiaxa, mojyiexarias BBIOpOCYy Ha CBaJIKy)
[490]. Hannpumep:

(45) auri. cienr. | couldn't have robbed the 7/11 officer, | was with my Baby
Mother all night [491] ‘Sl He mor orpabuth odwurepa 7/11, s BCIO HOYb OBLT C
MaTepblO0 MOEro peOeHKa’;

(46) newm. pasr. Bleib blofs von der Altlastenschleuder fern, die saugt dich sonst
komplett aus! [490] ‘TIpocto aepkuch MOAaibIle OT CTAPOW MOKJIaKH, WHAYE OHA
BbICOCET U3 TeOs Bcel’.

3.1.2.6 PenpoaykruBnbiit HMII. CMHP ¢ nanasim HMII o6Hapyx eHbI TUIITH
B F€pPMaHCKUX si3bIKax (HeM. — 5 en.; aHri. — 4 en.). Jlo6aBum, 4To B 000UX SI3BIKAX
ATOT MPHU3HAK OTMEYEH Y JBYXKOMIIOHEHTHBIX KOMIIO3UTOB. B aHTIIMIICKOM s3bIKe
JUISI  HOMHUHAIMM  OWOJIOTMYECKOM  MaTepu  HCIHONB3YIOTCS  KOMIIO3UTHI
birthmother/birth  mother («<birth ‘poxnenue’ + mother ‘mars’) [496] wu
cokpaienre bmother («—b[irthjmother) [491]. Hanpumep:

(47) anr. caenr. | learned the identity of my bmother and she was happy |
found her [491] ‘S ycTaHOBHII JIMYHOCTH MOEH OMOJOTHYECKON MaTepu M OHa ObLIa
paja, 4To s Hallen ee’.

B nemenikom si3bike naHHbli HMII oTmedeH y KOMIO3UTOB ¢ MeTadhOpUUYECKU

MNOJIHBIM MW YaCTUYHBIM IICPCOCMBICIICHUCM €TI0 KOMIIOHCHTOB: HCM. pasr. IICPCH.


https://www.urbandictionary.com/define.php?term=robbed
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=the%207
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=my%20Baby
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=bmother
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=learned
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=identity
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=happy
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Milchkuh (byxB. ‘momounas kopoBa’) ‘mHorozerHas math’, Gebdrmaschine <Frau,
deren einzige Lebensberechtigung es sein soll, Kinder in die Welt zu setzen; Mutter sehr
vieler Kinder> (‘maruna ajst mpoaoipKeHus poja’) ‘MHorojaeTHas Math’ [532, ¢. 273]:

(48) mem. pasr. Bei uns nebenan ist eine Milchkuh eingezogen. Ich glaub die
hat schon eine Fufballmannschaft samt Ersatzbank zusammen. ‘K mam mmo cocenctny
nepeexaja MHOrojieTHasg MaTh. Jlymaro, y Hee yxke ecTb (yTOOJbHAs KOMaHAa U
CKaMmelKa 3aracHbIX .

B aurnmiickoM M HEMEIKOM S3bIKaX BBIABJIECHBI Takke cxoguele CMHP-
METOHHUMBI COMATHYECKOTO THIIA, Cp.. aHII. CJCHr. mamma/mammae (Oyks.
‘Tpyb/MosiodHast kene3a’) ‘marh’ [491], ananormuno: Hem. pasr. Mamma/Mamme
‘matp’ [532, ¢. 510].

Takas ¢yHKUMS MaTepH, Kak BbIHAIIMBaHHE peOEHKAa B CBOEM 4peBe/yTpoOe,
HAaXOJUT CBOE METOHUMHYECKOE OTPAKEHUE U B aHIIMKCKOM ciieHroeom CMHP maw
‘matp’ («—maw ‘ytpoba/ matka’) [519, c. 507].

OTMeTHM, 9TO B TEPMAHCKHUX S3BIKaX BCTPEUAIOTCS T€HACPHO MapKHUPOBAHHBIE
HAMMEHOBAaHUS MAaTEPH, PEMPE3CHTUPYIOUIUE CTEPEOTHUINHl OOIIECTBA Ha POJb
My»X4uHbl 1 keHImuHbI [217, ¢. 10]. lanusie CMHP npencrtaBiieHbl B aHMIMHACKOM
s3bIKE TIPOM3BOJIHBIMU ¢ Toiycypdukcamu -woman, -lady, -girl: old girl/old
woman/old lady ‘marp’ [519, c. 564-565], B HeMeLKOM sI3bIKe — MPOU3BOIAHBIMH C
nonycyddurcom -frau: pasr. Ahnfrau ‘pomonavanshuna, mare’ [532, c. 21], pasr.
Gebdrfrau ‘Onosmorudeckast MaTh; MaTh, KOTOpasi Cpasy MOCJE POKIACHUS WIIH CITyCTs
KaKoe-TO BpeMsi mokupaeT peoéuka’ [489], cp.:

(49) anrn. cnenr. My old girl asked me to pick her up somthin at da store [491]
‘Mos cTapyIika mompocusia MeHs 3a0paTh €€ B KaKOM-TO MarasuHe’;

(50) mem. pasr. Meine Gebdrfrau hat mich zur Adoption frei gegeben ‘Mos
Owmtormueckas MaTh OT/Iajla MEHS Ha YCBIHOBJICHHUE

3.1.3 T «Oten»

B coBpemeHHOl cembe OTel] BOCOPUHUMAETCS KaK MYXYHMHA, KOTOPBIM HECET

OTBCTCTBCHHOCTDL 3a JKMW3Hb M 3J0POBLC BCCX YJICHOB CCMBHU, obecrnieynBaeT MUX


https://www.urbandictionary.com/define.php?term=to%20pick
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=da
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=store
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MaTepHalbHBIMU OJIaraMu, TMOJJEPKUBAET, MOMOTaeT *eHe. B cembe oOpa3 oTia
aACCOLIMUPYETCS C BCEMOTYIIECTBOM, TaK KaK OH — CAMBbIM CHJIbHBIN, CAMBIA YMHBIM,
caMblii BBIHOCIUBBIA. OTH U JApyrue Tnpu3Haku ((QyHKIMH) HaAXOASAT CBOE
3aKpeIicHue U B s3bike [45, ¢. 57-60].

Tematnueckas mnoarpynna CMHP  «Oteny» sBisieTcs NPOAYKTHBHOM B
OOJIBIIIMHCTBE COIMOCTABJISIEMBIX SI3BIKOB (32 HCKJIFOUCHUEM YKPAMHCKOTO S3bIKA)
(amrn. — 48 en.; pycck. — 44 en.; mem. — 31 en.; ykp. — 12 ex.). Y CMHP co
3HaueHueM «Oreny BoABIeHO cemMb HMIT:

3.1.3.1 I'eponrtonornyeckuii HMII y CMHP «Oren» ormeueH BO Bcex
COIIOCTABIIIEMBIX S3BbIKaX, YacTO OKKa3HMOHATBHO 0003HAYAET OTCTANOCHh CYOBEKTa,
€ro B3TJISJ0B OT COBPEMEHHOM JKM3HU. B aHrMiickoM S3bIKE OH TIPE/ICTaBIICH
HauOOIBIINM KOJHMYECTBOM SI3BIKOBBIX €AMHMUIL (AHTI. — 7 €11.; HeM. — 4 eI.; pyCCK. —
2 en.; ykp. — 1 CMHP). [Ipu 5ToM npu3HaK Bo3pacTa nepeaaeTcs: NpeuMyIeCTBEHHO
nonyappukcaipbabivu CMHP ¢ atpubyrtuBHBIM KommonenTtoMm Old (3 exm.): old
boy/old man ‘orer’ [519, c. 564]. I'epontonoruuecknit HMII orMedeH Ttakke y
pudmoBanHbIX ciaeHru3MoB 0ld pot (cokpamenue ot old pot and pan (‘crapsrit
ropimok u ckosopona’) — old man ‘oren’ [519, c. 565] u y CMHP popout ciieHr.
‘oter;’, oOpa3oBaHHOTO B pe3yJbTeTe cpamieHuss ¢passl (POP Out ‘BHE3amHO
racHYTb/YJaIUThCs, BBICKAIB3bIBaTh’) [535, c. 784]. KoHcepBaTUBHOCTh B3TJISIOB
OTIIa, €r0 CTAPOMOJHOCTh BBIpaKAeT Takxke adbOpeBuarypa timer (cokpaiieHue Ot
old-timer (‘crapsiii TaiiMep/XpoHOMETpP’) CIIEHT. ‘OTeIl’, B OCHOBE KOTOPOM JICHKHT
apredaxtHas meradopa [519, c. 653], nHampumep:

(51) anrn. cienr. It ain't no use old timer, he won't listen to me, he won't listen
to nobody [561] ‘DTo Oecmosyie3Ho, CTapUK, OH HE OYICT CAyIIaTh MEHS, OH HUKOTO
He OyJeT cirymaTh’.

B nHemenkoMm pasroBopHoM s3bike repoHrtosorndeckui HMII ormeuen y
koHBepcuBoB: Alter («alt ‘craperit’) ‘orer’ [532, 23], Oller («—oll ‘crapsriii’) ‘oterr’
[532, 585], pasr. Antiker («—nat. antiquus ‘ctapsrii’) ‘orer;’ [532, 29]. Hanpumep:
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(52) mem. pasr. Mein Alter hat mir das verboten [490] ‘Moii crapuk 3ampeTui
MHE 3TO .

B pycckom si3bike aHanu3upyeMblil pu3Hak oOHapyxeH y AByx CMHP: xapr.
npedok ‘oren’ [465, c. 433], pasr. cmapuk («—cmapwir) ‘oten’ [495]. Hampumep:

(53) pycck. pasr. /leno 6 mom, umo mou cmapuxk (T.€. ‘0TeI’), Komopwiti OaA6HO
yorce ymupaem ¢ 8amu 6CIMpemumsCsl, HeOHCUOAHHO 3AABUNCS 8 MOU oghuc. Bpso au y
Hac Oydem yuuil warnc 0isi mo2o, umoowvl coopamvcsi émecme [552].

B yKkpauHCKOM SI3bIKE€ TE€POHTOJIOTMUECKH TMpPU3HAK BBISBJICH JIUIIb Y
CIMHUYHOTO KOHBepcuBa cmaputl («—cmapuit) sxapr. ‘orer;’ [505, ¢. 310]. Hampumep:

(54) ykp. xapr. Miu cmapuii, maxa edxce 6iH JIIOOUHA, YCe HOPOBUMb
nepemsopumu Ha Heabusxui Kapm. [llo mym ckaxcew? Ilonobase noouna
300posuti cmix. [553] ‘Moii cTapuk, TakoW yK OH YeJIOBEK, BCE HOPOBUT MPEBPATUTH
B M3psanyto lytky. Uto TyT ckaxenis? JIroOUT yenoBeK 310pOBBINA cMeX .

3.1.3.2 Asrtokparnueckuii HMII. Orteny mpencraBiser coOLUyM BHYTPHU
CEeMbH, OH BBHITIOJTHSIET (PYHKIIMIO COIMATBLHOTO KOHTPOJIS, yCTAaHABIUBACT 3aKOHBI U
nmpaBuia, omnpenenser oOpa3 Ku3HM gomouanieB. OH TakkKe OIICHHBAET,
yCTaHABJIMBAET TPaHUIBI, MO KOTOPHIM JETSAM TMPEICTOUT KUTh B HTOM MHUPE,
BBIIBUTAET TPEOOBaHMsI, OCYIIECTBISET CAaHKIIMU W HakKa3aHHUs. JTO 00yCIOBIMBACT
MOSIBJICHHE B SI3BIKE COLMAIbHBIX MeTadop (cM. riaea 2, m. 2.1.11, mn. 2.1.11.1.3).
OrTe1r Kak TJIaBa CEMbHU aCCOIMUPYETCS B COMOCTABISIEMBIX SA3bIKaX C PYKOBOJIUTEIIEM,
HavaJdbHUKOM, Cp.. HeM. pas3r. Hduptling (‘rmaBaps/mpeaoaurens’) ‘orery’ [532,
c. 331], pasr. Familienminister (0yke. ‘mumuHCTp cembu’) ‘ortery’ [532, c¢. 221];
aHrI. pa3r. mama's boss (Oyks. ‘mamun HauanbhHuk’) ‘oten’ [519, c. 413], cienr.
governor (OykB. ‘mpaBuTeNb/HaYabHUK ) ‘oTer;’ [527, c. 212]. OtmeruMm, 4TO B
PYCCKOM U YKPAaUHCKOM SI3bIKaX OOHAPYKEHbI CXOKUE MeTapopruyeckue oopassl, cp.:
pycck. apr. nampon («—wucn. Patron ‘xo3suH, HauanpHUK, 6occ’) ‘oten’ [466, ¢. 654],
XKapr. naxan («—naxar KpUM. Kapr. ‘TiIaBapb NPECTYIHON TPYIIBI; MPECTYITHUK,
MMEIOITUI BJIAcTh, aBTOpUTET ) ‘oTelr’ [465, c. 385], aHamoruyHoO: yKp. CIEHT. naxau

‘orent’ [505, c. 224], cnenr. 6oc ‘orent’ [505, ¢. 66]. Hampumep:


https://www.psychologos.ru/articles/view/papa_-_eto_zakon._mama_-_istochnik_zhizni
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
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(55) mem. pasr. Ich mufs mich jetzt verabschieden. Mein Chef ist ndhmlich mit
den Kindern allein zu Hause [468, c. 147] ‘MHue mopa mpomatbkcsi. Mol 6occ
(T. e. ‘orem’) moMa OAMH C ACTHMH |

(56) pycck. xapr. «Caducy co mmotl, mue naxan (T. €. ‘OTCI) MAYKy omoal, ¢
RAYAHAMU NSAMb HA NANb 8bICKOUUM, HOMOM No JIeHuHa 86epx-6Hu3 npokamumcs...» [552];

(57) ykp. ciaeHr. Bin woce nobpenvkye i numae: — A wo, naxaw, we ynosuaui?
A meou cunawa! Tomy Mmoe 3a80amHa — noaeWUMU AWl CMPANCOAHHS |
beszrkopucauso oonomoemu eam [553] ‘OH 4TO-TO MOOPEHHKUBACT U CIpAIIMBACT: — A
qT0, maxaH, He y3Han? S TBo#t chiHama! [ToaToMy Mos 3amada — OOJIETYHMTH BallH
CTpaJlaHus U OECKOPBICTHO TTIOMOYH BaM .

C oTmoMm YacTto accolupyeTcsi 3akoH. Tak, B YKpPaHMHCKOM S3bIKE€ OTIa
Ha3bIBAIOT Oacmiu («—wuTtai. basta, 3 1. ex. 4. HacT. Bp., a TAaKXKe UMITCPATHB 2 JI. €.
4. OT rjaroJia bastare ‘ObITh JOCTATOYHBIM, YIOTPEOJIAIOT KaK 3asABJICHHUE O JKCJIAHUH
WM HEOOXOJUMOCTH MPEKPATUTh, 3aBEPIIMTh YTO-TO: JIOCTATOYHO!, aHAJOTUYHO B
Hemerkom: basta! mex. ‘Bee! Konen!’). Hanpumep:

(58) ykp. pasr. [licia moel ocmannvbol eunazku éacmii, a wobd 6iH CKUC, SIK
cnpasdicHitl Haznaoay i kpoky cmynumu we dae [553] ‘Tlocie Moeii mocneaneii BblIa3Ku
OTeIl, a YTOOBI OH CKUC, KaK HACTOSIINI HAA3UPATEITh U IIary CTYIUTh HE JaeT.

B ceMbsix OTIIOBCKMW aBTOPUTET BOCHPUHHUMAETCS KaK MIPOJOJDKEHUE
BEPTUKAJIM BJIACTH, Ha BepIIMHE KOoTOpou ctouT ''HebOecunlii [IpaBurens”, a kaxnas
BBIIICCTOSIINAS BJIACTh BBICTYNACT KAaK CHMBOJ JUISl HUKECTOSIINX, KOTOPBIX OH
MOPOXKIACT, COJEPKUT, KOHTPOIHMPYET, MUCUUIUIMHHPYET W HACTABJSICT HAa MyTh
WCTUHHBIN, Cp. B 9TOM CBSI3W. HEM. MOJI. pasr. Paternoster ‘mMmuoromerHsiit oter’ [532,
c. 595]. Hampuwmep:

(59) mem. moum. pasr. Mein Onkel ist ein Paternoster, er hat schon eine
Fupballmannschaft zu Hause [551] ‘Moii asas — MHOTOJACTHBIN OTEILl, y HErO JoMa
yKe ecTh 1enas GpyrooapHas KOMaHa’ .

Jlo6aBuM, YTO B aQHTJIMICKOM, HEMEIKOM M PYCCKOM S3bIKaX CYIIECTBYIOT

CXOIHBICE KaJIbKHM C JIATUHCKOrO pater ‘orem/otye (B MIHUPOKOM CMBICTIE —
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KaTOJMYCCKUHN CBSILEHHHUK, KCEHA3), CpP.: aHIJI. CJICHT. pater/Hem. pasr. Pater/pycck.
IyTIL. ndmep ‘oTen’ ¥ HeM. ycrap. myti. Paterfamilias. Hanmpumep:

(60) anrn. crienr. Do you have any idea how extravagant that sister of mine is? The
pater gives her fifty pounds a year as a dress allowance and she has nearly always spent it
by the end of the first month.... The pater pays for holidays and he's about to buy her a
car, though she can borrow the family car and chauffeur whenever he doesn't want them.
[549] “Te1 X0Th MpencTaBIseIb, HACKOJIBKO SKCTpaBaraHTHa Most cectpa? Ortelr 1aet ek
IAThJECAT (PYHTOB B TOJI Ha OJEXKJIY, U OHA MOYTH BCETJIa TPATUT MX K KOHILY MEPBOTO
Mecsna. .. OTell IaTuT 3a ee OTIYCK, U OH COOMpAETCsl KYyMUTh € MalliHy, XOTS OHa
MOYKET OJIOJKUTH CEMEUHBIA aBTOMOOWIIb U 1I0depa, Korzia OH He paboTaeT Ha HUX ;

(61) pycck. mytin. Mot namep mue nosyto mauxy npuoopen [512, ¢. 2171];

(62) Hem. pasr. Ich kénnte mir vorstellen, dass Pater im Bilde ist [555] ‘Mue
Kaxxercs, marep (T.e. ‘oTei’) B Kypee’.

3.1.3.3 PenpoaykruBubiiit HMII. [lansbnii npusHak npezacrasieH gumbs y CMH
«OTeI TepMaHCKUX S3bIKOB. [Ipym 3TOoM B HeMeukoM si3bike AaHHbld HMII 3ameTHO
IPEBOCXOJIUT 10 CBOCH aKTMBHOCTH aHTIMICKui s13bIK (Hem. — 11 ex.; anrit. — 1 CMHP).

Tak, nng HOMHMHAUMU OTHA, Y KOTOPOTO POXKIAKOTCA JIHIIb JIOYKH, B
aHIJIMKACKOM  sI3BIKE  HCIoNb3yeTrcss  kommo3uT  buttonhole  maker  (Oyks.
‘npowsBoguTens mneraei’) [519, c. 110], B kotopom penpoaykruBHbiii HMII
BBIpAKAET €ro BTOpPOW KOMIOHEHT Maker («—to make ‘menarb, NMPOWU3BOAMTE).
HamnpoTuB, B HEMEIIKOM, B aHAJIOTUYHOM 3HAYE€HHH, BBICTYyNar0T npon3BoaHsie CMHP
co cnoxkubiM cydurcom -macher: Taschenmacher (OykB. ‘U3roToBHTENH CYMOK’)
[532, c. 824], Biichsenmacher (Oyks. ‘msroroButenb xectsaHok’) [532, ¢. 139]. B
OCHOBE BBIIIIC TMPUBEJICHHBIX aHrIMHCKUX W HeMenkux CMHP  jexur
MeTaopUUECKOE  TMEPEOCMBICICHUS] ~ MMEHHOTO  KOMIIOHEHTa  KOMIIO3MTA!
buttonhole/Tasche/Biichse pasr. “xenckuii mojoBoii oprad. Hampumep:

(63) mem. pasr. ,,Mein Vater bezeichnete sich selbst, nach meiner Geburt und
der enttguschenden Feststellung, dajs ich ein lebendgeborenes Mddchen war, als

Biichsenmacher “ [556] ‘[locre Moero poxieHus ¥ pa3odapoBaHUsl OT TOTO, YTO Y
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HETr0 pOJMIACh JICBOYKA, MOW OTeI[ Ha3Bal ce0s OpyKeHHHKOM (T.e. ‘OTIIOM, Y
KOTOPOTO POXKIAFOTCS OJTHH JIOUKH’)’.

Kpome Toro, B HEMEUKOM SI3bIKE PENMPOAYKTUBHAS (PYHKIHS OTIa MepeaaeTCs
cypoukcanibupiMu  CMHP, MoTuBupoBaHHBIMH  IiiaroiaMu 3G QUIIMpOBaHUS
(cosmanms).  herstellen/erzeugen/produzieren  ‘mpou3BoAuWTH,  MOPOXKIATH —>
Hersteller/Erzeuger/Produzent (0yks. ‘mpousBoautens’), T.e. ‘oten’ [532, c. 342,
629, 214]. K uum npumbikaeT 1 CMHP-kommoszut Balkonbauer (6yks. ‘ror, kTO
CTPOUT OaNKOHBI’) pas3r. ‘MHOrojeTHbI oten’ [532, c. 75], B koTopoM 0a30BbIii
KoMIioHeHT (Bauer) taxke MOTHBHpYETCS TJIarojoM CO3UJATEIbHOU JeATeIbHOCTH
(«—bauen ‘crpouts’).

B Hemenkoil JMHIBOKYJIbTYpPE JJII HOMHHAIMM MHOTOAETHOTO OTIA
ucnons3ytioT CMHP-komno3utr Massenvater mepeH. pasr. ‘MHOTOJETHBIM oOTell
[532, c. 524] u cmoBocoueranue Vielkopfiger Familienvater (OykB. ‘“MHOTOroJIOBBIi
cembsiaun’) [532, ¢. 221].

3.1.3.4. HMII «3xoHomMuueckasi pynkuus». HecMoTpst Ha TO, 4TO BO MHOTHX
COBPEMEHHBIX OOIIECTBAX B CHUJITy MCTOPUYECKUX TPAIUIMKA POJIb KOPMUJIbIIA CEMbU
BBITIOJIHSAET OTel] (H0OBIBaeT (DMHAHCOBBIC CPEJICTBA, COACPKHUT CEMBIO U T.I1.), JAaHHBIN
HMII otnia otmMeuen b y anriuiickux 1 Hemeukux CMHP (wem. — 5 en.; anrmi. —
2 e]1.), 00pa30BaHHBIX B pe3y/IbTaTe CJACIYIONIMX THIIOB METAQOPUIECKUX MTEPEHOCOB:

1) coyuanvnass  memachopa: awrin.  cnenr. relieving officer (‘moneunTens,
OKa3bIBAIOLIINI ITOMOIIIb OEAHBIM, T.€. CHaOYKaeT MX, JacT UM moMolip’) ‘oren’ [527, ¢. 212];

2) apmegaxmuas memagopa. Tak, B aHITTHHACKOM s3BIKE OTMEUYCHA JIEKCEMA,
Ha3BIBAIOIIAS OTIA KaK MCTOYHWKA ()MHAHCHPOBAHUS CTYJICHTA KOJUICIKA. CIICHT.
wallet (OykB. ‘Oymaxnmk’) ‘oten’ [491]; B HeEMeENKOM Ss3bIKe Kak CHAOXCHIIA,
KOTOPBIH CBOEBPEMEHHO oOecrieunBacT peOEHKa MaTepualbHBIMK OJlaraMu, Cp.: HEM.
pasr. Geldgeber (Oyks. ‘maromuii nensru’) ‘orer;’, Hem. pasr. Fliesenleger (‘tor, kto

KJIaJIeT ICHSKHYI0 OaHKHOTY qoctonHcTBoM 100 Mapok’) ‘orer’ [490], Hampumep:
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(64) anri. cienr. Let me have a chat with my wallet tonight and see what he says, then |
should be able to buy it! [491] ¢ Jlaiite MHe BedepoM TOrOBOPHTH ¢ MOWUM KOIIEIBKOM (T. €.
‘OTLIOM”) ¥ TIOCMOTPETh, YTO OH CKAXKET, TOT/IA 51 CMOTY 3TO KYITUTB!;

(65) mem. pasr. Mein Geldgeber ist im Moment ein wenig verdrgert [555] ‘Hy,
MOM OTeIl celJac cijierka He B cele’;

3) enrommonumnas memagopa: Hem. pasr. Brotchengeber (Oyks. ‘ToT, KTO
naeT xyie0’) ‘oTell, KOTOPHIN JaeT AeTsIM KapMaHHbIe neHbIn’ [532 ¢. 134].

B nemernkom si3pike nanubiiit HMIT BeisiBieH Takke y cydduxcansnoro CMHP
pasr. Erndhrer <jmd., der jmds. Wirtschaftliche Bediirfnisse bestreitet, der jmdn.
unterhdlt> (OykB. ‘kopmuien’) ‘oter’ [551].

3.1.35 HMII «¢pyukmus pocyra» (anrnr/mem. — mo 1 CMHP). B
anrnuiickoM s3bike nanHbii HMII otna peamusyercs y CMHP, oGpa3oBanHoro B
pe3yJibTaTe JIOKAJLHOTO THITA METOHMMHUYECKOTo mepeHoca [318, ¢. 48], cp.: cieHr.
zoo daddy (OykB. ‘300mapKOBBIA Tama’) ‘pa3BeACHHBIA OTEI, BCTPEYAMOIIUICS C
JETbMH B 300IapKe MO BBIXOJHBIM, TaK KaK HE 3HAeT, YTO C HUMHM JeiaTh 0e3
nomoinu Marepu’ [494]. Hanpumep:

(66) amra. cmenr. | grew up alone with my Mom and have only vague
recollections of my zoo daddy buying me ice-cream on a Sunday [494] ‘5 pocna ogHa
C MamoO#l, ¥ y MEHS OCTAINCh JUIIb CMYTHbIE BOCIIOMUHAHUS O TOM, KaK MOM
BOCKPECHBIN Mana B 300IapKe MOKyMal MHE MOPOKEHOE 110 BOCKPECEHbSIM .

Ananornuaeii HMII otma 3anokeHa B HEMENKHH KOMITO3UT Sonntagsvater
(OykB. ‘BOCKpeCHBIN mama’), T.e. ‘OTell, KOTOPbIi MPOBOJUT CBOE BpPEeMs C CeMbeil
TOJILKO IO BOCKpeceHbsiM’ [532, c. 776]:

(67) mem. pasr. Damals waren die Vdter nur Sonntagsvdter “, erinnerte sich
Marcks, ,,ich weifs noch, wie witend ich war, als mein Mann einfach die Tiir zu
seinem Biiro abschloss, um in Ruhe arbeiten zu konnen [551] ‘B To Bpemst oTiibI
OBLTM TPOCTO BOCKPECHBIMU OTIIAMHU, — BCIOMHHaJIa Mapkc, — s TIOMHIO, KaK
37MJach, KOra MOM My>X IPOCTO 3amupall JIBEpb B CBOWM KaOWHET, YyTOObI MMETh

BO3MOXKHOCTh CIIOKOHHO 1OpaboTath’.
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3.1.3.6 CMH «Oremy» ¢ HMII «BHeniHue AaHHbIe» 3aUKCUPOBAHBI TOJILKO B
TEPMAHCKUX SI3bIKaX W MPEACTABICHBI €AMHUYHBIMBI MPUMEPAMHU B KaXKIOM SI3BIKE,
cp: aura. cierr. rpyo. DILF/dilf cokpamenne ot dad I'd like to fuck ‘cekcyambHO
npuBJIeKaTeIbHBIA oTell’. OTMETHUM, YTO B HEMEUKOM SI3BIKE JUISI HOMUHAIIMH OTIIOB
(B Bo3pacte 30 5eT), KOTOPHIE TMPOBOSAT BPEMsI CO CBOCH CEMbEH B KPYTy JAPYTHX
OTIIOB B TaK Ha3bIBaeMbIX "Mabax ajis mamair”, HocsaT oxexay mapku Jack Wolfskin u
SIBJITFOTCSI BOIUTOIICHWEM CpPEIHET0 KJacca, HCIOIb3YyeTCs 3aMMCTBOBAHHOE W3
anrmmiickoro CMHP Daddys [489]. Hanpumep:

(68) anrn. caenr. rpy6. Girl #1: Did you see that guy with the stroller over
there? He's a total dilf! Girl #2: Yeah, but don't go up and flirt with him. That woman
with him is probably his wife [491] ‘deBymka#l: ‘Twl BuIeIa BOH TOrO MapHS C
kossickoit? On mpocTo cexcu!’ [leBymka#2: ‘Jla, HO He B3AyMal ¢ HUM (DIUPTOBATH.
DTa KEHIIMHA PSAIOM C HIM, CKOpee BCETO0, €T0 JKEeHa

(69) Hem. pasr. Peter: "Na, gestern noch unterwegs gewesen?" Kalle: "Jo, sind
in so 'ne Daddy-Kneipe rein! Der blanke Horror!" [489] ITerep: ‘Hy, uto Buepa eie
nponomxuan? ° Kamne: ‘Jla, 3anum ¢ J[>xo B mad g nanam! Hacrosmumii yxac!’.

3.1.3.7 CMHP «peryassTUBHO-BOCIIMTATEebHAS QyHKUMA». J[aHHBIN
NpPU3HAK OTMEYEH Yy HEMEIKHX JIEKCeM, HOMHHHUPYIOIUX OTIIOB, KOTOpHIC
NPUMEHSIOT (DU3MUYECKOE HACHIIME B OTHOIICHWH CBOMX jercit: Hem. pasr. Keiler
(«—keilen ‘Outh/kOn0THTE’) [532, c. 406], Hem. pasr. Dreschmaschine (Oyxs.
‘monotmiika’) [532, c¢. 178]. Ormerum, uYto 00a HAWUMEHOBAHUS HMEIOT
MEOPATUBHYIO OLICHKY.

3.2 TT «/leTtn»

Bo MHOTHX COBpeMEHHBIX OOIIECTBAX JACTH SIBISIOTCS BAXKHOW YaCThIO CEMbU U
OTpaXkalOT TPATUIIMOHHBIC CeMeHHBbIe IIeHHOCTH. C OJHOW CTOPOHBI, JETH — 3TO
3a00ThI, TPYAHOCTH, KPHIK, IIyM, TaM, C APYrod — paaocTh, HaJIekKAa, CYACThHE.
Janublii gaxT 00yciaBIMBAaeT BBICOKYIO MPOAYKTUBHOCTH TI' B comocTaBisieMbIX

s3bikax (aHrit. — 170 ex.; vem. — 120 ex.; ykp. — 99 en.; pycck. — 95 en.).


https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Girl%20%231
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=stroller
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=dilf
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Girl%20%231
https://www.mundmische.de/bedeutung/9045-Bis_Peter
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B cemanthueckom minaHe aHanmusupyemas TIT pacmagmaerca Ha Tpu TII
«Pe6énox» (anrir. — 155 exn.; Hem. — 97 exn.; pycck. — 90; ykp. — 76 en.), «Coia» (HeMm.
— 16 en.; ykp. — 13 en.; anrn. — 7 en.; pycck. — 2), «Jlouka» (ykp. — 10 ex.; anrm. —
8 en.; HeM. — 7 elI.; pyccK. — 3 ef1.).

B repmaHCKOM M CIAaBSHCKOM S3BIKOBBIX KapTHHAX MUpa HOMHHALWSA JI€TEN
OCYIIECTBIIETCST pazHooOpa3HpiM Habopom HMII, koTophie HEMOCPEACTBEHHO WIIH
OITOCPEIOBaHHO (HAIPUMEP, Yepe3 POAUTEIIEH ), CBA3aHbl ¢ HUMH (cM. .11, 3.2.1-3.2.8).

3.2.1 HMII «Bo3pact pedéHka». Homunamus peOGEHKa MO €ro BO3pacTy
MIPOUCXOJIUT IO IIKaje "04eHb MaJICHbKUH (TpYyIHON peOEHOK) — MaJICHBKUN PEOEHOK
— cpenuuii peo€Hok". JlobaBuM, 4TO B OOJIBIIMHCTBE COMOCTaBIsIEMbIX s13bIKOB HMIT
«BO3pacT peOEHKa» SIBISETCS OJHUM W3 CaMbIX aKTHBHBIX (aHri. — 20 exd.; Hem. —
16 en.; pycck. — 14 en.; ykp. — 7 en.).

B comocraBisieMbIX s3pIKax JUISI HOMUHAIMK O4Ye€Hb MajleHbKHX jaeTeil (10
1 roma) YacTo MCHOJIB3YyeTCs HOMEH, 3aMMCTBOBAHHBIA W3 AHIVIMHCKOro si3bika baby
‘pedoeHox/Muanener/mamorka’. Ilpy 3TOM B HEMEIIKOM M YKPAaMHCKOM S3bIKAaX
3aMMCTBOBAHHUE MPOUCXOAUT 0€3 MOP(POJIOrHUECKUX U3MEHEHUM, HATIPOTHUB, B PYCCKOM
S3BIKE, 9acTO C JI00aBJICHUEM K HHOSI3BIYHOMY CJIOBY HMCKOHHBIX JUMHHYTHBHBIX
cybdukcos, cp.: Hem. pasr. Baby-Kids/pycck. Mo xapr. 626u/6uénor/betibenox/oeti-
ouc/656uxlyxp. xkapr. detioi ‘pedéHok, rpyaHryuok’. Hampumep:

(70) mem. pasr. Ineiner Woche bekommt sie ihre Baby-Kids ‘Uepe3 nenemto
OHA POJUT CBOUX OXOMKOB (T. €. ‘zereit’)’;

(71) pycck. mon. sxkapr. Hamawxa meneps 0ona ¢ osyms 636ukamu [464, c. 92];

(72) yxp. xapr. Cxinoku poxie meoemy 6en6i? [553] ‘Ckonbko jeT TBOEMy
020u (T. €. ‘peOEHKy’)?’.

YacTo HOMHHAIMS BO3pacTa peOEHKA TPOU3BOAMUTCS Yepe3 MeTahoprudecKkre u
METOHUMHUYECKHE TICPEHOCHI, CBS3aHHBIE C €ro Pa3BUTHEM H  HEPEAKO
COMPOBOXKIACTCS CYOBEKTHUBHO-OIIEHOUYHBIM OTHOIIICHUEM TOBOPSIIETO K PEOEHKY
[347, c. 123]. Tak, B aHMJIMIICKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3bIKAaX MCIIOJIb3yeTCs 00pa3

COCyIIero MoJIoko peO€nka, cp: aHriL. pasr. suckling («—suck ‘cocats, BbIcachBaTh’),
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nursling («—nurse ‘cocaTh/KOPMUTH TPYIbIO) ‘O4CHb MaJIeHbKUH
peoénok/rpyaamuok’ [494]; Hem. pasr Sdugling («—sdugen ‘cocaTb/KOPMHUTH
rpyapio’) ‘pedbéHok/rpyauudok’ [532, c. 696].

B pycckom u Hemenkom si3bikax otMedeHbl CMH KOMOMHHMpPOBAaHHOTO (JIOKTHHO-
COMATHYECKOT0) THITa TIePEHOCA: PYCCK. PasT. epyOHu4OK/2pyOHsK (T. €. “TOT, KTO HaXOIUTCS Y
rpym’) ‘peoénok’ [510, c. 396], mem. pasr. Brustkind (OykB. ‘rpymHO#i peOEHOK’)
‘peOEHOK/TpymHIIOK’. K HUM NMpuMbIKaeT aHIIMHACKUNA ciieHToBbIi HoMeH Jack in the cellar
(Oyka. ‘/xek B mojiBasie’) ‘elie He POMBILMICS peOEHOK; PeOEHOK B yTpoOe Matepu’ [549] u
HeMm. pasr. Bauchbewohner (OGyxs. ‘oOurarens jkuBoTa’) ‘peOEHOK, KOTOPBIA BCE elrie
HaxoauTcs B yrpooe Marepu’ [490]:

(73) pycck. pasr. U nomom, umo 3nauum, nomo2amsv ¢ ZPYOHUUKOM?
Ilonocumos Ha pyuxax, noepemywKoln nompsicmu, HOny evimepens, UCKYNAmb, 2pyob-
mo mamuna Hyxcra ece pasro, oa?! [510, c. 396];

(74) anra. cinenr. «When Tom's companions drank to the Jack in the low
cellar, he could not help displaying an extraordinary complacence of countenance,
and signified his intention of sending the young dog to sea as soon as he should be
able to carry a cartridge, in hopes of seeing him an officer before his own death»
[549] ‘Korna npy3bs Toma numm 3a MiiaieHIIa, KOTOPOMY MPEIACTOSIIO SIe POIUTHCH,
y Hero ObUT Ype3BBIYANHO JOBOJBHBIA BHJ, OH 3aXOTEJ OTIPABHUTH CBOETO IICHKA
(T.e. ‘pebEHKA’) B MOpE, KaK TOJIBKO OH CMOXET HOCHUTB IMAaTPOH, B HAJICKC YBHUICTh
ero o(HIepPOM JI0 CBOCH CMEpTH;

(75) mem. pasr. Die jiingere ist noch ein Brustkind [485] ‘Mnaias — rpyaHast erie’.

B HeMelKOM M PYyCCKOM sI3bIKax IS HOMHHAIIMM MJIAJCHIICB HMCIIOJIB3yeTCs
TaKXKe UX ofekKAa (aTpuOyT OAekKabl) — meleHku, cp.: HeM. pasr. Wickelkind (Oyks.
‘3alleJICHOBAHHBIA peOEHOK’) ‘MiajeHen rpyaHoro Bospacta’ [494]; aHanorudHo:
pycck. pasr. nenenawika (T.e. ‘3ameICHOBAHHBIM PEOEHOK’) ‘MITafieHEI] TPYIHOTO

Bo3pacta’ [495]. Hanpumep:
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(76) nem. pasr. Gerade das kldgliche Schreien ihrer Wickelkinder, sagt die
Frau, fahre ihr mitten ins Herz [551] ‘MimMeHHO >kamOOHBIM KpPUK €€ MIIaJICHIICB,
TOBOPHT KCHINMHA, HACKBO3b TIPOH3UII €€ ceple’;

(77) pycck. pasr. Ilenenauika ee cnan 6 céoetl koasicke [552].

B aHmmiickoM  s3BIKE  HOBOPOXACHHBIM  peOEHOK  MeTadopuiecku
nomuuupyercs the new arrival (OykB. ‘HOBOIPHOBIBIIHMIA’), T. €. HOSBJICHHE HOBOTO
YJICHa CEMbH CPABHUBACTCS C MPUOBITHEM HOBOTO YEJIOBEKA K OMPEACICHHOMY MECTY
HasHaueHus [525]. Hanpumep:

(78) anrn. cienr. But since we're saving up for the new arrival, I'll have to
find some other means to express my joy [550] ‘Ho mockoibKy MbI KOITUM JICHBI'H K
TIOSIBJICHUIO MaJIbIIa, MPUAETCS HAUTH IPYTHE CIIOCOOBI BEIPA3UTh CBOKO PAJOCTh .

YacTto HOMHHAIHS MAaJCHBKOTO peOEHKa B aHTJIMICKOM, HEMEIKOM, U
YKPAMHCKOM SI3bIKaX MPOM3BOJUTCS IO €r0 THIUYHBIM JCHCTBHSIM. B cTpykTypHOM
wrane takue CMHP sBisitoTCST KOMITO3UTaMU, MOTUBUPYIOTCS CIIOBOCOUYCTAHHUSIMH,
cp.: anri. ciexr. ankle-biter (OykB. ‘kycatomuii moabnkku’) («—to bite one’s ankles
‘Kycatb Joabsikku’) [522, c. 29], milksucker (OykB. ‘cocymimii Monoko’) («—to suck
some milk ‘cocats mosoko’) [519, c. 1492]; nem. pasr. Kniebeifser (OyKB. ‘Kycaromuii
KosieHO’) («—Knie beifien ‘kycaTth koneHo’) [489]; ykp. xkapr. cnunocpus ‘peOEHOK’
(«—epoi3mo cnuny) [505, c. 307]:

(79) yxp. xapr. Miiti cnumnozpus cemv 6i0 pyKk 8I00UBCs, HINO20 He Xoue
pooumu, nedawo ‘MoOM CIUHOTPHI3 COBCEM OT PYK OTOWJICS, HMYETO HE XO4YeT
JIeaaTh, JICHTSN .

B comocraBnisieMbIx si3plkax peOEHOK 4acTO HOMUHHUPYETCS IO €ro PocTy C
METOHUMHUYECKUM HCITOJIb30BAHHEM KOHBEPCHBHBIX MPHJIATaTeIbHBIX, Cp.. aHTJL.
cienr. tiny (OykB. ‘oueHb MaJleHbKHMH, KpouieuHsblii’)/short (OykB. ‘KopoTkuii’)
‘mManieHbkuii pedéHok’ [519, c. 654; 527, c. 218]; Hem. pasr. der Kleine (Oyks.
‘MaJICHBKHI') ‘MaJCHbKUN PEOEHOK/MANIBINI’; YKP. Maiuti apr. ‘peOEHOK/MabIi’
[507]; pycck. pasr.  menkuii/manou ‘pedéHoK/Manbimi’. K gaHHBIM HOMEHaM

NPUMBIKAIOT B AQHTJIMHCKOM M YKpaumHCKOM si3blkax cydduxcansupie CMHP: anrm.
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pasr. usack. littlie/littley [519, c. 484]/ykp. pasr. nack. Mantok/ManboOK/MaHeHs:
‘pe6cnox/Manpim’ [507]. B aHrnmiickom s3plke B OTOW (PYHKIIMU OTMEUYCHBI
cokpartenus littl 'un («little one OykB. ‘ofuH MaleHbKHiI’) pasr. ‘peOEHOK/MaIbIII’
[519, c. 484] u xomMmo3uT ¢ MeTahOPUUECKHUM IIEPEOCMBICICHHEM BTOPOTO
xommonenra: small fry (Oyks. ‘manenbkas peiOenika’) ‘MaieHbkui peoénok’ [508].

JlobaBuM, YTO B aHITIMHCKOM clieHre peO&Hka mmenyror nadger («—nadgers
OyKkB. ‘SIMYKM’), y JAHHOTO HOMEHAa KOCBEHHO IPOCIIEKUBAECTCA HAMEK Ha
POMCXOXKICHNE/3auaTne peOEHKa, 1eTopo Iy QyHKIHIO oTIia [527, c. 218].

Bo Bcex comocraBisieMbIX S3bIKaX JUIsi HOMUHAIIMM PEOEHKA HCIOIb3YeTCs
CXOAHBIM apTedakTHbIA 00pa3 Kykibl. C OJHOH CTOPOHBI, OCHOBaHUEM I
HOMHUHAIIUU CIY>KUT BU3YaJIbHOE CpPaBHEHHE BHEUIHOCTH peOEHKAa C KpacoToM
urpymiki. C qpyrot CTOpOHBI, KyKJIa — OJIMH W3 NEPBBIX NPEIMETOB, KOTOPBIA IETU
OepyT B CBOM PYKH, Cp.: aHTJI. CJIeHT. muppet [527, c. 218], poppet [529, c. 787]; Hem.
pasr. Puppe [490], pycck. asuibka [511, c. 217]; ykp. pasr. nync [513].

VYHuBepcaiibHas WAes MaJICHbKHX, YHCTBIX, HCBHHHBIX B CBOHMX MBICISIX W
NENUCTBUSX, OE3rPEIIHbIX OT TMPUPOJLI CO3JaHHM,  MIUPOKO MCIOJIb3yeTCS B
COIOCTABJISIEMbIX SI3bIKaX JJIi HOMHHALMU jaeTeit, cp.: Hem. pasr. Engel/Engelchen
[496]; anrn. cinenr. little angel <A common name that parents would call their kids
whom they think are successfully raising to be morally upstanding individuals in
society> (Oyks. ‘manenbkuii anren’) [491]; pycck. pasr. aneenouex [494], ykp. pasr.
saneonsmko [507]. Hampumep:

(80) anrn. cimenr. Mommy gets a rest, daddy gets more time with his little
angel [555] ‘MamMouka Mmoy4uT OTABIX, a MAroyYKa MPOBEAET O0JIbIIEe BPEMEHH CO
CBOUM aHTEJIOYKOM;

(81) mem. pasr. Und wir konnten nicht stolzer auf dich sein, Engelchen [555] ‘U
MBI OY€Hb TOOOM TopUMCs, aHTeouek!’;

(82) pycck. pasr. He nyeaiics, ma, smo s. — [lpusem, anzenouek, 20e mebs

yepmu Hocunu? — Tonvko ne 2osopu, umo mol nepesxcusana. — QO uwém? [552];


https://www.urbandictionary.com/define.php?term=parents
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=raising
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=society
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(83) ykp. pasr. Hou 0o mene, Moe manenvke AHZONAMKO, Oaii 5 mebe NpuopHy
[553] ‘Unm ko MHE, MO MaJICHBKUH aHTEIIOUEK, Jai 5 Te0s MPUroryoIro’.

OTMedeHbl U JpyrHe HOMHUHAIMU peOEHKA, OOBIUHO C HCMOJIb30BAHUEM
YMEHBIIUTEIbHO-IACKATENIbHBIX CY(P(HUKCOB, BbIpaXKAIOIMMUX SMOLMOHAIBHO-
TEIUIOC W JIFOOOBHOE OTHOIICHUWE pOAMTENeH K peOEHKy, cp.: aHII. pasr.
kiddy/kiddie [519, c. 381]; pycck. pasr. kpoxomyas, marwiwok [511, ¢. 137, 217];
YKp. pasr. oumsmko [507].

B pycckoMm s3pike HOMUHAIUMS MAJCHBKUX JIETEd TMPOU3BOJIUTCS TaKKe
rUOpUIHBIME  O0pa30BaHMSIMU, B KOTOPBIX K MHOS3BIYHON OCHOBE J00aBIISETCS
PYCCKHMI JNUMHUHYTHBHBIA cypdukc: nuniénox («<—anria. people ‘momu’) [465,
c. 399], uunopénox («—anrm. child ‘pe6énox’) [465, c. 620]:

(84) pycck. xxapr. Mue upasumcs meou uunopénok [465, c. 620].

OTMeTHM, 4TO B aBCTPAIMICKOM BAPUAHTE AHTJIMHUCKOTO SI3bIKA JIJISI HOMHUHALIMHU
JIeTell UCTOJB3YIOT 3aMMCTBOBaHHHE M3 HeMelkoro s3bika — Kinder («—uem. Kinder
‘metn’) [519, c. 382]:

(85) aBctp. cienr. If you want to learn the true value of motherhood, it's time to
find out how much your little kinder is worth [555] ‘Ecnu xoderb y3HaTh HCTUHHYIO
LIEHHOCTh MaTEPUHCTBA, IOPA MOHATh, CKOJIBKO CTOMT TBOW MaJ€HbKUI KUHAEP .

3.22 HMII «3aKOHHOPOKIEHHDbIH/HE3AKOHHOPOKIEHHbIH pedéHok». B
TAHHYI0 TEMAaTUYECKYI0 TOATPYMIY BXOJAT JIEKCEMBI, HOMUHHUPYIOIIHE JCTEH,
MIPOUCXOMIAIINX OT POJUTENCH, KOTOPhIE COCTOST WJIM HE COCTOSIT B 3aKOHHOM Opake
apyr ¢ gapyroMm. CMHP paccmatpuBaemoii TMOATpYMIIBI  SIBISIIOTCS  HawmOoliee
MIPOIYKTUBHBIMU B aHTJIMMCKOM si3bike (anri. — 31 en.; ykp. — 13 en.; pycck. — 10 en.;
HeM. — 5 en.).

B comnocTaBisieMbIx S3bIKaX BBIACISIOTCS PA3JIMYHbIC HANMEHOBAHUS BHEOPAYHOTO
peOEHKa, yacTo ¢ HEraTMBHOM KOHHOTaruen. PoxneHne BHEOpauHbIX M J0OpAvHBIX
JeTel TPOTHUBOPEUNUT HOPMAM HPABCTBEHHOCTH, OCYXKHaeTcs oOmiectBoM. JlaHHBIE
HOMMHATEMbI COMPOBOXKIAIOTCS B CIOBAPSX COOTBETCTBYIOIIUMH CTUIMCTUYECKUMHU

nomeramu (Tpy0., IPeH., UPOH. U JIp.), CP.:
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(86) anru. caenr. My new girlfriend has two brush colts [491] Y mocit HOBOI
TIOJIPYKKH JIBa JKepeOEHKa (T.€. ‘He3aKOHHOPOKICHHBIX peOEHKa’)’;

(87) mem. pasr. rpy6. Ich machte ungern Jeanne und die Kuckuckskinder toten
[555] ‘S me xoTen youBath JXKaHHy U ABYX €€ BRIPOAKOB (OYKB. ‘KYKYIIHBIX aeTeii’)’;

(88) pycck. pasr. mpeH. 4 — Kpanuenux (T.c. ‘pOKIEHHBIA B KparmuBe’),
HOOKUObLUL, HE3AKOHHBIU YeN08eK, KeM POHCOEH — HeU38eCmHO, d NooopouleH Ovlil 8
aKoHomuio 2ocnoouna Jlocesa, 6 cene Coxonvem, Kpacnoenunckoeo yezoa [552];

(89) ykp. tpy6. Boowe Bcemocymuiu! Takumu nocanumu crosamu to2o
ob3usana, wo s 3a ece dcumms makux e uyna! Xioa Jiea Mapis moena 6u max
mamioxkamuca? Hixkonu! [a i eupookom I puwty nazusana, i 6UOIAOKOM, X0ua KUl
6IH GUONAOOK, Y Hb0O20 | mama, i mamo 6ynu, nHenymvosi, are 6yau [553] ‘Boxe
Bceemorymuii! OHa TakuMU TUIOXMMH CJIOBaMHU €r0 003bIBaJia, UTO s 32 BCIO YKU3Hb
Takux He ciblimanal Pazse JleBa Mapus moruna Obl Tak Mateputhesi?! Hukoraa! Ota u
yponom ['puiity Ha3biBana, U BBIOJISIKOM, XOTSI KAKOW OH BBIOJISIZIOK, Y HETO U Mama,
Y nana ObLIM, HeMyTeBbIE, HO ObLIN .

B pycckoM W yKpaMHCKOM $3bIKaX HE3aKOHHOPOXKIEHHBIX JIeTeH, BHE
3aBUCUMOCTH OT T0jla, UMEHYIOT Oacmproxkamu [506, c¢. 91], a B HeMerkoM —
Heckenbastart. /Io6aBum, 4To B aHIIIMHCKOM JIMTEPATYPHOM SI3BIKE TAK)KE OTMEUCHA
nekcema bastard ‘BHeOpaunblii pe6EHOK; Oactap] (BHEOpAYHBIH ChIH BIMSTEIBHOM
0coOb1) [542], onmHako, B cyOCTaHIapTe JaHHAas JIeKCceMa yroTpeOIsSeTCs B 3HAUCHHH:
rpy6. ‘yOmonok, momoHok, ckotuHa’® [491]. ¥V Bcex »THMX HaMMEHOBaHHM oOIIee
npoucxoxaenne. CoriacHo 3TUMOJIOTHYECKOMY CJI0Bapi0 HEMEIIKOTO si3bika, Bastard
‘BHEOpayHbIi  peOEHOK,  MmoMech’  Tpoucxoaur ot  cT.-pp.  bastard
(mpemnonoxwurenbro ot fils, fille de bast ‘npusHaHHBIH CBIH JBOPSHHHA,
IPOUCXOAAIINKA OT He3dakoHHOU cymnpyru’) [531, ¢. 63]. B okcdopackom onmaiin-
CJIOBape aHTJIMKACKOTO SI3bIKA YKA3aHO, YTO B CPEIHEAHTIIMIICKOM cJ10BO bastard Obuio
3aMMCTBOBAHO 4Yepe3 CcTapodpaHIly3CKUM M TPOUCXOJUT, BOBMOXKHO, OT Cp.-JIaT. O

bastardus, BocxoxsmiemMy, BeposATHO, K Dbastum ‘BployHOE cemao’; cp. €O
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crapodpaniry3ckum fils de bast ‘ceia Bhrounoro cemia’ (T. €. ‘ChIH IMOTOHINKKA MYJIa,
KOTOPBIA UCIOJIBL3YET BBIOYHOE CEIII0 BMECTO Moaymku’) [534].

Otpuniatenpyto  KoHHOTamuio oOHapyxuBatoT CMHP, o6o3nagaromnime
OTIpe/IeNIEHHOE MECTO, T/Ie ObLI 3aYaT WM POXKJICH HE3aKOHHOPOKICHHBIN peOEHOK.
Cpenu nanabix CMH B comocTaBisieMbIX sI3bIKaX OTMEYEHbI HOMEHBI CO CXOIHOM
JIOKaTUBHOW CEMAHTHUKOM, YKa3bIBAIOIIHNE HA CIICIYIOIIEee MECTO:

1) cnapyacu/na yauye: anri. cienr. outside child [519, c. 572]; pycck. auai.
sayeonvrux [543]; yxp. pasr., upoH. decv mam spodnenuii [506, c. 193], nenpasoco
noaxca [506, c. 230];

2) Ha 3admem 0eope/ocopooe. anri. cieHr. backyard cousin [527, c. 219],
backyard relation [527, c. 219]; pycck. nuai. nodocopoonux [486];

3) ma nopoece: aurn. cienr. doorstep child [Jonathon, 220]; pycck. nman.
nookpulieunux [543];

4) ¢ kycmax: anri. cienr. baby in the bushes [527, c. 220], bushwhacker [527,
c. 220]; nem. Heckebangat [490], Heckenbankert [490]; pycck. muain. nookycmapnux [486];

5) noo zabopom: aurin. cnenr. fence-comer child [527, c. 220]; pycck. auai.
nooszabopnux [486].

[IpuBenem npumepsl ynotpedaenus nanabix CMHP:

(90) anurn. cinenr. In probate court, the widow says to the judge, "Your honor,
that child should not inherit anything from my intestate deceased husband because he
was an outside child" [491] ‘B cyxae mo nmeiy o HacjeICTBE BIAOBAa FOBOPHUT CYIbE:
«Barma gectb, 3TOT peOEHOK HE JTOJDKEH YHACIIEIOBATh HUYETO OT MOETO YMEPIIETro
My»a, OCTaBIIETOCs O3 3aBEIIaHus, IOTOMY YTO OH HE3aKOHHOPOKICHHBINY;

(91) mem. pasr. Sie wachsen auf in einer Gesellschaft, in der die grofe
Mehrheit der Mdnner (90 Prozent) und Frauen (70 Prozent) vor der Ehe intimen
Umgang pflegt und viele das Zeugnis solchen Tuns dennoch als Heckenbankert
abqualifizieren “ [544] ‘Onu pactyT B 00IIeCTBE, T/i¢ MOJABISIONICE OOIBITHHCTBO

Myx4rH (90 mporieHTOB) M keHIIMH (70 MPOIEHTOB) MOMAECPKUBAIOT WUHTHUMHBIC
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OTHOIIICHUsI 10 Opaka, ¥ MHOTHX B CWJIy TaKhX IMOCTYIKOB CUUTAIOT OacTapaaMu
(T. €. ‘HE3aKOHHOPOKJACHHBIMH JICTHMH);

(92) pycck. muan. 3adasamvcsi emy 0cobo Heueco. Xomb u dpam Ham no
bamobke, 6ce 00HO nOO3abopHuUK. Oma Manvka bamio 3e1bem onouid, Hy 60m OHO U
noayuunocw. A caviwan: 6abyuxa kyme Casenvesne pacckazvisana [552];

(93) ykp. ...kHs2uHA 3HANG 8Jice, wjo Hacmacs npu naodii, a 6i0 6U3aHMILICLKO-
20 JNKaps 006i0anacs, wo eluKd nepesaza MyxHcecbko2o noia 8 poouni HYazposux
6Ka3ye Ha me, wo OiLlbWaA € NPaABOONnodioHicmb, Wo 0yoe cuH, yum O0ouxa. Adxc
MaKko2o 3a83mms 8 Hanaoi cesamo2o cmapys He cnoodisanacs, 60 i 011 Hei 0)8
oopoeuii mou 6HYK, X0u I Henpaeozo noxca [553] °...KHATHHS 3HAIA YyXKE, YTO
Hactacss B TmOJNIO)KEHHWH, a OT BHU3aHTHICKOTO Bpaya Yy3HaJA, 4YTO OOJBIIOE
MPEUMYIIECTBO MYXCKOTO 10JIa B ceMbe YarpoBbIX yKa3bpIBacT Ha TO, YTO BEPOSTHEE
Bcero OyAeT ChIH, YeM J04Yb. A y)K Ha TAaKOE PBEHHUE B HAMAJKaX CBATOTO CTapIia M HE
Hajes1ach, KOO M J1Jist Hee OB IOPOT ATOT BHYK, XOTh U HE3aKOHHOPOK/ICHHBIN .

Kpome Toro, B comocraBisiembix s3blkax BbIsiBIeHbI CMH ¢ yHHKanpHOU
JIOKATUBHON CEMAHTUKOW 4acCTO B KOMOMHAIIMK C 300HUMHOUN MeTadOopo:

1) B anrnmiickoM si3bike: grass colt (grass ‘tpasa’ + colt “xepe6énok’) [519,
c. 303], field colt (field ‘mone’ + colt “xepedénox’) [527, c. 220], alley cat (Oyks.
‘amneiinbiil kot”) [527, ¢. 219], colt over the fence (0yks. “xepe6&HOK uepes 3a060p’)
[527, c. 220], field rabbit (field ‘mome’ + rabbit ‘kpoauk’) [527, c. 220], phone booth
colt (“xepe6Enok B TenedouHoi Oyake’) [527, ¢. 220]. Hanpumep:

(94) amrn. My new girlfriend has two brush colts [491] ‘Y moecit HOBOI
MOJIPY’KKH JIBAa HE3aKOHHOPOKICHHBIX PeOEHKA .

2) B YKpPawmHCKOM s3bIKe: O&nbkapm/benvkapm 6 («—Hem. Heoa. Bankert
‘BHEOpauHbli  PEOEHOK; pPEOEHOK, 3a4aThIid HA  TBEpAoM  naBke’)
‘He3aKOHHOPOXKAeHHBIN pedénok’ [506, c. 94]:

(95) yKp. ... KUHy8Cs 3 080pYy, 6ubie HA YAPUHKY, O2SIHYECS: CelO0 MO8 Hd
00JI0HI, [ 30aemvcs, HIOU 3 YCiX 080pi6 HA HbO20 nanvyimu exkazyrmo: «OH 8iH

cmoimb, mo mou Oenvkapm, mici Anuyi, wo 3 nonom 3aueanacs!y [553]
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‘...Opocuiicsi co BOpa, BbIOEKAN Ha LIAPUHKY, OIVISIHYJICS: CEJIO KaK Ha JIaJloHe, U
KaXeTcs, OyATO CO BCEX JBOPOB Ha HETO MaJbllaMH MOKa3bIBalOT: «BOH OH cTowT,
TOT OEHBKAPT, TOW AHUIIBI, YTO C TIOMIOM COIILIACH!».

3) B pPyCCKOM $i3bIKE: 1n00cmodicHuK (T.e. ‘peOEHOK, 3a4aThlii WM POKICHHBIHN IO
ctorom), cp. Takxke CMH ¢ HallmoHAIbHO-KYJITYPHOM CEMAHTUKOW: TUAN. HOONEYHUK
(t.e. ‘peOEHOK, 3auaThlii WJIM POXKACHHBIA MOA IMEeYbi0’) («—neuv <yCTPOHCTBO IS
OTAIUTMBAHUS PA3IMIHBIX CTPOCHUH, SBIISICTCS] ICKOHHO PYCCKOH yTBaphio>) [486]:

(96) pycck. nuan. [lowen 601, noOnEUHUK NPOKISMbLLL!

OTtpuratenbHOl KOHHOTanuen obnamaroT takke CMH, kotopsie (mpsMo uiu
KOCBEHHO) YKa3bIBalOT Ha OE3HPABCTBEHHOE, HENpuemiieMoe s OOJIbIIMHCTBA
YJICHOB OOIIECTBA, MOBEJICHUE MAaTepU/OTIIa B OTHOIICHUH BHEOpAUHBIX IETEH, Cp.:
pycck. TpyO. 6b1611000K/8bIp000OK, apr. enenanounwiti [466, c. 107]; ykp. rpyo.
sunynoxk/eubnsoox/nacynaneys [506, c. 112, 109, 357], mem. pasr. Jungfernkind
‘pebCHOK HezaMyXxHel AeByIiku’, pasr. nped. Alimentenfrucht [490].

Kak mpaBuno, nanaeie CMH o00peraioT SIpKO BBIPAKEHHYIO HETaTUBHYIO
KOHHOTAITUIO B YCTaX KOMMYHHUKAHTOB, CP.:

(97) yxp. tpy6. Bce ceno oiznanocy 6i0 koco Mapycs eubnsoka 6 noooii
npunecaa [553] ‘Bcee ceno y3Hano, ot koro Mapycs BeIOJIsSAKa B MO0 MPUHECHA’;

(98) pycck. rpy6. Ho moti nana mobum meHs u Mo Mamy, a meoti omey 00proxXamu
meoio mamauty u opocui, a moi emy He Hydxcer! Tol 6b101200K, som mol kmo! [552];

(99) mem. npen. Mein Gott, redet ihr schon wieder von Heikes Alimentenfrucht?
[551] ‘Boxke Moii, BbI OMATH 00CY X 1aeTe HE3aKOHHOPOXKACHHOTO pebénka Xaiike? .

K aHanu3upyeMbIM HOMEHAM B aHTJIMHCKOM S3bIKE OTHOCHUTCS KoMmmo3uT lucky
piece (OykB. ‘cuacTiiiBas MOHETa’), B OCHOBE KOTOPOIrO JIEKHT apTedakTHas
Metadgopa, T.e. BHEOpauHbIi  PEOEHOK  COCTOSITEIBLHOIO  MY>KUHHBI/OTIA
MPECTABIACTCS JJIsl MaTepu Kak OOraThlii HCTOYHUK aJTMMEHTOB JIJI1 MaTE€pPH, CBOETO
pojia cuacT/IMBasi MOHETa, KOTOpas MOXKeT oOecneunTh eif 0e30eaHyro *)u3ub [459,

c.385]. K nemy mnpumbikaer CMH millionerror, o0pa3oBanHoe B pe3yibTare
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KoHTamuHanuu (urpa ciaos millionaire Oyks. ‘MuIHOHEP’ U €rror OykB. ‘omuoOKa’)
‘BHEOpauHbIl peOEHOK MILTHOHepa® [497];

JloGaBuM, YTO B CIIABSIHCKUX SI3bIKaX BHEOPAuHbIM PEOEHOK acCOIMHUPYETCS C YeM-TO
CIy4aiiHO HaWJICHHBIM, C.: PYCCK. pasr. HatiOenviw [495], ykp. pasr. natidyx [506, c. 252].

VYuukaneueiM CMH nodyepu ¢ HEyCTaHOBJIIEHHBIM OTLOBCTBOM B HEMELKOM
s3bIKE BBICTYIaeT aHTpornonum Gabriele [489].

OTMeTHM, 4YTO JUIIb B AHTIUHCKOM SI3bIKE 3a(UKCHPOBAHO HAWMEHOBAHHE
3aKOHHOpOXIeHHOTO peOénka legit (coxpamienue ot legitimate ‘3aKOHHOPOXKICHHBIH
pe6énok’) [517, c. 125].

3.2.3 TI'enepatuBnbiiic HMII. [anueii HMII peanusyercss B CTpyKType
IIPOM3BOHBIX CJIOB IIEPEHOCHO U O0Jiee akTUBHO NpeacTaBieH B repmanckux CMHP,
110 CPABHEHUIO CO CIABSIHCKUMH (aHTI./HeM. — 110 5 ef1.; pycck. — 2; ykp. — | CMHP).
B ocnoBy ananusupyembix CMHP nosoxxena BereratuBHas Metaopa, MOCTPOCHHAS
Ha 0a3ze pacTeHHs U ero CTPYKTyphl [26, c. 76]. Bo Bcex comocTaBisieMbIX SI3bIKaX
OTMEUYEHBI CX0XHE PACTUTEIbHBIE 00pa3bl, UCTOIB3yEMbIE I HOMUHAIIMU peOEHKa
KakK MOTOMKA, IIPOI0JIKATEN pojia, a UMEHHO: "cems" u "oTpocToK", Cp.: aHIJI. pasr.
offspring (0yks. ‘orpoctok’) [491], seed (Oyks. ‘cems’) [519, c. 566], sprout (Oyks.
‘mober/otpoctok’) [517, c. 238]; mem. pasr. mein Stammhalter (Oyke. ‘Moi
npojaoypkateab poxaa, HacienHwk’) [494], Senker (OykB. ‘0TBOmOK/4epeHOK’),
Sprassling (‘Oyks. ‘otpoctok’) [532, ¢. 765], Ableger (OykB. ‘caxkenerr’); pycck. pasr.
nepsoysemlompocmok, xapr. napocmox. Harpumep:

(100) anmrn. pasr. You are your Mother and Father’s offspring [491] ‘Twr
OTHPBICK CBOEN MaTepu U OTHA’;

(101) mem. pasr. Eine noch harmlose Situation ist die, in der sich ein Kind am
Tisch stoffit und die Mutter auf den Tisch haut und sagt: " bdser Tisch *'. Geht das
Kind in die Schule, fiihrt diese Elternhaltung dazu, dass sich Vater und Mutter bei
Problemen nicht mehr dafiir interessieren, wer Recht hat, die Schule oder ihr Kind,
sondern dass sie von vornherein dem Sprossling Recht geben [551] ‘Emie 6onee

0e300uHas cUTyanus — 3TO Ta, Korja peOEHOK HATHIKACTCS HA CTOJI, a MaTh OBET 1O
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CTOJIy ¥ TOBOPHT:. "1ioxoi cron' . Korma peGEHOK moIies B KOy, TAaKOE MTOBEICHHE
ponuTeNei MPUBOANT K TOMY, YTO B CIydae BOSHHKHOBEHHS MPOOJIEM OTEIl U MaTh
OoJbIIIe HE MHTEPECYIOTCS TE€M, KTO MpaB, IIKOJA WIK UX PEOEHOK, a OHU C CaMOro
HayaJia 3HaloT, 4YTO UX OTIPBICK MpaB’.

B HemenmkoM pa3roBOpHOM S3bIKE JJII HOMHHAIMU peOCHKa, Kak
npojoJDKaTeNIs poja, Takke wucmoibdyercs npepukcaiproe CMHP Nachmensch
[490]. Hannpumep:

(102) mem. pasr. In zwei Monaten kommt mein Nachmensch ‘Uepe3 nBa
Mecsiia poauTces Mo peoénok’ [490].

Yuukansaeivu CMH, BeIpakarommmu HaJACKIy U ONOPY POAUTENEH, SBIISIOTCS
HAaMEHOBaHUs peOEHKAa B AHIIMICKOM M HEMEIIKOM S3bIKaX, B OCHOBY KOTOPBIX
noJsioxkeHa atpedaxrtHas meradopa. Tak, B TepMaHCKUX sI3bIKaX peOEHKA UMMHUTPAHTOB
o0pa3HO CPaBHUBAIOT C SIKOpeM. J[aHHBII PeOEHOK ObLI POXKACH C LEIbIO MOTYyYEHUS
IPaXJIaHCTBA CTPAHBI, B KOTOPOM HAXOJUTCS €r0 POJUTENIb-UMMUIPAHT, MPEIOCTABIISA
T.0. €My — HE3aKOHHOMY UMMHTPAHTY (POIMTEIFO-WHOCTPAHILY) U €T0 CEMbE — 3aKOHHOE
OCHOBAHME IS TIPUE3/Ia ¥ MIPOKUBAHUS B ATOM CTpaHe U MOMYUYEHHsI TOCY1apCTBEHHOTO
nocoOus: aHri. cieHr. anchor baby (Oyks. ‘pe6€nok-sxops’) [491], anamormyHo:
HeM. pasr. Ankerkind (Oyks. ‘pe6énok-sikops’) [489]. Hammpumep:

(103) anrn. cmenr. Maria, an illegal alien from Mexico, had her baby in the
USA. Thanks to her anchor baby, now she and her whole family can live in the US.
‘Mapusi, He3aKOHHas UMMHTpaHTKa u3 Mekcuku, poauna cBoero pedénka B CIIIA.
brnaronmapst cBoem peOEHKy-TapaHTy TeNeph OHA U BCA €€ CeMbst MOTYT *KuTh B CIIIA;;

(104) mem. pasr. Im Moment ist Omar vallig legal in Deutschland, weil er ein
sogenanntes Ankerkind hat ‘Ha manueiii Mmoment Omap Haxomutcs B ['epmaHum
COBEPILEHHO JIETATbHO, TOTOMY YTO y HETO €CTh TaK Ha3bIBaeMbIl "peOEHOK-IKOPE" .

[MossBnerne CMH (103), (104) B repMaHCKHX S3bIKaX OOBICHICTCS
oOvekTuBHBIME TpuunHamu: [epmanuss u CIIA OGnaromaps cBoeMy BBICOKOMY
YPOBHIO 3IKOHOMHMYECKOM M COLMAIBbHOM CHUCTEMBI, a Takxke reorpadguueckomy

ITOJIOXXCHHUIO, ObLIH BCCrAa NPUBJICKATCIbHBIMHA CTPpAaHAMU IJIs1 MHOT'MX OMUI'PAHTOB.
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3.2.4 HMII «maTtepuajibHOe moJiokeHne». HomuHamus peb&Hka depes ero
MaTepUaIbHOE ITOJIOKEHUE HOCHUT OIIOCPEICTBEHHBIM XapakTep, T.. CBsA3aHa C
COLIMAJIbHBIM TOJIOKEHHWEM ero poauTteneil. Tak, B HEMEIIKOM pPa3rOBOPHOM SI3BIKE
noiynpedukcaipnoe CMH Goldstiick (pasr. ‘3omotas mMoneta’) ‘moub OOTraThIX
poIUTENEH UMEET IKCIIPECCHBHO-OIICHOUHBIN METMOPATUBHBIA OTTEHOK U YIIOTPEOIIeTC S
mrymiiBo.  Jlis  HomuHaimu  cbiHa (KaKk TPaBHJIO  aJBOKaTa), KOTOPBIA CBOE
Onaromojlydyue HacleyeT OT CBOEr0 COCTOSITENIbHOTO POAMTENS, HCIONb3yeTCs
xomro3ut Anwaltssehnchen (6ykB. ‘chiHOYek ajaBokaTta’), Cp. B PYCCKOM H
YKPAauHCKOM SI3BIKaX METadOphbl: MANCOP/MAN*COPKA Kapr. HEOA00p. ‘ChIH/I0Yb
OoraTeix poguteneit’ [466, c. 556; 505, c. 208]. Hanpumep:

(105) pycck. xapr. HeomoOp. [lpu ux 0opoeax u 02paHu4yeHusix CKOpocmu
€OUHCMBEHHbILL CNOCOb pazenedvbcs — 0ams No 2a3am Ha ceemoghope U CUTbHO
03a0auums KaKko2o-HuOyob maxcopa uz coceonezo Ferrari [552];

(106) ykp. sxapr. HeomoOp. /[lopoei mawunu, 3010mi npuxkpacu, peui 6io
NPOGIOHUX Ou3atiHepié — 20]106HI ampubymu maxcopa ‘Jloporue MamviHbI, 30J0ThIC
yKpaIlleHHs, BEIU OT BEAYIIUX JU3aHHEPOB — IJIaBHbIC aTpHOyTHI Maxkopa’ [553].

OtmeTuM, 4TO B aHMIMCKOM s3bike moaoOHeie CMHP He oOHapyXeHSbI.
BmecTte ¢ Tem, B aramiickoM OTMEUYeHA HMJIMOMA, CEMAaHTHUYECKH OJIM3Kas K BHIIIC
paccmotperabiM CMHP: born with a silver spoon in one's mouth (OykB. ‘poauThest ¢
cepeOpsiHOM JToXKKOM BO pTy’) [525], cp. B Hemerkom: mit einem silbernen Loffel im
Munde geboren sein ‘poauThcst B pyOamike/IpoOMCXOAUTh U3 00ECIICYeHHOW CeMbH
[464, c. 356]. Hapumep:

(107) anrn. He has never worked hard for anything because he was born with
a silver spoon in his mouth. His parents brought everything to him instead [549] ‘Onu
HUKOTJIa HUTJIE¢ HE paboTaj, MOTOMY YTO POJUJICA C CEpeOpsSHON JIOKKOW BO PTY.
BwmecTo aToro emy Bce aiau poauTeNd

(108) mem. Sie hat keine Erfahrung und sie wurde mit einem silbernen Loffel

im Mund geboren [555] ‘Y Heé HeT ombiTa, U OHA U3 OOraToON CEMbH .
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3.2.5 HMII «3annaHuMpoBaHHbIe/He3aIUIAHUPOBaHHbIEe jJeTH». B manHyio
noarpymmy Bxomaatr CMH nereit, koTophle OBUTM POXICHBI  BCICACTBHH
HE3aIJIaHMPOBAaHHOW WJIM HEXeJaTeslbHOW OepeMeHHOCTH. [laHHble HAaWMEHOBAHUS
HEMHOTOYHMCJICHHBI U OOHAPY>KEHbI B AHTJIMMCKOM, HEMEIIKOM M YKPAMHCKOM SI3bIKaX
(mem. — 3 en.; annL/ykp. — mo 1 CMHP). K wum otHocsarcs Hemenkue CMHP-
KOMITO3UTHI C TMOJIHBIM M YAaCTUYHBIM MEPEOCMBICICHUEM CBOMX KOMIIOHEHTOB, CP.:
HeMm. pasr. Sicherheitsmock (Sicherheit ‘rapantus’ + Mock/Mocke ‘muiemenHast
CBHHOMATKa’) ‘HEXeJaHHBIH pPEOCHOK, KOTOPBIM OBLI 3a4aT JKCHIIUHOW C IICNIBIO
npuBs3ath k ceoe myxunny’ [489]. Y CMHP Spritzfehler/Fickfehler [491] mexmy
0a3oBeiM KomroHeHTOM (Fehler) u nmerepmuHaTUBHBIME KOMIOHEHTaMu (Spritz-,
Fick- cymecTByrOT NpUYMHHO-CIICICTBEHHBIC OTHOIICHHS, KOTOPBIE MOYKHO OIHMCATh
B BUjC cieayronieii mapadpassl: Fickfehler (6yks. ‘ommbOka momoBoro akra’) —
Fehler, der beim Ficken entsteht/ durch das Ficken verursacht ist 6yks. (‘ommoOka,
BO3HHUKAIOIIAss MPH IOJOBOM AaKTe/BbI3BAHHAS IIOJIOBBIM aKTOM), aAHAJIOTHYHO:
Spritzfehler (Oyks. ‘ommOka m3BepxkeHUs cemenu’) — Fehler, der beim Spritzen
entstent/ durch das Spritzen verursacht ist (OykB. ‘ommOka, BO3HHMKAOIIAs IPH
H3BEPKECHUHU CEeMEHH/TIoNIoBoM  akTe’). JloGaBuM, dYTO 0a30BBIA KOMIIOHEHT
BBICTYNAaeT B (YHKLUHUMU CIEACTBUA M yHNOTpeOiseTcss Meraopudeckd, 0003Hadas
‘HEXEJIAHHOTO peOEHKa

(109) mem. pasr. Alder, meine kleine Schwester war nur'n Fickfehler [491]
‘Crapuk, MOsl MJIa/IIias cectpa Oblia He3arIaHUPOBAHHBIM PEOEHKOM .

B anrmuiickoM u yKpamHCKOM si3bikax kommo3uThl afterthough [529, c. 29] u
kinoep-ciopnpuz [505, c¢. 173] Moryr wucnoin30BaThCsAd KaK I HOMHHAIIMH
He3aIIaHUPOBAHHOW OEPEMEHHOCTH, TaK M HE3aIJIAaHUPOBAHHOTO peOEHKA:

(110) amrn. cmenr. Being the youngest in the family — what is commonly
called an "afterthought’ — she was also a little spoilt [491] ‘Byny4u camoit muammiei
B CEMbE — YTO OOBIYHO HA3bIBAIOT '3a03/1a10i MBICIbIO (T.€. ‘He3aIlTaHuPOBAHHBIHN

pedéHok’)", oHa ToKe ObLiIa HEMHOTO M30aJ0BaHa’;
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(111) yxp. Ilpo csiti Kindep-cropnpu3s s diznanace auuie yepes 0sa micayi [553]
‘O cBOEM KUHJIepe-CIOpHpH3E 5 y3HAJIA TOJIBKO Yepes3 JiBa MecAla’.

326 HMII «nammume/orcyrcrBue OparbeB wim cecrepy. CMH ¢ nanHbiM
MPU3HAKOM OTMEUEHBI JIMIIIH B aHTJIMMCKOM M HEMEITKOM sI3bIKaX (aHIVL. — 7 €11.; HeM. — 5 e11.).

EnuHCTBEeHHOTO peO&HKa B ceMbe B aHIIMKACKOM s3bIKe MMEHYOT onlyborn
(OykB. ‘enmHCTBEHHO poxaeHHbIi’) [543], sole child (6yks. ‘pe6&HOK coi10’), ONe's
ewe lamb (OyxB. ‘srHéHOUeK’) [543]; a B HemerkoMm si3bike — Einzelkind [509]. Korma
MITaJIIIAA peOEHOK CTAHOBUTCSI €IMHCTBEHHBIM PEOEHKOM, IMMOCKOJIBKY CTapIImii(ue)
Opat(ps) nepeexan(v) U MOCTyNnui(1) B YHUBEPCUTET/KOJUICIK, B AaHTJIMMUCKOM SI3BIKE
ero HasbiBaroT UNi-child (Oyks. ‘yauBepcuterckwmii pe6éHok’) [491].

B HeMenkoM pa3roBOPHOM sI3BIKE CpEAHEro peOEHKa B CEMbE HMEHYIOT
Sandwichkind/Sandwich-Kind. B ocHoBe JaHHBIX HOMECHOB JIC)KHT TJIFOTTOHUMHBIN
TUIl MeTadOpHUYECKOro IMEepeHoca, T.€. CEMbI0, B KOTOPOM Tpoe JeTed, oO0pa3Ho
CPaBHUBAIOT C TPEXCIOWHBIM COHIBHUYEeM [489].

JJIs1 HOMUHAIIMK MITQJIIIEr0 peOEHKA B CEMbE B aHTJIMHCKOM SI3BIKE MCIOJIB3YIOT
apdukcanpHoe odpasoBanue reckling («—reck ‘3a60TuTh, TPEBOKHUTH, OCCITIOKOUTH’)
[491], a Ttawke naekcemy anchor (‘skopp’) [491], B OCHOBE KOTOPOIO JICKHUT
aptedakTHas metadopa, T.€. MIAAIIETO OpaTa/cecTpy, KOTOpPbIE SIBISIOTCS Kak Obl
Iperpagor Juisi KU3HU CTapIIMX OpaTheB/CECTEp CpaBHHBAIOT ¢ sikopeM. Camoro
Miaaniero pedéHka (B cembe), KOTOPbIM 4YacTOo M30ajlOoBaH M HM3HEKEH CBOUMU
POIUTEIIIMA, B HEMEIKOM SI3bIKE METaQOpUYCCKH CPAaBHHBAIOT C €IIe HEe
onepuBirMcs B rae3ae nrenmom: Nesthakchen [509].

Muazmero Opara/cecTpy B CEMbe B aHTJIMHCKOM si3bIke UMEHYIOT OUr Kid (OykB.
‘Hamr pe6énok’) [519, ¢. 1322]; a B HeMelOM SA3bIKE IS HOMHHALIMK CTAPIIEro ChiHA
UCITOJIB3YETCsI ColMalibHAs MeTadopa, T.€. CTaTyC HACIEIHOTO PHUHIIA CPABHUBAIOT C
MOJIOXKCHUEM CcTapiero pedéuka B cembe: Kronprinz (0yks. ‘kponnpunil’) [532,
C. 464] mu6o xomsepcup der Altere (6yks. ‘crapmmii’) [532, c. 24], KoTopbIit
MOTYEPKUBACT BpeMsI TOSIBIICHUs peOEHKA Ha CBET.

[TpuBenem npumeps! ynotpednenust Hekotopbix CMH peG&Hka ¢ JaHHBIM MPU3HAKOM:
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(112) anra. cnenr. Where's your bro? My anchor stayed at home today. Thanks
Good! [491] ‘T'ne tBOIt OpaTenpHuK? Menkuii ceromus ocraics jgoma. CiiaBa bory!’;

(113) mem. pasr. Nesthikchen haben es nicht leicht: Alles, was sie tun und
konnen, ist in der Familie schon mal da gewesen. Auch wenn ihnen viel Liebe
entgegengebracht wird - oft fehlt Lob und Bestditigung ‘MnaammM JIeTsSIM B CEMbe
HEJIETKO: BCE, UTO OHM JIe]aloT U MOTJIM ObI clienaTh, y>ke ObuIo B cembe. Jlaxke ecnu
UM JapsIT MHOTO JIFOOBH — YacTO HE XBATACT IMOXBAJIbI U TTOATBEPKICHUS .

3.2.7 HMII «10HOII€eHHOCTh/HEIOHOIIEHHOCTh II0Ia B yTpode MaTepm».
B ocnoBy HoMuHanuu HekoTopbix CMHP monoxeHo cocTosiHue BHYTPUYTPOOHOIO
pa3BuTHs peOEHka (TuIoga), KOTOpO€ B CHIIy ONPEAEJIEHHBIX HPUYUH MOXKET
MPUBECTH K €ro mnpexaeBpeMeHHbM ponaM. Jlanueiii HMII otmeuen y CMHP
AHTJIMMCKOrO M YKPauHCKOTO s13bIKOB. PaccmarpuBaembie CMHP umeroT HeratusHyro
OIICHKY ¥ TIPEACTAaBICHBI B AHTJIMHCKOM SI3bIKE CIWHWYHBIM TPUMEPOM, a B
YKpPanHCKOM — JBYMs, Cp.. aHIUI. clieHr. Preemie/premature ‘mpexaeBpeMEHHbIH,
panumii’ [491]; ykp. rpy0. IPOCT. PYr. HEOOHOCOK/HeOonu300k ‘PpeOEHOK, KOTOPBIH
pPONMJICS paHbllle HOPMAJBLHOTO CpOKa OEPEMEHHOCTH , aHAJOTUYHO. PYCCK.
Heoonocox [495]. OTMeTHM, YTO B PYCCKOM H YKPAaMHCKOM SI3bIKAaxX JICKCeMa
HEOOHOCOK PpaclIMpuiia CBOE 3HAUEHUE W YMHOTPeOJAeTCs Kak OCKOpOJIeHHWe st
0003HAaUEHUsI HE3PEJIOTO, YMCTBEHHO OTCTAJIOTO YEJIOBEKAa, BBI3BIBAIOIIECTO Y
OKPY’KaOIIKX M POJICTBEHHUKOB Tipe3penue [491], cp.:

(114) pycck. tpy0. pyr. 3a cmonom 6onvHOlU HEOOHOCOK 6edem cebsi nPocmo
omepamuo, Hecmompsi Ha npucymcemeue Oesywku (a ckopee — uMeHHO u3-3a ee
NPUCYMCMBUS; BbICUIUNL WUK Ol O1amH020 —  sA61amb cebsi dame 6 O00IuYUU
nocaeonetl ceunvi) [552];

(115) ykp. rpy0. npoct. pyr. I]eii HedOHOCOK noceauscst nopy, 3aHicuiu cCMopio
Hapkomu i 6ooxcesinnsn. 3panxy 6in xpunie ma xauiisae 6i0 nomok [553] ‘Dror
HEJIOHOCOK TTOCEJHIICS PSAIOM, 3aHECS BOHb HAPKOTHI M Oe3yMusi. YTPOM OH XPHUTIET U

KallLTSAJI OT JIOMOK .
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3.2.4.8 HMII «Haanume/oTcyrcTBHe KOHTPoJas». Jlanaeii HMII otmeuen y
AHTJIMICKUX M HEMEIKUX HOMHHATeM «JleTn», KOTOpble HE KOHTPOJIHPYIOTCS
POIUTENSIMH B CHJTY OTPEACIICHHBIX OBITOBBIX MJIH )KU3HEHHBIX 00CTOSITEITHCTB.

Tak, 6€3HaA30pPHBIX JETEH, POAUTETN KOTOPHIX 3aHATHI HA TMPOU3BOACTBE H
OCTaBJIIIOT KJIIOYM OT KBapTHPBI, B aHIIMHACKOM s3blke uMeHyroT latchkey
child/doorkey child [529, c¢. 556], anamornyno B HemerkoMm s3bike: Schlisselkind
[516]. Tarabie CMHP ynioTpeOuisiroTest, Kak MpaBHII0, OKKa3HOHAIBHO:

(116) anrn. pasr. A latchkey child, Nikki would always go home, stay inside,
and do her homework [529, c. 556] ‘Hukku, peOEHOK ¢ KIIOYOM Ha IIee
(mpenocTaBieHHBIN caM ce0e B TEUEHHE JIHS), BCET/a Ijia JOMOM, OcTaBajaach TaM U
Jieana IOMaIIHIoK padboTy’;

(117) mem. pasr. In Hannover war ich tagsiiber Schliisselkind und durfte
machen, was ich wollte [543] ‘B I'anHoBepe s ObUT peOEHKOM C KJIFOYOM Ha IIIee U
MOT JIeJIaTh BCE UTO XOTeN .

3.2.9 HMII «4epThl XxapakTepa u noBeaenue» OcoOblil HHTEPEC BBHI3BIBAIOT
HOMHHATEMbI, OIMCBHIBAIOIINE TIOBEJICHUE JACTCH B PAa3IMUHBIX JHMHTBOKYJIBTYypax. B
COMoCTaBIsieMbIX  s3blkax gaHHeie CMHP  uMeroT uyeTkue  mapameTpsl,
TUIU3UPYIOTCS, HAXOMAT SIPKOE S3BIKOBOE BOIUIOIICHHE, YacTO CTPOSTCS C
npuUBJICYCHHEM  300MOp(HOH  MeTadopbl, COOTHOCATCS C  MOJAIBHOCTHIO
JOJKCHCTBOBAHUS U TIPEIOJIOKCHHS M COACPKAT ONMPEACICHHYIO OIIEHKY, Cp.: aHTJI.
CIIeHT. MpoH. rug rat <a young child. A bit derisive> (OykB. ‘koBpoBasi Kpbica’)
‘maneHbkui pedoénok’ [519, c. 551]; nem. pasr. upon. Dreckspatz <kid who always
comes home dirty or makes a mess> (OykB. ‘Tps3HBI BOpOOEi’) ‘TOCTOSIHHO
rps3HBIN peO&HOK’ [526, ¢.111], pycck. pasr. 6ecéHok ‘OOUKUH, 030pHOM peOEHOK

(118) pycck. pasr. [Matb pe6€nky, pasousiiemy yamiky|: 7ol umo, 6ecéHok,
namsopun? [510, c. 35];

(119) anrn. crmenr. | had not invited John to the barbecue, in case he brought
his rugrats with him [491] ‘S ne npuriacuia JI)kona Ha 0apOeKi0, TaKk Kak OH

3aXBaTUT ¢ COOOM CBOMX KPBICAT (T.€. ‘JeTeit’)’;
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(120) uem. pasr. Momsis Mutter schmunzelte jedoch schon wieder. ,,Ich hoffe,
du hast den alten Uhu von mir gegriifit. Er ist ein guter alter Freund von uns. Und
nun komm, mein kleiner Dreckspatz!“, horte er seine Seine Mama noch sagen, dann
war sie in der Hiitte verschwunden. [551] ‘Mama MoMcu cHOBa HaXMypHJach.
"Hameroch, ThI TO3M0poBajics co cTapbiM ¥Yry. OH Hamr crapblid AOOPBIA JAPYT.
A Temneph 3axo[y, MOW MaJeHbKHU rpsi3Hyssi!" — ycniblan oH, Kak €ro Mama emie
TOBOPUJIA, & IOTOM OHA UCYE3JIa B XUKUHE .

JloGaBuM, 4YTO B TepMaHCKuX s3bikax oTMedeHsl CMHP co cxoxum
3HaUCHUEM: «PEOEHOK/IeTHU, KOTOphIE OCTUTIN BO3pacTa, YTOObl MOKUHYTHh OTYMMA
JIOM 1 003aBECTHCh COOCTBEHHON CEMBbEH, HO B CHJIy OINpPEAEIICHHBIX 00CTasITENbCTB
Y NPUYHUH MPOJOJIKAIOT KUTh CO CBOUMH POAUTEINSIMUY», CP. UX TOJKOBAHMS: aHTIL
boomerang kid <informal humorous an adult child who returns home after university,
their first job, or the end of a relationship because they have no money or job> pasr.
uryti. Mpon. (OykB. ‘ped6énok-Oymepanr’) [491] u wem. Nesthocker <Erwachsener,
der nicht oder erst spat aus dem Elternhaus auszieht> (‘Tot, KTO Top4yuT B THe31E’)
[509]. [IpuBeneM npuMephl UX YIIOTPEOICHUS:

(121) anrn. Dad: Now that the kids are back, we can't walk around the house
naked anymore. Mom: Too bad we got ourselves a boomerang kid [491] ‘Ilama:
Teneps, KOr/a AETH BEPHYJINUCH, MBI OOJIBIIIE HE MOXKEM XOIUTh IO JIOMY TOJBIMHU.
Mawma: XKajp, 4TO y HacC Tenepb TOXE €CTh PeOEHOK-OyMepaHr’;

(122) mem. Die Nestfliichter machen ihren Eltern weit weniger Mihe als die
Nesthocker [551] ‘/letu, KOTOpBIE MOKHIAIOT OTYMI JOM, JOCTABIISIFOT CBOUM POIUTEIISIM
ropaszzio MEHbIIIE XJIOMOT, YeM Te, KOTOPhIE MPOJIOJDKAIOT KHUTh BMECTE C HUMU .

3.3 TT" «Cynpyrm»

Ocoboe MecTo cpenu CTWIMCTUYECKH MapKUPOBAHHBIX HAMMEHOBAHUI
POACTBEHHUKOB  3aHMMAIOT  Ha3BaHUS  CyOBEKTOB  OpayHbIX  OTHOIICHHM.
HanmeHoBaHMsI My»Xa U JKE€HbI BXOJAT B TPYIIILY CIOB, KOTOPHIE YaCTO MCIOIb3YIOT

KOMMYHHKAHTLI B CEMEHHOM U APYIKCCKOM 06H16HI/II/I, O6CY}K,Z[3.}I CBOHM OTHOLICHUA C
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https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/university
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/job_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/end_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/relationship
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/money
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/job_1
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=we%20can%27t
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=around%20the%20house
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Too%20bad
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cympyroii (-om). annas TI', B cBOrO ouepe/p, pacmagacTcsl Ha HECKOJIBKO MOATPYIII
(em. m. 3.3.1-3.3.2):

3.3.1 TII «’Kena»

B ceMbe »eHa TpaAWIIMOHHO OTBEYAET 3a OBIT W YHCTOTY; IUIAHHPYET
O0OCTaHOBKY B JIOME, CJICAHWT 3a IUTAHHEM, OJISKJION UICHOB CEMbH, a TaKXKe 3a
OTHOIIEHUsIMUA BHYTpH ceMbu. CMH »XeHbl B T€pMaHCKUX M CIaBSHCKUX S3BbIKaX
SBIITIOTCS OJTHUMH W3 Ha0o0JIee MHOTOYHCICHHBIX (aHTiI. — 126 ex.; pycck. — 89; Hem.
— 70 en.; ykp. — 57 en.).

Jns CMH >xeHbl B COIOCTAaBIIIEMBIX S3BIKAX XapaKTePHBIM SBISCTCS
cienytouui Habop HMIT:

3.3.1.1 Arokparuveckuit HMII. [lanHplii mpu3HaK BBISIBICH Y JIEKCEM,
HOMHMHHPYIOIINX JKEH-JIOMHUHAHTOB. JOMHHHpYIOIIHE >KEHbI CBOOOIHBI, CHUIBHBI H
BJIACTHBI, OHHM TIPHUBBIKJIN YCTAHABIIMBATh CBOU MPaBUJjIa B CEMbE, OTIaBATh MIPUKA3HI,
TpeOyIOT UX 0€3YKOPU3HEHHOTO BbIMoJIHEHUs (aHrt. — 17 en.; Hem. — 11 ex.; ykp. —
3 el.; pycck. — 2 ej.).

Ceromusi OKEHIIMHA YK€ HE JIOBOJIBCTBYETCS TOJBKO POJBIO  JKEHBI,
XpaHUTEBHUIIBI O4Yara W ceMeiHoro yiora. E€ mHTEpechl W MOTPEOHOCTH HYacTo
BBIXOIAT 32 PaMKH CEeMbH M TPeOYIOT CBOCH pealM3alid B COLIMYME HapaBHE C
MyxunHOi [210, c. 13]. B ucciaegyemsix si3bIKax CTPEMIICHHE KEHbI JOMHUHUPOBATh
B CEMbE, OBITH TJIABHOH, PYKOBOJUTH CBOMM MY)KEM — OJHA W3 NMPHYHUH CCOP M
KOH(QJIMKTOB B CEMbE; HAXOIHUT CBOC S3BIKOBOC OTPAKCHHE, IPEXKJIEC BCETO, B
COLMAJILHOM THIIE MeTadop, KOTOPBIC ACCOMMUPYIOTCS CO CIICAYFOIINM:

1) soenmnvie 36anus/pykosoodsuue Ooxchocmu. auril. cienr. the boss (Oyks.
‘0occ, HauvanpHuk’) [520, c. 83], chief of staff (OykB. ‘mavanpHMK IITaba, riaBa
anmuuauctpanun’) [530, ¢. 152], boss-lady (oyks. ‘nmemu-6occ’) [527, c. 217], boss-
woman (OykB. “xeHmmHa-O0occ’) [527, c¢. 217], white serjeant (OykB. ‘Oenblit
cepxkant’) [527, c. 217], first sergeant (OykB. ‘mepBblii cepxxant’) [527, c. 307];
Hem. pasr. Feldwebel (6yks. ‘crapmmii cepxxant’) [532, ¢. 226]; mein Chef (Oyks.
‘moit HavanbHuK ) [532, c. 150], Vorgesetzte (OykB. ‘Hauanpauk/med’) [532, c. 896]:
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(123) aurn. ciuenr. Sorry, I can'’t, I need home. My boss lady expects total
submission and respect. Her word is law [550] ‘IIpocTtu, He MOTy, HYXHO TOMOMA.
Mosi ’KeHa 0XKHJIaeT MOJIHOTO MOJYMHEHUS U yBakeHUs. Ee clioBo — 3aKkoH’;

(124) mem. pasr. Heute kann ich nicht. Mein Feldwebel ist zu Hause [551]
‘Ceronns s He cMmory. Mot denpadedens (T.e. “keHa’) noma’;

2) Ha38aHUsL MUMYT08AHHBIX 0COO: PYCCK. pasr. kopoaesa/kopaesuuina [495];
aHry. pasr. duchess (0yks. ‘repuoruns’) [519, c. 224]; ykp. pasr. kopoaesal yapuys;
HeMm. pasr. Donna/Donnja (Oyks. ‘rocnoxka’) [532, ¢. 179];

3) ynxyuu pazruunvix yupesxcoenuil u 6eoomcma. HeM. pasr. Regierung (Oyks.
‘IpaBHUTEILCTBO, mpasicHue’) [532, c. 568]; anrn. cienr. war department (Oyks.
‘BoeHHOe MuHKCTEepcTBO’) [520, ¢. 1038]; pycck. pasr. mamooichsi.

B anrmuiickom u HeMenkoMm s3bikax CMH pnomuHHpyrOmmx XEH YacTo
MOJy4Yar0T 300HUMHYI0 XapakTepuctuky: Hem. Godzilla <machtsiichtige Frau.
Godzilla Bezeichnung fiir eine stark iibergewichtige, herrschsiichtige Ehefrau, die
einem nix durchgehen ldsst und ihren Mann stindig drangsaliert und
rumkommandiert.  Ein  echter = Hausdrachen  eben>  pasr.  ‘BmacTHas
*eHa/BrnacTonmo0uBas sxkenimaa’ [489].

BracTHyt0 *%eHy, TPOMKO KPUYAIIYIO Ha CBOETO MYXa, IIYTIUBO CPABHUBAIOT
C COJIOBbEM, KOTOPBIM NpOH3aeT THIIMHY CBOMM 3BOHKMM menuem: Nachtigall
<herrische Ehefrau> [532, c¢. 555]; B aHrmuiickoM Ss3bIKE >KCHA-IOMUHAHT
accoIupyeTcsi ¢ Koobutoi grey/gray mare (Bocxoaut k mociosuiie the grey mare is
the better horse ‘B mapHo#i ynpsbkke BepXOBOAMT KOObLIA’, T.€. )K€HA "BEIET CBOETO
Myxa'", yIpaBJIsieT UM, IEPXKUT ero mox dammakom [527, ¢. 217]) u ¢ vaiikou seagull
[527, c. 217], cp. Beire: Hem. Nachtigall. Hanmpumep:

(125) anrn. cnenr. Dawker: "...The Squire's squeamish... But he don't count.

The grey mare is all right. [549] ‘doykep: "... Ham Cksaiip menerusieH... Ho on He B

I"’.
- 7

cdeT. 3aTo ero keHa — 0oii-6ada
(126) uem. pasr. Ich musste mich mal in einer halb so grofsen stundenlang vor

einer Godzilla, Mrs. Tyrone Powers, verstecken, die in Palm Springs sein sollte


https://www.urbandictionary.com/define.php?term=word%20is
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=law
https://www.mundmische.de/bedeutung/40626-Tuerkentucke
https://www.mundmische.de/bedeutung/29380-mehrfach_ungesaettigte_Ehefrau
https://www.mundmische.de/bedeutung/86-Schrank
https://www.mundmische.de/bedeutung/21522-Ein_Mann_ohne_Frau_ist_wie_ein_Fisch_ohne_Fahrrad
https://www.mundmische.de/bedeutung/805-Hausdrache
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‘OmHaXKIBI ST HECKOJILKO YacoOB MpsATajach B Mkady B MOJOBUHY MEHBIIIE, HATPSHYIIA
»eHa Taiipona [Tayspca, a Mbl gymanu, yto ona B [Taam Cropunre’.

Cpenu aHrnuickux, Hemenkux M pycckux CMHP ormedeHbl HOMHMHAIUM
«anbda-KeH», KOTOPbIE, C OJHOW CTOPOHBI, CTPEMSATCS IMOCTOSHHO KOHTPOJIHUPOBATH
CBOMX MYXEH, TOJIHOCTBIO MMOAYUHSITE UX, &, C APYTOH, IPEMSATCTBYIOT UM MPOBOINUTH
JI0CyT B cBOoe ynmoBosibcTBUE. B ocHOBY Takux CMHP knagercs gacto apredakTHas
metadopa, cp.. anri. pudm. cimenr ball and chain (OykB. ‘mMs4 wm 1emnp’)
‘mecrioTndeckas, BiactHas cxkeHa' [491], plaster (Oyks. ‘mmacteips’) [527, ¢. 217];
pycck. apr. npucocka/npuwenxa [466, c. 369, 372]; mem. pasr. Beisszange
(OykB. ‘mumier’) [480, c¢. 35]. B aHmmiickoM S3bIKe K HUM TakKKe MPUMBIKACT
metadopa battle axe (Oyks. ‘0oeBoii Torop’) ‘cBapiuBas xena’. Hanpumep:

(127) pycck. apr. V menss 6eob dom ceoul, npumienka (T.c. “KeHa’) u 06a
cnunoepwizuka (1.e. ‘pedénka’) [466, c. 372];

(128) mem. pasr. Meine Beisszang ist zu ihrer Mutter gefahren ‘Mos ¢ypus
roexalia K CBOe marepu’;

(129) anrn. pudwm. cuenr | really wanted to go snowboarding at Lake Tahoe
with my friends this weekend but my ball and chain won't let me go [491] ‘4,
JEHCTBUTEITLHO, XOTEI MOKATAaThCsl HA CHOYOOpe Ha o3epe Taxo ¢ Ipy3bsiMH B OTH
BBIXOJTHBIE, HO MOsI )K€HA MEHSI HE OTITYCTHT .

JInsi HOMHMHAIIMK JTOMHUHAHTHBIX JXE€H B AHTJIMMCKOM CIICHTE HCIOJIB3YIOTCS
Takke TpyOble CJIOBa, MOTUBHUPOBAaHHBIE apTe(akTHON MeTadopoil: aHTI. CIIEHT.
rpy6. ball-tearer/ball-cutter/ball-breaker ‘xena-momunant’ («to cut somebody's
balls/to break somebody's balls/to tear somebody's balls ‘BeiBoguTE U3 ceO4,
/HaHocuTh yaap Huxke mosica’) [527, c. 75]. B crpykrype nanabix CMHP koMmoHeHT
ball ynorpe6iisiercst B 3HaUEHUH ‘MY»KCKOI TIOJIOBOI OpraH’.

(130) anru. cienr. rpy0o. My wifie's always been a ball-breaker... which, of
course, is why I like her [491] ‘Y moeii *xeHyIIKH Beeria ObUT KPYTOW HPaB... IMEHHO

II09TOMY OHa MHC U HpaBI/IJIaCB’.


https://context.reverso.net/перевод/русский-немецкий/%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B0
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=my%20ball
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Lake%20Tahoe
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=my%20ball
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=let%20me%20go
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B repMaHCKHX s3bIKaxX >KEHY-JIOMHHAHTa TaKXe MMEHYIOT: aHri. her indoors
[517, c. 129]; mem. pasr. Doppelhose (OykB. ‘nBoitHbIe OprOKH’) ‘Upe3BBIYANHO
BiacTHas skeHa. * [532, c. 171]; Oberwelle (OykB. ‘BepxHsis BojIHa’) ‘BiacTHas jKeHa’
[489]. B ykpauHCKOM pa3roBOPHOM S3bIKE JIJIi HOMUHAIIMK BJIACTHOM, TOIABIISIOIICH
CBOECTO MY’Ka KEHBI, HUCIIOJIB3YETCS CIOBOCOUETAHWE — pasr. HEYB. UPOH. Oaba 3
auysmu [506, c. 89].

3.3.1.2 CyomuccuBnpiii HMII. Xenmmnaa — cymecTBo 3aBUCHUMOE. OT
BHEIITHUX 00CTOSTEILCTB, OKPYKAIOIINX JIt0JIeH, 0011ecTBeHHOro MHeHus u ap. OHa
MOCTOSIHHO HY’KJIaeTCs B TIOOBU, 0100peHHH, 3a00Te U JOCTATKE.

B aHrmiickoM 1 HEMELKOM SI3bIKAX JIJ1s HANMEHOBAHUN KEH, 3aBUCSIINX OT CBOMX
MYXEH, HCIONIL3YyeTCsl BereTaTUBHbI Tun wmeradop (cm. mmaBa 2, . 2.1.11,
.. 2.1.11.1.6), cp.: anri. cienr. clinging vine (Oyks. ‘Liernkast BUHOrpaHas jio3a’) [491];
HeM. pasr. Zimmerlinde (Oyks. ‘komHartHas ymma’) [532, c. 946]. JloOaBrM, YTO JTaHHBIH
HMII oTrmeueH TOJbKO B TEPMAHCKUX SI3bIKAX M MPEJICTABIICH CMHUYHBIMU IPUMEPAMHU,
B aHTTIMICKOM si3bike CMHP ¢ nanHbIM MTPU3HAKOM UMEET NMEUOPATUBHYIO OLIEHKY, CP.:

(131) anrn. cnenr. An overly dependent person, « clinging vine since her
marriage, she's never made a decision on her own [491] ‘Upe3mepHO 3aBUCHMBIA

YeJIOBEK, '1eMKas BHHOTPaaHAasl Jio3a" TIOCIEe 3aMyKeCTBa, OHA HHUKOI/A He
pUHUMAaJa PEIICHUN CaMOCTOATEIILHO .

3.3.1.3 HMII «maTpumMoHHAJBHBIA cratyc». HoMeHb, KoOTOpBIE
WCITOJIB3YFOTCS JUIsl HOMHHAIIMK OBIBIIUX JKEH, OTMEUEHBI BO BCEX COIMOCTABIISIEMBIX
s3bIKax (aHri. — 6 ex.; Hem./pycck. — o 2 en.; ykp. — 1 CMHP)., cp.: aHri. pasr. ex;
HeM. pasr. Exfrau; pycck. pasr. 6si6wasi; ykp. pasr. KoauuHs.

B aHriamiickoM, HEMEIIKOM M PYCCKOM sI3bIKaX 3aMY>KHIOI JKCHITUHY, CYIpPyT
KOTOPOM YacTO OTCYTCTBYET J0Ma IO pPa3HbIM MPUYMHAM, HUMEHYIOT CXOIHBIM
o0pas3oM, Cp.: pyccK. pasr. coromennas e0osa [494]; anrin. cienr. grass widow/grass-

widow/grasswidow [519, c. 1041]; nem. pasr. Strohwitwe [551]. Hanpumep:
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(e

(132) pycck. «,, Cynpye yexan? “ — ,, Vesocaem... " — ,, U 6bl onsims conomeHHOU

6008011 ocmanemecyw?..” — |, Jla, 51 0agHo colomenHas 80o8a!l " — evipsanocs y AnHbl
Cepagumosnuvry [552];

(133) mem. pasr. Liduschka, die Schwiegertochter des alten Richters, die junge
Strohwitwe, wie man sie im Dorfe nannte, weil ihr die Kaiserlichen ihren Mann kurze
Zeit nach der Hochzeit als Soldaten weggefiihrt hatten [551] ‘JIuaymika, HeBecTka
CTaporo CyJbd, MOJIOJasi COJIOMEHHAsl BJIOBa, KaK €€ Ha3bIBajlu B JIEPEBHE, TOTOMY
YTO Kai3epOBCKHUE MPaBUTEIH 3a0palid €€ My>Ka BCKOPE MOCIIE CBaIbObI B COJIJIATHI ;

(134) anrn. cnenr. For years, Katie Moreland didn't tell her only son Meredith,
that his father didn't in fact die. Lane Moreland didn't want to bear the responsibility
of raising a family so young, so he packed up his stuff and left, leaving Katie a grass
widow [549] ‘[onrue roabl Katm MopieH HE roBOpHIa CBOEMY CIMHCTBCHHOMY
ChIHY MepeauTty, 4To ero oren Ha caMoM jnene He ymep. Jleiin Mopnenn He xoren
pacTUTh JIeTeH B TAKOM MOJIOJIOM BO3pacTe, O3TOMY OH cOOpal CBOM BEIIM U yeXall,
ocTaBuB K3TH cOTOMEHHOIT BIOBOM .

B anrmumiickoM si3bike aHamoramu grass widow Beictymarot takxke CMHP club
widow “xeHa, Yel My)X 3aHAT B 3arOPOJAHOM KJIyOe WM JIPYyroM KiyOe M 4acTo
ocraBisieT ee qoma oaay’ [519, c. 149] u ice widow “xeHa, deld My B AHTapKTUC’
[519, c. 421. Hanpumep:

(135) aurm. caenr. Every year over two weeks in late June and early July I
become a club widow, my husband takes part in Wimbledon ‘Kaxxnasiii rox B TeueHue
JBYX HENEelb, B KOHIIC WIOHS-HA4Yajie WIOJIs, S CTAHOBIIOCH ' KIYyOHOU BIOBOM', MOM
MY>K IPUHUMAET y4acTue B YUMOII0HE .

YHHUKaNbHBIMU MPUMEPAMH HOMHUHAIMUA *E€H TOMOCEKCYaJIUCTOB SIBISIOTCS B
anrauiickom cyocranmapre fishwife (Oyks. “kxena-pwida’) [529, c. 279] u fag bag
(OykB. ‘Oapcemka’) [457]. OTmerum, 4TO TPYOYIO, KPHKIMBYHO JKCHIIUHY TaKXKe
HaswiBaroT fishwife [491]. Hanpuwmep:

(136) anru. cienr. She is a fag bag [457] Y Hee myx rony0oii’.


https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Moreland
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=packed%20up
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=grass%20widow
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=grass%20widow
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3.3.1.4 HMII «poab B ceMbe». B wucciaeayemMpiXx s3bIKax 3aKpeIjICHBI
TEHJCPHBIE CTEPEOTHITBI, KOTOPHIE TMPEACTaBICHBI OOBIYHO YEpe3 OICHOYHYIO
KOHHOTAINIO (UPOH., IIYTIIL., PE3pP. U Jp.), HAXOIAT CBOE OTPAKCHHE, B TOM YHUCIIC, U
B HauMeHOBaHMAX xkeH [210, c. 55].

Bekamn MyxunmHa OBUI TIJIaBOM CEMBbM, a JKEHIIMHA HAaXOAWlach B €ro
MOTYMHEHUU W MaTepuaibHO 3aBHCENA OT HEro: OHA JOJDKHA ObUla OBITH XOpOIIEH
XO35TUKOM, XpaHUTh CEMEIHBIA oYar, HO He ObLIa IJIaBOM CEMbHU, CP. 3aKPEIUICHHBIE B
HEMEIIKOW M aHTJIMICKON JIMHIBOKYJIBTYPE CIICHTOBBIE U KOJUIOKBUAIbHBIE HOMUHAIIUU
YKEHBI KaK XPaHUTEIHHUIIBI JIOMAIITHETO OYara, 4acTo ¢ MEeOpaTUBHON OIIEHKOM: aHIJI.
cienr. hausfrau (OykB. ‘moMoOxo3siika’) “)KCHa, YbHM OCHOBHBIC HMHTEPECHI — JIOM,
BOCIIUTaHUE JeTeid. YacTo HCMONb3yeTcs ¢ JIETKUM TPe3peHHeM W YKa3bIBaeT Ha
orcyrcTBue mmka’ [529, c. 420], apron (Oyks. ‘paptyk’) “kena’ [520, ¢. 15]; Hem. pasr.
Hausbesen (OykB. ‘momammnuii BeHuk’) “keHa’ [489], pasr. Dienstfrau (Oyxks.
‘ClTy’)kaHka’) “JKeHa, KOTopasi 3aHMMAeTCsl MCKIIIOYUTENLHO JOMAIIHUM XO3SHWCTBOM U
KyXHEH W He MMeeT BpeMeHH Juisi cBoel cembr’ [532, c. 166]. B HmkenpuBeneHHOM
npuMepe Jpy3bsi PasrOBapUBAIOT U OOCYXKIAIOT KEHY TPEThEro, OTMEYAIOT €e
KyJIMHApHbIE CIOCOOHOCTH, U TIPEPHIBAsI p€Ub, OJINH U3 HUX 3aMEYaeT:

(137) aurn. caenr. That hausfrau is a great cook. That's about it [491] ‘DOta
JIOMOXO0351Ka — OTJIMYHBIN noBap. BOT u Bce, Hevero 0osbline u 00Cy aaTh .

(138) anrun. cnenr. [O6pamenue Myxa K sxkene]: Hey apron! Bring me a shot of
scotch and a cold beer chaser. | had a hard day at work today!!! [491] ‘Dii, papTyk
(T.e. “xena’)! [IpuHecH MHE BUCKH W OOKaJ XOJIOJHOTO MUBA. Y MEHsS Ha paboTre ObuI
CEroaHs TSDHKEIbIN neHn!!!’;

(139) nem. pasr. [O6parienue myka K xxere]: Komm her, geliebter Hausbesen
[489] ‘Unum crona, M0OMMBIH JOMAITHUN BEHUK (T.€. “JKeHa’)’.

K ¢dyHKIHSIM KEHBI OTHOCHIIOCH YIOBJICTBOPEHUE MOTPEOHOCTEH MyXka, B TOM
yucie, u cexkcyanbHbix. Cpenut CMH >xeHbI kKak cekcyanbHOTr0 00BEKTa TOMUHUPYIOT
[JIIOTTOHUMHBIA TN MeTadop, KOTOPHIM TMOAYEpKUBAET 'MOTpeOuTeIhcKoe"

OTHOIIICHUE MYyXKa K xkeHe [194, c. 143], cp.: anri. cirenr. Sweetie pie (Oyks. ‘cimagkuii


https://www.urbandictionary.com/define.php?term=hausfrau
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=cook
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=about%20it
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nupor’)/pasr. honey (Oyks. ‘men’)/ pasr. sweetie (OykB. ‘koHdeTka, JeaeHerr’)
‘obpamenue k xene’ [491]; mvem. pasr. Rindfleisch (Oyks. ‘roBsmuna’) [532, c. 668]
‘oOpailieHue K JKeHe’; PYCCK. pasr. wokonaokalkonpemrxalmapmenaorxa [545; 552]
‘oOpairieHue K XKeHe’; YKp. pasr. yykepkalipucka ‘obpaieHue K sxene’ [547]:

(140) anrxa. cnenr. Molly, you are such a sweetie pie! Can you give me some
beer? [491] ‘Moun, Tl Takas Janouka! He mpuneceis Mue nuBa?’;

(141) mem. pasr. Meine Siiffe mu/ sich die Zeit nehmen, die sie bei mir kriegen
kann, meint er [491] ‘Mos Muias He TOJKHA TOPOIUTHCS, 51 € caM MOTY OTITYCTUTh
BpeMs’, — 3aMETUJI OH .

B HemenkoW JMHIBOKYJIBTypE JKEHa  pPacCMaTpUBAcTCS Kak HIPYIIKa,
pasBieucHue, cp.: Hem. Spielwiese <Ehefrau> (Oyks. ‘myxaiika mns urp’) [532,
c. 782]. B pycckoM m aHrIMHACKOM si3bikax 3adukcupoBanbl CMH >xeH, kKoTopbie
aCCOLIMMPYIOTCA € UAesIMU ''Tera”, "MATKOCTH ', "yIoTa" U BhIpa)KE€HbI apTe(aKTHOM
metadopoit , cp.: anra. ciaenr. pillow-mate <a wife XIX—XX> (0ykB. ‘moayiika’),
lawful blanket <a wife> (OykB. ‘3akoHHOe mIepcTsiHOE ofesuio’) [527, ¢. 215], lawful
jam <a wife> [527, c. 215] (OykB. ‘3akOHHOE BapeHbe’); PYCCK. apr. 0desiio <KeHa>
[466, c. 610], apr. eperxa <sxena> [466, c. 214]. Hanpumep:

(141) pycck. apr. Qdesno (1.e. “)KeHA’) 011 MeHsl, — MUUWHSSA NATKA neped CHOM
[466, c. 214].

3.3.1.5 HMII «cynpy:keckasi BEpHOCTH/HEBEPHOCTbY (YKp. — 9 ell.; pycck. —
6 en.; annr/Hem. — mo 3 en.). Cymnpyxeckas HEBEPHOCTb BCErjia IMOPHIIATACH
00IIIECTBOM, KOTOPOE J1aBai0 HETaTHMBHYIO OLIEHKY TaKMM MOPAJIbHO-HPABCTBEHHBIM
KaduecTBaM CyInpyroB. B comocraBisiembix si3bikax mnoao0Heie CMH  umeror
NeHOPaTUBHYIO OIICHKY, Cp.. aHIJI. CJIeHT. two-papa mama (OykB. ‘7Ba marma mama’)
‘HeBepHas sxena’ [504], bed-swerver (‘Tot, KTO cKUTaeTCs M0 KpoBaTsIM’) ‘HEBepHas
xkeHa’ [504], cnenr. two timer/two-timer (OykB. ‘1aBa Taiimepa’) ‘HeBepHas JkeHa’,
cimenr. quail (OykB. ‘mepemenka’) ‘HeBepHas okena’ [504]; ykp. Opan.
nOONSAOYUKA/NOMACKYXa/uinioxa/onyonuys ‘u3MeHsIomas Myxy skena’ [506, c. 299];

pYCCK. OpaH. nomackyxa/npocmumymra/unoxa/Heeepras/cyka; HeM. pasr. OpaH.


https://www.urbandictionary.com/define.php?term=you%20are
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=such%20a
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Ehehure <Eine "Ehehure" ist eine sexuell duflerst aktive Ehefrau, die oft auch mit
anderen Ménnern aufler ihrem Ehemann sexuell verkehrt> Opan. ‘upe3BbryaiiHo
aKTUBHAas B CEKCyaJbHOM IUIAHE >KE€HAa, KOTOpPas 4acTO H3MEHSET CBOEMY MYXKY’
[490]. To6aBum, uto B mannHoit T otmeuen u CMH ¢ HanuoHaIBHO-KYJIbTYPHBIM
conepkanuem: Hem. Martha <aus Untreue fliichtige Ehefrau. Geht zuriick auf
»Martha, Martha, du entschwandest« aus der Oper »Martha« von Friedrich von
Flotow (1847)> ‘U3Mmensromas MyxXy XKeHa. BOCXOOUT K TEPCOHAXY W3
oJlHOMMEeHHOI onepsl «Maprta» @puapuxa Gon dnortosa (1847), koTopas u3MeHsIa
cBoeMy MyxKy)’ [532, c. 522];

(143) ykp. Opan. [OOpamienne Myxa K xeHel. 4 moowce mu, Mapie, npocmo
wnoxa? Bayonuysa? Hacmixaemocsi wonogix nao owcinkoro [553] ‘A MOXKeT ThI,
Mapus, npocto nuitoxa? biaynnauna? Hacmexaercss MyK4ruHa HaJ[ KEHIIIUHOM |

(144) mem. Opan. Sagt der Ehemann zu seinem besten Freund: "Na, hab' ich
nicht eine geile Ehehure als Weib?!" [490] ‘My> roBoput cBoeMy JydIieMy Ipyry:
"Hy, pa3Be Mos xeHa He nutoxa?!"’.

JloGaBuM, YTO YHHBEpPCAIbHBIM 0O0pa3 KOIIKW, KOTOPBIA WCIONb3YeTCs s
HOMUHAIIUM  KEHbI, OOHApYy)XMBAaeT, OJIHAKO, B  COMOCTaBIAEMBbIX  S3bIKAX,
OTIPENICICHHBIC JIMHTBOKYJIBTYPHBIC pazauuus. JlaHHbIe pa3muuus OOYCIIOBIICHBI
HECXOXKECThI0 MOPAJIBHBIX W JTUYECKHX HOPM, YTO TIOJATBEPXkIAET HE3aBHUCUMOE
pa3BHTHEC IepPMAHCKMX M CIaBSHCKUX JIMHTBOKYJIBTYpP, Cp.. aHIVI. CIIeHT. Spit-cat/spit-
kitten <a short-tempered woman/wife> (OykB. ‘cBupemnasi Koika’) ‘cBapivBas *eHa’
[527, ¢. 215]; mem. pasr. Hauskatze <unvertriagliche Ehefrau> (Oyks. ‘momarimsis
KoIlIKa’) ‘HeBbIHOCHMas keHa’ [532, ¢. 332], Ho: pycck. Ipy0. kowka <W3MEHSIOLIAs
MYy JXkeHa> [466]; ykp. kiuxa <>KiHKa JIETKOI TIOBEIHKH; OJyjIvBa (JIpaHa) Kika, —
CeKCyaJIbHO aKTHBHA JKiHKa, Hepo30ipirBa y 3B’ s3kax> [506, ¢. 210]. Hanpumep:

(145). mem. Du traust dich wohl nicht nach Hause zu deiner Hauskatze [549]
“Tw1, HABepHOE, OOUIIHCS BEPHYTHCS IOMOM K CBOEH HEBEIHOCHMOM KeHe’;

(146) yxp. Oopyorcuscs 3 Kiwkoro, a menep xou nosiccs [492, ¢. 30] “XKenuncs

Ha TYJISIIEH )KeHe, a Tenepb XOTh BelIaiics .
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3.3.1.6 HMII «4epThbl XapakTepa u noBeaenue» (anri. — 10 ex.; vem. — 9 en.;
pycck. — 8 en.; ykp. — 4 en.). OneHoYHass KOHHOTAIMSI HAaMMCHOBAHUM JKEH CBSI3aHa C
UX  XapakTepoM U  TOBEACHUEM, 4YTO  JIOCTUTraeTcs, KaKk  IPaBWIIo,
MeTahoprUIeCKUM NMEPEHOCOM.

CKBepHBIII XapakTep UM CBAapjIUMBOCTh CYNPYTH, C OJHON CTOpPOHBI, €€
CEKCYaIbHOCTh M MPEBOCXOACTBO, C APYrod, HAXOASAT OTpPa)KECHUE B CKa304YHO-
MugoIoTHIecKuX MeTadopax, cp.. aHria. cienr. devil’s daughter (Oyks. ‘modup
npsisosa’) [457], old hige (Oyks. ‘crapas Bempma’) [527, c.75]; Hem. pasr.
Weibsteufel (0yxe. “xenmmua-uept’) [532, 919], Hausteufel (Oyks. ‘momarmxuii
yept’) ‘HeBbIHOCHMas xkeHa’ [532, c. 333], Gewitterhexe (Oyks. ‘Trpo3oBas Beabpma’)
[480, c. 92]; pycck. mpoct. OpaH. mapa/becoska/uepmosxa [466, c. 519, 20];
VKp. pa3r. xapea/siobma [504]. B mpuBeneHHBIX NpHMepax >KEHa IPEACTaeT Kak
BE/JbMA, KOJIIYHbSI, YapOJICKa, KOTOPAsi BOAUTCS C HEUMCTOM CUJION, MAHUITYJIUPYET
MY3KEM, UCTIOB3YS Pa3INdHbIC YIOBKH, Yaphl, CBOIO KPACOTY, CP.:

(147) mem. pasr. Meine Frau ist eine echte Gewitterhexe [480, c. 92] ‘Mos
’K€eHa — HacCTOsIIasl BeaAbMa’ |

(148) ykp. pasr. bua! [le ys kapza se3snacs na moio eonogy? [553] ‘bus! T'ne
9Ta Kapra (T.e. “)KeHa’) B3sJ1ach Ha MOIO TOJIOBY .

B pycckoM u aHTIMIICKOM s3BIKaX >KEHY CPaBHHUBAIOT C OOJIbIO, CTpaJlaHuEM,
XBOPbIO, CP.: PYCCK. pa3r. f36a <3jas,CBapiiuBas XKeHa>, 00/suKka <HEBbIHOCHMAs

KeHa>; aHri. sore-head <grumpy wife>, headache <nagging wife>. B ocHoBy

MNPUBCACHHBIX BTOPHUYHBIX HOMCHOB ITIOJIOKCH MOpI[I/IaJ'IBHHﬁ THUII MeTa(bOpI/I‘-IeCKOFO
nepeHoca (HamMeHoBaHWE O0Jie3HM — HauMMeHoBaHHWe >KeHbl). JKeHa u Opak
OTrpaHUYMBAIOT CBOOOAY MYXYHMHBI, HAPYIIAIOT €ro 30HY KOoM(popTa, BCIEICTBHE
4Cro OH TCPsACT CBOKO MHANBUIYAJIbHOCTD!

(149) anra. cnenr. Rob: How's it going with you and Annie? It's been like 7
months already, yeah? Tom: God, she is such a headache! [491] ‘Po6: Kak y Bac
nena ¢ OHHM? Bbl ke yxe 7 wmecsueB Bmecte. Tom: boxe, oHa Ta emie

roJiopHas 0oJb!’;


https://www.urbandictionary.com/define.php?term=How%27s%20it%20going
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Annie
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(150) pycck. pasr. Mos 6viewas azea (m.e. swcena’) coscem meHs 0ocmaid,
nocmosinno mpeoyem om mensi arumenmot [552].

OTMeTuM, YTO B YKPAaMHCKOM M HEMELKOM S3bIKaX MOJO0OHBIE CpaBHEHUS
HE 00HAPYKCHBI.

JIisi HOMHHAITMU CBAPJIMBBIX, HEBBIHOCUMBIX KE€H B COIOCTABISEMBIX SI3bIKAX
MeTahOpUUECKH UCTIONB3YIOTCS CIIEYIOUTUE TPYIIIbI CJIOB:

1) 300numwl, cp.. anri. Spit-cat/spit-kitten <a short-tempered woman, wife>
(0ykB. ‘cBupemas komika’) [527, c. 219]; mem. pasr. Hauskatze <unvertrigliche
Ehefrau> (OykB. ‘momamnss komika’) [532, c¢. 333], Hausdrache <unvertrdgliche
Ehefrau> [476, c. 294] u <bose Ehefrau> [532, c. 332] (OykB. ‘momalrHuii JIpakoH’);
pYCCK. Tpy0. smes/3meroka/kobpa <BiacTHas/cBapiuBas xeHa> [466, c. 413]; ykp.
3mis <‘BllacHa/cBapiuBa xiHka >. Hampumep:

(151) pycck. apr. Jdasait momaem omcioda, nobvicmpell, a mo Mos Koopa
(T.e.xeHa’) yceuém [466, c. 413];

(152) mem. pasr. Lars: "Ich geh jetzt, sonst gibts wieder Arger." Jiirgen: "Ach
komm, jetzt lass dir doch von deinem Hausdrachen nichts verbieten." [489] ‘Jlapc:
«4 yxoxy, nHaue y MeHsl CHOBa OyayT npooseMbl». FOpren: Jla nanHo, He MO3BOJISH
cBoeil Merepe Tebe HUUEero 3anperars’.

2) apmeghaxmei, cp.: aBctp. cienr. handbrake <a wife or girlfriend, seen as
preventing a man from having a good time > (6yks. ‘pyunoii Topmo3’) [519, c. 318],
old saw <grumpy woman/wife> (0ykB. ‘crapas mwia’) [491]; wem. pasr. Trompete
<unwirsche Ehefrau> (6yks. ‘tpy6a’) [532, c. 850], nem. Beifizange <unvertréagliche,
zankische Ehefrau> (0ykB. ‘kmerm/kycauku’) [480, c. 35]. Hanpumep:

(153) aBctp. caenr. The handbrake wouldnt let me have another go on the
pokies. Bugger it [491] ‘XKena He mo3BoyinIa Obl MHE €III¢ pa3 ChIrpaTh B aBTOMAThI
1715 mokepa. YepT ¢ HuM’;

(154) uem. pasr. Meine Frau ist eine wahre Beisszanze [480, c. 35] ‘Mos xeHa

— HaCTOAIIMUEC Kyca‘IKI/I’ .


https://www.mundmische.de/bedeutung/21264-Lass_dich_nicht_klaun
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=have%20another
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=pokies
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Bugger
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3) emommonumpr: anriL. old gooseberry (Oyks. ‘crapsiii KpbpKOBHHK), lemon <grumpy
wife> (Oyks. ‘mon’) <grumpy wife> [527, c. 70]; ykp. suwxeapka;

4) aumpononumsr, cp.: HeM. Xantippe <Bezeichnung fiir eine zankische Frau
oder Ehefrau nach der Ehefrau von Sokrates> ‘cBapiauBas sxeHa (peub HIET O
Kcantunme, xene gapeBHerpedeckoro ¢Qummocoda Coxparta, oOnamaromiei
HEBBIHOCUMBIM XapakTtepoMm)’; YKp. I opnuna ‘cBapnuas skeHa’. Hampumep:

(155) mem. pasr. Seine Frau ist 'ne Xanthippe und imstande, ihm das Leben zur
Hélle zu machen [544] ‘Ero xena Hactosiias Kcantumnmna ¥ criocoOHa MpeBpaTUTh
€ro >KU3Hb B aJI’;

(156) ykp. Topnuna Il]acms, 6 koeo xcinka Hacms, a 6 xoco I'opnuna, mo
nuxa 2oouna [553] ‘Cuactbe TOMY, Y KOro sxeHa Hacrs, a y koro ['opriuna (T.e. ‘37as,
CBapJIMBasi )KEHA ) — TOMY BBIIAJ 3]0 POK .

3.3.1.7 HMII «BHemnue aaHubie». C moMompio 300MopdHON MeTaopsl
JaeTCsI OIEHKA Pa3IMYHbIX BHENTHUX JAHHBIX W/WJIM CBOHCTB YKCHBI, Cp.. HEM. pasr.
Hausgorilla <machtsiichtige Frau. Bezeichnung fiir eine besonders volumingse
Ehefrau> (OyxB. ‘momariHss ropwiia’) ‘BiacTHasl jkeHa, 0COOCHHO B OTHOIICHHUH
ype3MepHo moiHOM skeHbl’ [491]; amrn. cimenr. cow <A wife, esp. a coarse or
unpleasant one> (OykB. ‘kopoBa’) “)keHa, 0COOCHHO rpy0ast WM HEenpHusTHaAs (4acTo
UCToNb3yeTcsl Kak ockopOsenue) [518, c. 58]; pycck. pasr. owcaba <o HEKpacuBOM
MOJTHOM JKEHIIMHE ¢ Tia3amMu HaBbikaTe> [510, c. 543]; ykp. HEYB., UpOH. Jicaba
<3HEB., IpOH. HETapHa, HEMPUEMHA KIHKa> ‘HeKpacHuBasi, HempusaTHas xena’ [513]:

(157) pycck. pasr. Tot orceny eco suden? Bom acaba-mo' Ocobenno koeoa myica
ceoeco pyeaem. I naza svinyuum, wexamu mpsicem, yucmas ycaoa' [518, c. 58];

(158) ykp. pasr. Tu ogwcinky tioeo 6auus? Oxcanxy? Ta we acada [513] ‘Thor
»keny ero Buzen? Okcanky? Ta emre xaba’;

(159) anra. cienr. [OOpamenue Myxa k »xkene]: Och, gonnae just shut it, ya
cow![491] ‘O, ceiiuac nyuiie 3aTKHUCH, KOPOBA’.

JloGaByM, YTO B HEMEIKOM pPa3rOBOPHOM  si3bIke 300HMUM  Frosch

ynoTpeOsieTcsi, ¢ OAHOW CTOPOHBI, KaK JacKOBOE OOpallleHHE K KEHCKOMY MOy


https://de.wiktionary.org/wiki/Frau
https://de.wiktionary.org/wiki/Ehefrau
https://www.mundmische.de/bedeutung/40626-Tuerkentucke
https://www.mundmische.de/bedeutung/29380-mehrfach_ungesaettigte_Ehefrau
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Och
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=gonnae
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=shut%20it
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(BOBMOYKHO H3-3a TOTO, YTO Yy >Ka0bl HET XBOCTa <MY>KCKOTO ITOJIOBOTO OpraHa>), ¢
JPYTroi CTOPOHBI — K PeOEHKY, JUIsI KOTOPOTO XapaKTEpHO MOMPBITMBAHUE CHUJS HA
10J1y WM mpu Xxoanoe [532, ¢. 257].

OTMeTuM, d9YTO [JIi HOMHUHAIMM >KCHBI B PYCCKOM, YKPAaWHHCKOM W
aHTJIMMCKOM SI3bIKaX MCIOJIb3yeTCsl YHHMBEPCAIbHBIM 00pa3 00e3bsiHbI, KOTOPBIN,
OJTHAKO, B PA3UYHBIX JUHTBOKYJIBTYpPaX PEIPE3CHTHPYET pa3IUIHbIC €€ CBONCTBA,
B PYCCKOM U YKPAHMHCKOM — €€ BHEIITHOCTh, B aHTJTUHCKOM — HHTEJUIEKT, Cp.: aHTJL
CJIGHT. Monkey ‘riymast »eHa’;, PYCCK. pasr. oOe3vbsHa ‘HEKpacuBas >KEHa',
aHAJIOTUYHO: YKp. CIICHT. Mdaénda.

B aHrmmiickoM A3bIKE TMOXKWIOW BO3PacT JKEHbBI, €€ HEeNpPUBJICKATEIbHAS
BHEITHOCTh MeTadOpUUYECKH CpPaBHUBAIOT C (YHKIIMOHAJIBLHON HEMPUTOJHOCTHIO
TPAHCIIOPTHOTO CPEACTBA M3-3a €r0 JUIMTEILHOW dKCIUTyaTanuu, cp.: anri. old boat
(OykB. ‘crapas momka’) rpy0. ‘cTaperomias HEKpacuBas >JKCHINIWHA/ >keHa  [518,
c. 204]. HampotuB, MOJIOAYIO, KPacHBYIO JKEHY, OOBIYHO CTAporo OOraToro
MYXX4YMHBI, UMeHyroT trophy wife (Oyks. ‘Tpodeitnas xena’) [491], T.e. keHa,
KOTOPOM, CIIOBHO, TpO(heeM, MOKHO IOXBACTAThCA:

(161) anrn. cnenr. My asshole ex-husband went out and got himself a trophy
wife as soon as he made partner [491] ‘Moii myak, ObIBIINH MYK, ITOIIICT U HAIIICT
cebe TpodeitHyro XeHy, KaK TOJIBKO CTajl MapTHEPOM .

B HemenkoM s3bIKe TMOJIHYIO, TYYHYIO JKeHy HasbiBaroT Zweischldfrige (Oyks.
‘nBycnanpHas kpoBaTh’) [532, c¢. 957], cpaBHHMBas ee rabapuThl C pa3MepaMHu,
HampuMmep, KpoBaTu. HesnmeraHTHyr0, HEMOJHYIO JKE€HY, MOTPS3IIYI0 B JIOMAaIlTHUX
nenax, umenytor Haustrampel (Oyks.‘gomamuss komona’) [532, ¢. 333]. B ocHoBe
nanHoro CMH nexwur apredaktHas mertadopa, T.e. KeHa C HENPUBIEKATECIHLHOMN
BHEITHOCTHIO METaOPUIECKU aCCOIUUPYETCS C KOJIOIOM, HAaITpUMep:

(162) uwem. Daf3 ich ein abgearbeiteter Haustrampel geworden wire?« »Na,
das natiirlich nicht. Nur ... du bist verdammt hiibsch geworden! ‘UtoObI 5
IPEeBpaTUIIaCh B YCTaBIIYIO JTOMOXO3sWKY 0e3 uyBcTBa CTHIA.”« »Hy, KOHEUHO *Ke,

HeT. ToNbKoO... THI CTalla 4epPTOBCKHU KpacuBoii!’ [551].


https://www.urbandictionary.com/define.php?term=My%20asshole
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=ex-husband
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=soon
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B ykpaumHCckOM A3bIKE€ OKKazuoHanbHOW wunrocTpammedn CMH keHbl ¢
ananusupyembiM  HMII sBusiercst nekcema mnpomuea3 <HEKpacuBa KIHKa>,
oOpa3oBaHHas B pe3yJIbTaTe CpaBHEHUSI BHEITHOCTH KeHbI ¢ apTedakTom. Hampumep:

(163) ykp. cinenr. Cam cumnamuunuil, a 0OPYHCUBCS 3 MAKUM RPOMUZAZOM
[492, c. 53] ‘CaM cuMIaTHYHBIH, a )KCHHUJICS Ha TaKOM IIPOTHBOTase’.

3.3.1.8 HMII «maTepuajibHOe TO0JIO:KeHHe». JlaHHBIN MpU3HAK OTMEYCH
JWIb Yy €IMHWYHBIX HeMmenkux u pycckux CMH, cp.: mem. pasr. Nacktarsch
<Ehefrau ohne Aussteuer> (0ykB. ‘rojas 3amuuia’) “keHa 0e3 mpumanHoro’ [532,
c. 556]; pycck. pasr. kacmprons ‘’KeHa, KOTopas 00eCreunBaeT CBOCTo My»xa’.

3.3.2 TH «My:x»

Baxnyto posib B pU3NUECKON, COLMAIBHON U JYXOBHOM >KU3HU CEMbU UTPAET
MyX. MyX4uHa Bcerja ObUT TJIaBOH CEMBbH, KOPMHJIBIIEM; €ro TEePBOOYECPETHOM
GyHKIHEH SBISICTCS 00ECIIeYeHNE CEMbH PAa3IMIHBIMU MaTEPHUATBHBIMU OJTaraMu.

B ocHOBY HOMUHAIIUKM My»a B COMOCTaBIIIEMbIX si3bIKax moJioskensl 6 HMII,
KOTOPBIE CBS3aHBI C €r0 (PYHKIHMSIMHU B CEMbE M OTPAXKAIOT €r0 B3aMMOOTHOIICHHS C
KEHOU, TETbMU U OKPY>KAIOIIHUMH JIFOIbMH.

3.3.2.1 HMII «cynpyxeckasi BepHOCTh/HeBepHOCTBY. B otnuune or CMH
JKEHBI, JAHHBIA NMPU3HAK OTMEUYEH, C OJHOW CTOPOHBI, Y HEBEPHBIX MYXKEH, a C
JIPYrol — y My»Ke#, KOTOpPbIM U3MEHseT jkeHa (YyKp. — 12 en.; aHri. — 7 elI.; HeM. —
4 en.; pycck. — 3 en.).

HeBepHbIX MyXeil CpaBHMBAIOT B COINOCTaBISIEMBIX SI3BIKAX YacTo C
KHUBOTHBIMHU: PYCCK. TPYyO. 601uapa; yKp. IpocCT. Ipe3p. nomackaw; aHri. cieur. old
wolf (6yks. ‘crapsrii Boak’); Hem. pasr. Durchgdnger/Doppeldecker. JIo6aBum, uTo B
CJIaBSTHCKHX $I3bIKaX MMEETCS CXOXKHUH aHMMAaJIMCTHYECKH 00pa3 HEBEPHOTO MYKa,
Cp.: PYCCK. PYTI. Kobenb; YKp. Tpy0. kobenv/kabenv/xobenvlmseaiino. OTMETHM, UTO
BCE OHM OTHOCSTCS K IIEMOPATUBHOM JIeKkcuke. Hanmpumep:

(164) aurn. cienr. Look me in the eye and tell me the truth, you filthy old wolf
[491] ‘TlocmoTpuTe MHE B rjia3a U CKa)kKUTE MpaBAy, MPSI3HBIA CTapblii K0Oeab (OYKB.

‘cTapbiil BOJIK’);


https://context.reverso.net/перевод/русский-английский/%D1%81%D1%82%D0%B0%D1%80%D1%8B%D0%B9+%D1%80%D0%B0%D1%81%D0%BF%D1%83%D1%82%D0%BD%D0%B8%D0%BA
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(165) pycck. pyr. ladanka ckazana, 4mo Myxc 6epHemcsi K HOOpIo, OH U
8epHYIICsl, — He 0 HeM, Kobenune, peus [552];

(166) ykp. rpy6. I xmo 6 nac nonye? Bayonuxu, 08oe€xcenui, po36iiiHuxu,
auxeapi [553] ‘U kTo y Hac csmeHcTByer? KoOenu, ABOEKEHIbI, Pa30OHHUKH,
POCTOBIIUKH .

CorocTaBsieMbIM SI3bIKaM MPHUCYIIT U IPYTON CXOXKHN aHUMATTMCTHYECKUN 00pa3 —
CpaBHEHHE OOMAHYTOTO CYIpyTra C KPYIHBIM POTaThIM KHBOTHBIM, CP.. PYCCK. pasr./yKp.
pasr. onens; HeM. pasr. Elch (Oyks. ‘ock’); aHri1. cieHr. moose (OykB. ‘Jiock’).

JloGaBuM, dYTO JJii HOMHUHAIIMM OOMAaHYTBIX CYNPYTrOB HCIOJB3YIOTCS
ordpazeMHbIe CpallleHHs, Cp.. aHria. cieHr. horn-grower <cuckold> ‘myx-
poronocen’ («to grow a horn ‘orpammBare pora’) [527, c. 213]; Hem. pasr.
Horntrdger <betrogener Ehemann> («—Horn tragen ‘mocutps pora’) [532, c¢. 360];
pycCK. pasr. poeonocey («—nocumo poea) [495], ykp. pasr. poeonoceyv («—Hocumu
poeu) [506, c. 326].

B anrnuiickoM si3bIke 11 HOMHUHAIIMA OOMaHYTBIX MYXKEH HCIIOJIb3YIOT TaKXKe
Homenbl cuckold <a man who willingly encourages his wife to sleep with other
people because it brings him pleasure> [491], horn-merchant (horn ‘por’ + merchant
‘Toprosen’) [527, c. 213] u ¢dpaseonorusm holy Moses <from paintings of Moses
displaying him with a part-halo, the curves of which resemble horns protruding from
his head>, T.x. Ha xapTuHax Mowucess U300pakarOT C OPEOJIOM, M3THOBI KOTOPOTO
HAIIOMHUHAIOT pora, Topyainye u3 ero roosel’ [527, ¢. 213].Hanpumep:

(167) anrn. caenr. Another public humiliation to be endured by the man | love,
further evidence that he's a cuckold and his wife a wanton. [491] ‘Eme oamo
myOJIMYHOE YHUKCHHE, KOTOPOE MPUACTCS BBIICPIKATH JIIOOMMOMY MHON MY)KIHHE, U
K TOMY K€ CBHJIETEILCTBO TOTO, YTO OH — PO2OHOCeY, & €r0 )KEeHa — pacIyTHULIA .

3.3.2.2 CyomuccuBubiii HMII. CMH wmyxa c¢ cyomuccuBHbiM HMII
npotuBonoctaBisitorcss CMH Myka ¢ aBTOKpaTHYECKAM MPU3HAKOM U OTPaXKaIOT B
ONpENENIEHHOW Mepe COBPEMEHHYIO TCHJICHIIMI0O W3MEHCHHH B  CEMEWHBIX

OTHOIIEHUsAX. B coBpemMeHHOM o0OIIecTBE MyKUMHA 'chan’ MHOTHE CeMEHHBIe


https://context.reverso.net/перевод/русский-английский/%D1%80%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%BD%D0%BE%D1%81%D0%B5%D1%86

159

MO3UIINH; B TOM YHUCJIE U3MEHUJIOCH U MPEJCTABICHUE O HEM, KaK O TJIaBE CEMEWCTBA,
TOOBITYMKE, pACTIPESIUTENIC MaTepuadbHBIX Ojar; B 3TOW (YHKIIMU Bce dHare
BBICTYNAaeT O>KeHIIMHA. JlaHHbIi  (QakT 3akperuisiercss B CTHJIMCTHYECKH
MapKUpoBaHHON HOMHUHaMU Myxed ¢ HMII ‘crnaGwiii m HepemuTeabHbIH MYyX’,
‘MyX, HaXOISIIUMWCA B TOJHOM TMOJYUHEHUU Yy KEHBI'; ‘MYK-MOAKAOIyUHUK’
(anrm. — 11 ex.; HeM. — 7 en.; pycck./ykp. — mo 2 en.), cp.: auri. cienr. home bird
<ahen-pecked husband> (Oyxs. ‘momammss nrtuma’) [527, c¢. 213], monkey-man
<A weak and servile husband> (monkey ‘o0e3psina’ + ‘myxumua’) [518, c. 182].
OtmeruM, yHukanmbHoe CMH wyxa-nonkabiydHukKa, B KOTOPOM KOJIUPYETCS
KYJIbTYPHO-HaIlMOHAIBbHAS CHCIM(UKA aHTIMICKOTO s3bIKa: jerry sneak (mpowsoruio
OT 3HAMEHHUTOr0 MEPCOHAKAa B OJHOM M3 mbec mucTepa Dyra, BOILIIOMIAOIIETO
MYXXYHHY, KOTOPBIM yIpasisieT xena) [515]:

(168) aur:. cienr. That guy is home bird, she doesn't even let him see his friends
[515] ‘OroT napeHb-110Ka0IYIHHK, OHA TayKe HE TIO3BOJICT eMY BUACTHCS C IPY3bsIMU .

B HemenkoM si3pike O€3BOJIBLHOIO MYKa, KOTOPBIM HAaXOAUTCS B IOJTHOM
NOJYMHEHUHM Yy CBOeH jxkeHbl, mMeHytor Rampenfiffi <Dabei handelt es sich um
jemanden, der standig unter dem Pantoffel von jemand anderem steht, also z.B. ein
Ehemann ohne Selbstbewusstsein, der stindig fiir seine dominante Ehefrau da ist.
Rampe: stindig bereit (wie auf einer Startrampe) Fiffi: gehalten wie ein kleiner Hund
(Fiffi)>. B ocroBe manHoro CMHP nexut 300HMMHas Metadopa: Rampe ‘Bcerna
roToB (kak Ha ctaproBoi romaake)’ + Fiffi ‘manenpkas codauka’ [489]:

(169) mem. pasr. Frau: Egon, hast du heute schon staubgesaugt? Mann: Sag
mal, bin ich hier dein Rampenfiffi, oder was?! [489] ‘)Kena: DroH, Thl CErOAHS yiKe
neuiecocui? Myxk: Ckaxu, s YTO MOXO0K Ha MOAKA0IyYHHKa, a?!’.

CyOMuCCUBHOE TOBEJEHHE MYXUYMHbI B Opake CpaBHUBAIOT TaKXke C
bu3nyecKkn HEMOJHOIICHHBIM uesioBekoM: Ehestandskriippel <von der Ehefrau
beherrschter Mann; élterer Ehemann> (0ykB. ‘Opa4HbIii HHBAIUA ) pasr. ‘MOJHOCTHIO

OJIBJIACTHBIM JK€HE MYK; mokuiion My’ [532, c. 191].


https://www.urbandictionary.com/define.php?term=That%20guy
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=doesn%27t%20even
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=family
https://www.mundmische.de/bedeutung/2829-zeigen_wo_der_Frosch_die_Locken_hat
https://www.mundmische.de/bedeutung/29380-mehrfach_ungesaettigte_Ehefrau
https://www.mundmische.de/bedeutung/5791-Fiffi
https://www.mundmische.de/bedeutung/29642-Ich_kleiner_als_drei_dich
https://www.mundmische.de/bedeutung/16823-Haett_der_Hund_nicht_geschissen_haett_er_die_Katz_erwischt
https://www.mundmische.de/bedeutung/5791-Fiffi
https://www.mundmische.de/bedeutung/5791-Fiffi
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JloGaBuM, 9TO B OOJIBITUHCTBE COIMOCTABISEMBIX SI3BIKOB BBISBICHBI CXOXKHE
CMH 0e3BOJIGHOTO MyXa, HaxOJAIIerocs B IOAYMHCHUU Y JKCHBI, HMCIOIINC
CXOJHBIN MeTaQOopUIeCcKuii 00pa3 U aHAJIOTHYHYI0 MOTHBHPYIOIIYIO 0asy, cp.: HEM.
pasr. Pantoffelheld (OykB. ‘OammMaunblii repoii’) ‘Oe3BOJBHBIA MYX, MYXK-
noakabmygnuk’ [532, c. 591]. Hannenii CMH Bocxomut k Qpaseomoruzmam: unter
dem Pantoffel stehen pasr. ‘OwiTh y keHBI mOa Kabmykom’; j-n unter dem Pantoffel
haben pasr. ‘nepxath koro-i. mox 6ammaxom’, den Pantoffel schwingen/fiihren pasr.
‘BEpXOBOJIUTH (KOMAHI0BaTh) B CEMbE/B JI0ME (0 YKEHE MJIM YKOHOMKE)’; aHAJIOTHYHO:
pycck. pasr. ham. xabayk <pasr. TOT, KTO HAXOJUTCS B TIOJYMHECHUH, ITOJT KAOIyKOM
y cBoel keHbl> [495] («—6bimb noo xabaykom ‘ObITH B MOAYMHECHUU ) U YKP. pasr.
MYTA. RiOKadayyHuk <MpO YOJOBIKA, IO 3HAXOJIUTHCS B TMOBHIA MIAJETNIOCTI Y
npyxuHn> [495] («—mpumamu nio xabnyxom pasr. ‘0€30rOBOPOYHO IMOTUUHATH
CBOEH BOJIe, JeaTh MOJHOCThIO 3aBUCUMBIM OT ce0s (MPEerUM. My»,a OT KEHBI)

(170) mem. pasr. Oft kennt ein Pantoffelheld nicht seine Probleme, bis er mit
einem glicklichen Junggesellen gesprochen hat [485] ‘IloakaGiiydHHUK 4YacTo He
0CO3HAET CBOMX MPOOJIeM, ITOKa HE IIOTOBOPHT CO CYACTIIMBBIM XOJIOCTSIKOM |

(171) pycck. pasr. dham. A moocem dvims, u 6vina ero. I pycmubiil, nomepsiHHbLL
yeno6ex, HNOOKAOJIYUHUK V Cmepsebl, KAK 5 NOHUMAIO, JHCEeHbl, Henbouwull,
Manopocavlli, mpyoo2oaux u beccpeopenux. Mnozoa e2o, koneuHo, 3aHOCUNLO, HO KO
bes epexa. [552];

(172) yxp. pasr. Ha ocanw, 3a 60auero @nasian munosuil HIOKAOAYUHUK, |
yepes me UOMy NOMpIiOHA HCIHKA Oe3 8ladHux amoiyii, basxcano e3azaui be3 amoiyii,
muxa, cymupha, noxipausa [553] ‘K coxanenuro, mo Hatype djaaBuaH THITHYHBINA
NoNKAOMyYHUK, ¥ TIO9TOMY €My HYXHa >KeHIIMHa Oe3 BIIACTHBIX aMOMIIMIA,
JKeJaTeIpHO BooOIIe 0e3 aMOuIIniA, TUXast, CMUpHasi, KpOTKast .

B anrmmiickoMm cyOctanmapre 0ecxpeOeTHOro MyKa, Y KOTOPOTo Ype3BbIYaiiHO
BJacTHas >KeHa, UMEHyIoT pussywhipped. B ocHOBe [JaHHOrO HOMEHA JICKHUT
COMAaTHUYECKUH TUI MeTapopruecKoro nepeHoca (PUSSY CJeHT. “KeHIMHA/BaruHa’ +

whipped ‘moOuWTHIA, TOTEPIECBIINN TTOPAKECHHE):
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(173) aurn. caenr. Friendl: Dude, Ryan is really pussywhipped. He follows
Christian all over the place, doesn't talk to his friends (unless she does) and only hangs
out with her and her friends. Friend2: At least he's getting some Friendl: Yeah, but we
havn't seen him in 4 months. Tommorow I'm gonna report him missing to the police
[491] ‘(Apyrl): Uysak, Paitan camblii HacToswid o qKkadyIHuK. OH MOBCIOY CIICTyeT
3a Kpuctuan, He oOmiaercsi co CBOMMH JPY3bsIMH (€CJIHA TOJILKO C HEH) U TycyeTcs
TOJNBKO C Hel u ee apy3bsmu (dpyr2): Ilo kpaitneit mepe, y Hero kto-to ecthb (dpyrl):
Jla, HO MBI HE BUJIENH €ro 4 Mecsla. 3aBTpa s COOOIITy O €ro MPOMNake B MOJIUIIUIO .

JloGaBHM, YTO B COIOCTAaBISIEMBIX S3BIKAX CJIA00XapaKTEPHOCTh MYXka, €ro
"BEIOMOCTB" CPaBHHMBAIOT C TPAIKOW, KOTOPOM YKE€HA €XKEAHEBHO MOJIb3YeTCs B OBITY,
cp.. HeM. Waschlappen <G6e3BoJIbHBIN 4YeIOBEK, MOAKAOIYYHHUK, TpsmnKa> (OYKB.
‘Tpsinka/mouanka’) [480, c. 211]; pycck. pasr. mpsanka; yKp. pasr. mpsnka. JlaHHbIE
CMHP nMeroT IBHYI0 IEMOPATUBHYIO OLIEHKY, HAIIPUMED:

(174) nem. Mein Freund ist ein Waschlappen und kann es nicht selbst
entscheiden. Alles macht seine Frau [480, c. 211] ‘Mo¥t npyr — mpsnka, OH cam
HUYEro He pemaer. Bee aenaer ero xeHa’;

(175) pycck. pasr. He myodicux, a nonosas mpanka, um xomv nojibl MOU U He
nyckati oomoti [552];

(176) ykp. pasr. Yonosik, sxwo 6in uonosik, a ne mpanka, ObOB’ I3KOBO
NOBUHEH MPUMAMU CMOPOHY OPYHCUHU, aAOXCce camMe 3 Hel BiH JCUmms
npoodicueamume i came 80HA HAPOOUMb UOMY NPOO0BIHCYBAUI8 POOY....0pYAHCUHA-HA
nepwomy micyi i ye Hasimo He 062060opioecmuvcs [548] ‘Myxk, eciii OH My»KYHHA, a HE
tpanka, OBA3ATEJIBHO nomkeH CTaHOBUTHCS Ha CTOPOHY KEHbI, BEJlb UMEHHO C
Hel oH OyAeT MPOXKMBATh KU3Hb U UMEHHO OHA POJUT €My HACIECTHUKOB POJA ....
YK€Ha Ha TIEPBOM MECTE U 3TO Jlaxke He o0cCyK1aercs .

B aHrnmmiickom si3pike My»a, HaXOASIIETOCAd B MOJHOM IMOJYMHEHUU Y KEHBI,
umenytor Job/Jobe <a hen-pecked husband, from the biblical Job, who received a
lengthy telling-off from his supposed ‘comforters’>, xoropoe Bocxoaut k HoBy

BETX03aBETHOMY IPaBEAHMKY, IPETePICBIIEMY MHOTO cTpananuii [527, c. 213].


https://www.urbandictionary.com/define.php?term=getting%20some
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=havn%27t
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Tommorow
https://context.reverso.net/перевод/русский-немецкий/%D1%82%D1%80%D1%8F%D0%BF%D0%BA%D0%B0
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3.3.2.3 HMII «<MmaTpuMoHMAIBbHBIN cTaTyC» (aHTI. — 6 e71.; HeM./pycCK. — 0
2 en.; ykp. — 1 CMHP). B comnocraBisieMbIX S3bIKaX OTMEYCHBI HOMEHBI, KOTPHIC
UCTIONB3YIOTCS 11 HOMHUHAIIMK OBIBIIMX MYKEH, Cp.. aHII. cieHr. eX, washand
(HOMeH mocTpoeH Ha wurpe cioB, cp.. husband ‘myx’ u hasband); mem. pasr.
Ex/Exmann; pycck. pasr. 6si6uibiil; YKp. pasr. KOJUULHILL.

B aHrnmiickoM W pycCKOM S3bIKaX MYyXa, HaXOJSIIErocs BO BpEMEHHOU
pa3iyke C JKEHOW, He KMBYIIETO ¢ HEH, 10 aHAJIOTHH ¢ Qrass-widow ‘cosromeHHas
BAoBa’ (cM. m.a. 3.3.1) mIyTIUBO HMMEHYIOT grass-widoOwer ‘coIOMEHHBIA BIOBEIl’
[491] u pycck. conomennsiii 6dosey [479, c. 73]. Hanpumep:

(177) anra. cienr. We didn't know if he had a girlfriend, if he was single, or if
he was a grass widower [491] ‘Ms1 He 3HaNH, Obla I Y HErO JEBYIIKA, ObLI JIH OH
XOJIOCT, MJTU OH OBIT COJIOMEHHBIM BIIOBIIOM ’;

(178) pycck. He oymaewn dice mol, 4umo 6ecCb CMbICI HCUSHU 68 HePA3LYUHOM
CUACMIUBOM IHCUMUL C IHCEHOU, XOms Obl U ¢ MAKOLL, 8 KOMOPYIO 8I0ONEH 00 CUX NOP
0o oe3ymus, u ¢ demomu?.. Ilonodcum, 3mo 0OHa U3 NPUAMHBIX CIMOPOH JHCU3HU, He
cnopio, Ho ecmb U Opyzoe. M e o0un dice movl 6 NOJOHCEHUU COTOMEHHO20 6008UA. ...
He ooun orce mot na ceeme 611001EHHBLIL MYIHC, PACCMAIOWUICA NO KAKUM-HUDYOb
oenam ¢ dncerotl... [552].

3.3.2.4 HMII «poab B ceMmbe» (HeM. — 5 en.; anri./pycck./ykp. — mo CMHP B
KaXJIOM s3bIKe). My, Kak TJilaBa CeMbH, 00s3aH O0O0ECHEYUTh CBOCH CEMbE
IKOHOMHYECKOe Osarononyune u ctabmibHOCcTh. HMII «ponbs poncTBeHHHKA B
CEeMBbE» 3aKpeIUIICTCS B  CONOCTaBISIEMBIX  SI3bIKAaX, B YAaCTHOCTH, dYepes
UCTIOJI30BaHUE COLMAIBHBIX MeTadop, cp.: aHri. cienr. gaffer (Oyks. ‘Opuramup’)
[527, c¢. 213]; uem. pasr. Zahlmeister (OykB. ‘HayanbHUK (PHUHAHCOBOIO
noBoJbcTBHs’) [532, ¢. 936], Zahlemann (OykB. ‘TutaTenbInuK’); PYCCK. pasr. XO3suH
[494]; yxp. pasr. insecmop [492, c. 26]. Hanpumep:

(179) anrun. caenr. I'll have to speak to my gaffer about that [491] ‘51 momxHa

MIOTOBOPUTH 00 ATOM CO CBOMM OpHUTaAUpPOM (T.€. ‘Mykem’)’.


https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%BC%D1%83%D0%B6
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=know
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=a%20girlfriend
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=single
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=have%20to
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=speak%20to
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=about%20that
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BwmecTe ¢ Tem, coupanbHble U3MEHEHHUS, POUCXOISIINE B COBPEMEHHOM MUDE,
KOpPEHHBIM 00pa3oM HM3MEHWJIU TOJIOKEHUE MYKYMHBI M JKEHITUHBI B OOIIECTBE W
CeMbe, MPUBEIU K NEpepaclpeesiCHUI0 CEMEUHBIX POJIeil MEXIy MYKEeM U KEHOM.
CeronHs K€HIIIMHA YaCTO HE 3aBUCHUT OT MY>KYMHBI, OHA cama 3apabaThiBacT ceOe Ha
KA3Hb M Ha JKM3Hb CBOMX JerTed. HampoTwB, My yTpauumBaeT CBOW aBTOPUTET
KOpPMUJIbIIA CEMbH, HEPEJIKO OH BEJET JIOMAITHEE XO3SIMCTBO, MOAACPHKUBAET MOPSIIOK
B JIOM€, YTO HaXOJHUT CBOE BepOAThHOE OTPAKECHUE B SA3BIKE, B YACTHOCTH B HEMEIIKOM
CYyOKynbType, cp.: Hem. pasr. Spilmittel <Ehemann, der Geschirr spiilt>
(OykB. ‘cpeICTBO  JUII  MBITbSI  IIOCYJBI/TIOJIOCKAHHS ~ Oebsi’)  ‘MOIOIIMIA
nocyay/moyiockaromuii - 0eape  myx’  [532, c¢. 788], Putzmann/Hausmann/
Haushammel <Ehemann, der Hausfrauenarbeit verrichtet> nepen. pasr. ‘Myx,
KOTOPBIN BBITIOJTHACT KEHCKYIO JJOMAIIHIO padoty’ [532, ¢. 629, 333]. Hampumep:

(180) mem. pasr. Manfred ist ein Schoppinggenie. Einen Grund mehr, einen
Hausmann zu heiraten [555] ‘Mandpen — renuii monmnuura. Eme onHa npudnHa
BBITH 3aMYK 33 JOMOXO35IMHA .

B HemenkoMm s3bIke HECMOCOOHOCTh MY’Ka BBIMOJHSATH CBOW CYIPY>KECKUI
JIOJIT, €r0 HECOCTOSATEIBHOCTh KaK MYXYHHBI HAIlUTM CBOE OTPaXKCHHE B HOMEHE
Schlappschwanz, B ocHOBe KOTOPOTo JICKUT METOHUMHUYECKHI MEPEHOC C MY>KCKOTO
TI0JIOBOT'O OpraHa Ha MyK4uHY («—Schlapp ‘Bsiiblii, TUIIEHHBIN SHEPTHH; CIa0bIN’ +
Schwanz ‘mysxckoii (osoBoii) opran’) [480, c. 186].

(181) mem. pasr. Erst hat er den ganzen Abend mit seinen Qualitdten als
Liebhaber geprahlt und dann erweist er sich im Bett als echter Schlappschwanz
[543] ‘CHauana oH Bech Beuep XBacTaliCs CBOMMHU KaueCTBAMH JIFOOOBHHUKA, a TIOTOM
B MTOCTEJIM OKA3BIBAJICSI HACTOSAIIUM UMITIOTCHTOM .

B cnaBsHCKMX S3bIKax 00OTaToOro M CTaporo Myska, UMEIOIIET0 MOJIOAYIO KCHY,
UMEHYIOT CXOJHBIM 00pa3oM, Cp.. PYCCK. pasr. nanuk/ykp. cieHr. nanix [465, c. 380;
505, c. 222]. Hanpumep:

(182) pycck. pasr. Huxax ne epyboniocv: on umo, eé omey? Hem, camviil

HAMypanbHbll NANUK,
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(183) ykp. crenr. Tym 6u eidipsanoio 2onosoto ne obitnocs. Ilanik moemy
O0eMeKMUBHOMY  A2eHMCMEY O0pPYYUE CMENCUMU 3d CBOEI  OPYICUHOIW, MUNY 8
npoghinakmuyHux yiisax. Inkonu 6ona aooduna nobasumucs 6 camocmiliHicms i He opana 3
c00010 Ha 3ycmpiui 3 0asHiMu noopyeamu oxopoHu... [553] “Tyt Obl OTOpBaHHOH TOJI0BOI
He 0001L10Ch. [lanux MoeMy JETEKTUBHOMY ar€HTCTBY TIOPYYMJI CIICTUTH 3a CBOEH JKEHOHH,
THIA B IPO(MIAKTUYECKHX TeIsX. IHOTIa OHa JIF00MIIa IOUTrpaTh B CAMOCTOSITENTBHOCTD U
He Opasa ¢ co0oit Ha BCTpEUH C JaBHUMH TOJIPyTraMy OXPaHHHKOB. .. .

3.3.2.5 ABrokparnueckmnii HMII (pycck. — 4; Hem. — 3 en.; ykp. — 1 CMHP).
Jannblii npu3Hak BbisiBIEH Y CMH Myxel-TOMUHAHTOB, KOTOPBIE OKHAAKOT OT
CBOMX JKE€H MOKOPHOCTH, NMPHU3HAHUS WX BJIACTH, aBTOPHUTETA, TJIABEHCTBA B CEMBE,
Cp.: HeM. pasr. Bevilkerungsrat <Ehemann> (OykB. ‘coBet Hacenenus’) [532, c. 103];
VKP. Kapr. condagon ‘BIaCTHBIA MYX .

(184) yxkp. xapr. “Condagpon! 3Buk HakazyBaru!” Uu He Tak? — Tak. ‘Conmmadon
(T.e. ‘BacTHbIi Myx’)! [IpuBbIK MprKkaspiBaTh! Pa3se He Tak? — Tax’ [553].

Jlob6aBUM, YTO KECTOKMX MYKeH, W30MBAIOIIMX CBOMX JKEH W JeTe B
HEMEIIKOM U PYCCKOM pa3rOBOPHBIX S3bIKAX HWMEHYIOT: HeM. pasr. Briillaffe
<tobender Ehemann> (OykB. ‘00e3bsiHa-peByH’) ‘pasrHeBaHHbIN Myx’ [532, c. 135];
PYCCK. pa3r. decnom <X eCTOKUN MYX, U30MBAIOLIUNA U YHKAIOIIUHN KEHY U JIeTei>
(«—rped. deomdTHS «TOCMOIWH, TOBEIMTENb», cp.. Hem. Despot, ¢panm. despote
‘IeCToT, )KeCTOKHI BIacTeNnH’) ‘BIacTHBIN My’ [495]; Hampumep:

(185) pycck. pasr. [OGpamienue xeHbl K MYXKY|: Tbl camviti Hacmoswuil
oecnom! Kax ¢ mo6oii oanvuue modicro scums? [495].

OTMeTHM, 9TO B HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX OTMEUCH TaKKe CXOXHUH o0pa3
MYy’Ka, KOTOPBI YTHETAET, MPUTECHICT WICHOB CBOCH CEMbH, B TOM UHUCIIE U KEHY,
cp.. HeM. Haustyran ‘tupan B cembe’, domawHuti mupan <TOT, KTO MYYHT,
NPUTECHSIET KOTO-JI. THPAH-MYX> ‘BIacTHbIN My’ [495]:

(186) mem. pasr. Ihr Mann entwickelt sich allmdhlich zu einem Haustyrannen

‘Ee My>k mpeBpainaercst IOCTEIEHHO B TUpaHa B ceMbe’ [468];
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(187) pycck. pasr. Hecuacmuas cenwuna cnacena, OOMAUIHUI MUPAH
HAaKazawu - Henioxou oenwv [555].

3.3.2.6 PenpoaykruBubiii HMII yka3siBaeT Ha JAETOPOJIHbIC/CEKCYyalIbHbBIC
cnocobHoctu Myxka. CMH ¢ JaHHBIM TpU3HAKOM OTMEUEHBI BO BCEX
COTIOCTABISAEMBIX S3bIKaX W WMEIOT NMEHOPAaTUBHYIO OIEHKY, Cp.. aHIJI. CJICHT.
ByJaer. sharpshooter <a man whose wife is always pregnant> (OykB. ‘MeTkui
CTPEJIOK’) ‘MYXXYHMHA, 4Ybs >KCHa MOCTOSHHO OepemenHa’ [520, c. 571]; Hem.
Bynbr. Maulficker <kinderloser Ehemann> ‘6Gesnmetnniii myx’ [532, c. 528].
Jlo6aBuM, YTO JHUIIb B HEMELUKOM s3bIKe O€3I€THOrO0 OTIla CPAaBHUBAIOT C
oubnelickum nepconaxxkem u3 Hosoro 3aBeta Mocudom, myxem Mapuu: pasr.
Josef <kinderloser Ehemann. Ubernommen aus der neutestamentlichen
Geschichte von Josef und Maria> ‘6e3nernsiii myx’ [532, c. 381]. B ykpanrckom
S3bIKE I HOMHHAIIMM MHOTOJIETHOTO OTI[a HCIOJBb3yeTCI 300HUM OUK-
3anniOHuK <4OJIOBIK, BiJ SIKOr'O jKiHKa MOXE IIBHUIKO 3aBariTHITH> (OyKB. ‘OBIK-
OCEMEHHUTENIb’) BYJNBI. HUPOH. ‘MYXXYHWHA, OT KOTOPOTO EHA MOXKET OBICTPO
3abepemenets’ [506, c. 96].

3.4 TT" «bpaTtbs u cecTpbl»

bpatest W cecTpbl  TPOBOJIAT  3HAYMTCIBHYIO 4YacTh JKM3HU (BMecTe
OPUMEPHO TPETh JKU3HM), (GOPMUPYIOT CBOW XapakTep HM  YY4acTBYHOT B
dbopMUpPOBaHMU JUYHOCTH JApyr Japyra. Crapmme SBISIIOTCS  MPUMEPOM,
aBTOpUTETOM [JIsi Miammux. Kak mnpaBuiio, OTHOIICHUST OpaThbeB U CeCcTep
0a3upyIOTCS Ha B3aUMOIIOMOIIIU U TIOJIJIEPIKKE, MOPATbHON U MaTEPUAIbHOM.

PaccmarpuBaemas  rpynnma CMHP  saBasiercss  OpOOyKTHBHOW B
COTIOCTABIISIEMBIX sI3bIKax (pycck. — 22; Hem. — 19 en.; aurn. — 16 en.; ykp. —14
¢1.). Y HOMEHOB JJaHHOW T'PYIIIBI BBIACISIOTCS CJICIYFOIIME TOATPYIIIbI:

3.4.1 Poanble OpaThs M ceCTPbI, IPOUCXOAAIINE OT OAHUX U TEX K€ OTIA U
marepu. Cioa BXOJAT JI€KCEMbl, HOMUHUPYIOIHE OpaTheB, CECTEP, a TaAKKE

coOMpaTebHbIC HAMMEHOBaHUA OpaTheB U cectep (cm. m.a. 3.4.1-3.4.2).
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Cpenu CMH Opara u CMH cectppl B aHIVIMICKOM SI3bIKE MPE0OIaaroT
pudmoBanubie ciieHru3mel: one and t’other/slide and sluther ‘Gpar’ [519, c. 464, 484],
little blister/skin and blister/black man kissed her/blood blister/kid blister ‘cectpa’ [519,
c. 403, 587; 527, ¢. 212]. ;i1 HOMHHAIIMK MIIAJIIETO OpaTa HCIOJB3YIOTCS 300HUM
junior wolf <younger brother> (6yxs. ‘mammmii Bonk’) “mmamammii 6pat’ [519, c. 1303]
u koHBepcuB bratty <brother> (Oyks.‘mep3kuii, MpOKa3IMBBIA, CBOCBOJIBHBIN’) ‘Opar’
[527, c. 212], a Ay HOMHHAIMH CECTPHI KaK B aHTJIMACKOM, TaK U B HEMEITKOM SI3bIKaX —
yceueHnbie CMHP sis/sissy («<—sister ‘cectpa’) [491]:

(188) anru. cienr. Sis, can | take your car? [491] ‘Cuctep, MOXHO OJIOJIKHTH
TBOIO MalvHy?’.

B Hemenkom si3bIke 11 HOMHHAIIMU cTapiiero Opara ucnonszytor CMHP
Brietze(Brieze)/Brietzkeule/Fiez(Fitz) <ilterer Bruder> pasr. ‘Opar’[532, c. 131,
234], mnamgmero — der Kleine <mmammmii Opat> [486], OpaTa Ha3bIBAIOT TaKKe
Keule/Kelle/Babba <Bruder> [532, c¢. 406; 491]. Jln1 HOMHHAIMH CECTpPHI
ucnoiw3ytorcsi CMHP Schwesterherz/Schwaote [532, c. 484, 756; 491], a Takxe
xommo3utT Ldsterschwein <kleine Schwester>, o0pa3oBanHbIii B pe3ynbTare
(OoHETHYECKOM TEPECTAHOBKM CPEIHEr0 CerMeHTa B Hauajao cioBa: Schwes[terl]ein
[532, c. 408]. Crapmyro cecTpy B HEMEIKOM sI3bIke MMeHYyIOT Takke Fieze (Fitze)
<iltere Schwester> [532, ¢. 234]. Hanpumep:

(189) nem. pasr. Ich mag mein liebes Lesterschwein. Sie nimmt mich immer
auf Parties mit [490] 51 060kar0 CBOIO CTapIIyIO0 CECTPHILY, OHA BCEraa OepeT MEHS ¢
co00i1 Ha BEUEPUHKH .

B pycckoM W yKpamHCKOM sI3bIKax IS HOMHHAIIMM OpaTa W CeCTphl aKTHBHO
ucnions3ytorcss CMHP, obGpazoBanHbie TIpy MOMOIIM TIEHOPATUBHBIX CY(h(HUKCOB, Cp.:
PYCCK. JKapr. Gpamenno/opamyxa/opamensrux xapr. ‘opat’ [465, c. 101,100; 489, c. 277],
cecmpyxa/cecmpyHs Kapr. ‘cectpa’; yKp. JKapr. opamenvHux/opamyxa/opamyxan ‘Opar’
[505, c. 67], sxapr. cecmpyxa/cecmpensnxka ‘cectpa’ [505, c. 272]:

(190) pycck. xapr. Bpamenvnuk moti onsimo npuehai Koposky (T.e. ‘MaluHy”)

uz I'epmanuu [489, c. 277],


https://www.powerthesaurus.org/sissy/synonyms
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(191) yxp. xapr. ¥V mene natikpawa cecmpyxa' [505, c¢. 272] ‘Y meHs camas
Jdy4uiasi cecTpyxa’.

Jlo6aBuM, YTO B HEMEUKOM, PYCCKOM M YKPAaHMHCKOM SI3bIKaX BBICOKYIO
4aCTOTHOCTH MPOSABILIIOT Takke CMH, 3anMcTBOBaHHBIC U3 aHTIMICKOTO SI3bIKA, CP.:
HeM. pasr. Bro ‘Opar’ [490], Sis ‘cectpa’ [490]; pycck. xapr. 6pyoa/opaszep/opa3
‘Opat’ [465, c. 84, 81], cucmep ‘cectpa’; ykp. xapr. cicma ‘cectpa’ [505, c. 273]:

(192) mem. pasr. Mein Bro ist manchmal beneidenswert [489] ‘Moemy Opary
WHOT/Ia MOYKHO TI03aBHI0BAaTh’;

(193) pycck. xkapr. Kak meoti 6pyoa nosxcusaem? [465, c. 84];

(194) yxp. xapr. lle mac nioiimu mos cicma 3 nayanyuxom [505, c. 273]
‘Erme q0/mKHA TTOTONTH MOSI CUCTEP C MTAllaHIuKOM .

OtMetuMm, 4YTO coOupaTelbHbIE HAaWMMEHOBAaHMS OpaTheB U  CECTEP
IPEJICTABICHBI TOJHKO B AHTJIMACKOM W HEMEIIKOM S3bIKaxX. Tak, B aHIJIHHCKOM
s3bIKEe peOEHKA, 3a4aTOro C IEIbI0 MPEIOCTABICHUS OpTraHa WM KIETOK, CTIOCOOHBIX
BBUICYUTH CTApIIETO Opara WM CECTPY OT CMEPTENBbHOUM OO0JIe3HU, UMEHYIOT Savior
sibling (‘Opar mau cectpa-cnacurenb’) («—to save ‘cmacatp’) [491]; B Hemerkom
S3BIKE MUTQJIIINX OpaTheB M CECTEP CPABHUBAIOT C 3CJICHBIMH OBOIAMHU H3-3a WX
HE3pEJIOCTH/HEONBITHOCTH: HeM. Gemiise OykB. (‘3eleHb’), WX HUMEHYIOT TaKXKe
koHBepcuBoM Minis <jiingere Geschwister> [532, c. 284, 532]:

(195) anru. My friend is being used as a savior sibling against her will [491]
‘Moro moApyTY HCIIONB3YIOT KaK CIIaCUTENsl POAHOTO OpaTta MPOTHB €€ BOJIH .

3.4.2 JIBoopoaHble OpaTbhsi/cecTPbl SBISIOTCS OpaToM WIH CECTPOH IO
BTOPOW JIMHHWH, T.C. MaJbuWK/IEBOYKA IO OTHOLICHHIO K PeOEHKY Opara/cecTpsl
MaTepu/oTia; ChIH/IOYb  Opara/cectppl  Marepu/oTna. JlanHas  moarpymma
IpeCTaBJICHHA ¢IMHUYHBIMA HAMMEHOBAHHUSIMH B aHIJIMICKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX,
Cp.. aHrj. cutty ‘mBoropomubiii Opat/cectpa’ [519, c. 614], mem. Schwippvetter

‘ IBOIOPOIHBIN Opat Mo JIMHUH KeHbl/MyKa’ [532, ¢. 757].


https://www.urbandictionary.com/define.php?term=My%20friend
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=being%20used
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=will
http://www.sprachnudel.de/woerterbuch/alimentenfrucht
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3.5 TI «/lenymka u 6a0ymnika

[TomuMoO pojuTeNnel Ba)KHOE MECTO B KU3HW peOEHKA 3aHMMAIOT JNEAYIIKUA H
0a0ymkn. OHHM OKa3pIBalOT OOJIBIIYI0 TIOMOIIh B yXOJA€ 3a JACTbMH, HIPAIOT
3HAYUTEIbHYIO POJIb B UX BocmHUTaHUU. CleI0BaTEIbHO, UX MPUCYTCTBHE B JKU3HH
JeTe OCCCIIOPHO Ba)KHO, a pPOJIb JOBOJBHO 3HAYUTENbHA, YTO HAXOIWT CBOEC
OTpa’keHHUE B S3BIKE.

Hannas TI' CMHP npuOnu3utensHO OJMHAKOBa MO MNPOAYKTHBHOCTH B
COTOCTaBIIsIEMbIX sI3bIKaX (YKp. — 22 en.; anri. — 20 en.; HeM./pycck. — o 18 en.).
PaccmaTpuBaeMble  HOMEHBI ~ MMEIOT  NPEUMYIIECTBEHHO  IOJIOKUTEIHHYIO
KOHHOTAITMIO, YacTO COZCpXaT B CBOSH CTPYKType AMMHHYTHBHBIC CY(D(HKCHI, Cp.:
aHrI. pasr. jJack. grandpappy/gran(d)daddy ‘gemymka’ [519, c. 303; 525, c. 89],
HeM. pasr. yack. Opi ‘mexymika’ [532, ¢. 587]; pycck. pasr. Jack. dedy.isi pasr. JIackK.
‘memymka’ [495]; ykp.  pasr. Jack. 0i0yHb/0i0yHbO/0i0YHEUK0/0i0YCh/0i0Ycbo/
oioyceurxo ‘nenymka’ [504]. Hampumep:

(196) anrn. pasr. mack. Me and my grandpappy went fishing [491] ‘M=l ¢
JIETYIIKOW XOIWIIA Ha PHIOAIKY;

(197) mem. pasr. jack. Papi, Mami und Opi, die doch von den spdteren
Arbeitseinkommen ihrer Nachkommen ihre Rente beziehen sollen, wollen ihren
Zoglingen noch eine Extra-Auszeit spendieren, als ob es so schon und produktiv sei,
ein Jahr ldnger in unserem Schulsystem herumzuhdngen [551] ‘Tlanouka, MaMouka u
JIeTYIIKa, KOTOPBIE JIOJDKHBI MOJIyYaTh CBOIO TIEHCHIO OT JOXOJIOB CBOMX TTOTOMKOB,
XOTAT JIaTh CBOMM BOCITUTAHHHMKAM JOIIOJIHUTEIBHBIN MEepephIB, KaK OyJITO 3TO TaK
XOPOIIO U MPOAYKTHBHO 0OJITAThCS B HAIICH MIKOJIBHON CHCTEME €Ille OJIMH IoJ1’;

(198) pycck. pasr. nack. [Jedyns moetl uz0paHHuybl 3aHUMAL 6 OblIOe 8PEMSL
nocm. A He 80agaics 8 poo e2o 0esamenrbHOCMU, HO YUCKU NAPMUNHBIX PSAO08 €20
MUHOBANU, MOJICEM, NOMOMY YMO el ceb51 AKKYPAMHO, A MONCEM, U CAM Pemusocns
pazymuyio nposeusii. [552];

(199) ykp pasr. gack. Jidyce we 2ynse, a bamvko exce emep [553] ‘deaymika

ellle IyJIsIeT, a OTell Y Ke yMep .


https://www.urbandictionary.com/define.php?term=fishing
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B comocraBnseMbIX s3bIKax JUIsi HOMUHAIMU 0aOyIIKW HCIONB3YIOT pa3HbIC
CMHP, kotopble 4acTo BBICTYNAIOT B (PYHKIIMHM OOpAaIlleHU#, Cp.: aHIJI. pasr. JackK.
grananny/nannie/nanny [519, c. 451]; nem. pasr. mack. Omi ‘6adymka’[532, c. 586],
Omachen/Omilein <wird in Teilen Nordrhein-Westfalens als Kosewort fiir die
GroBmutter benutzt> ‘6abymika’ (WCIONB3yeTCss B HEKOTOPHIX YaCTSAX 3EMIIH
Cesepnblii Peitn-Becrdanus) [490]; pycck. pasr. nmack. 6abyns/6abycs/badbyivka
‘06abymka’ [510, c. 56]; ykp. pasr. nack. 6abyns/badbyneuxa/babycs/badycenvkal
babyceuxa [504]:

(200) nem. pasr. mack. Darauf der Kleine zur Grogmutter: Omi, hat der was
vergessen? ‘Ha ato mamneimr 6abymike: ‘babymnb, oH 9TO-TO 3a0B11?’;

(201) pycck. pasr. jack. Ix, kaxkue komiemvl comosum meost oadyca' [510, ¢. 56];

(202) yxp. pasr. nack. Badyua, a mu 3pobuws meni 3a6mpa 6apeHuuKis 3
suwnamu? [504] ‘babyiis, a THI cAenmacIlb MHE 3aBTpa BAPCHUYKOB C BUIITHIMU? .

Kak B repMaHCKHX, TaKk U B CIABSHCKHX SI3bIKax OTMeYeHbI yceueHHbie CMH
0a0yIIKKM WM JEAYyIIKH, BBICTYMAlOMUEe 4YacTo B (GYHKIMU OOpalleHWid: aHrI.
gramp/gramps/grampa pasr. ‘nex’ [519, c. 302]; nem. Ops/Op pasr. nack. ‘meaymka’
[490]; pycck. 6a pasr. ‘0abka’, ykp. 6a pasr. ‘0adka’:

(203) anri. pasr. mack. But, grampa, | want to hear about old-time wrestling,
too [555] ‘Ho, meayiika, s To)Ke X04y MOCIYIIATh PO MPEKHUN PECIIUHT;

(204) mem. pasr. mack. Mein Opa brachte mich als Kind immer hierhin [555]
¢ Jleayiika 4acTo MPUBOIKMII MEHS CIOJIa, KOTJa 51 ObllIa MAJICHBKOM ’;

(205) pycck. pasr. nack. — Hy mHe 6cé-maku xouemcs mebsi Xxomsb 4em-HuOyob
nopadogsams, 6a! ‘— Jlaii mne nopabomams, d5mo 6yoem camas O0abUIAS PAOOCHb
0/151 MeHs1, — 2osopum 6abyuwka [552];

(206) ykp. pasr. mack. Ocb ye, nesro, Hatgaxciusiwe pomo y moitl eanepei. A
came 3Hauwios nakem 3 2opixie, skuu ba xoucnipamueno 3axoseana 3a 6eCHAHHUM
esymmsm. ba nemae, a nakem € [551] ‘Bot 310, HaBepHOE, camoe BaxkHOE (POTO B
MOen raiepee. Sl Kak pa3 Hallea MakeT OpeXOB, KOTOPbIM ba KOHCIHMpaTUBHO

crpsTaia 3a BeceHHel o0yBbI0. ba HeT, a makeT ecThb .


https://www.mundmische.de/bedeutung/11117-Nordrhein_Westfaelischer_Landfurz_in_der_Dose
https://www.mundmische.de/bedeutung/4554-Deine_Mutter_hat_angerufen_sie_steht_bei_ALDI_und_kommt_nicht_heim_weil_sie_das_Busgeld_versoffen_hat
https://context.reverso.net/перевод/русский-английский/%D0%94%D0%B5%D0%B4%D1%83%D1%88%D0%BA%D0%B0
https://context.reverso.net/перевод/русский-немецкий/%D0%94%D0%B5%D0%B4%D1%83%D1%88%D0%BA%D0%B0
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OTtMmeTuM, 4TO B CIIaBSIHCKUX si3bIkax BbIsiBIeHBI CMHP, oOpa3oBanHbIe Mpu
MOMOIM  TEHOPATHBHBIX  CYGOHUKCOB, KOTOPHIE BBIPAKAIOT  HEIOBOJIHCTBO
TOBOPSIIETO, €r0 HETaTUBHOE, HEOJIOOPUTETHLHOE, MPEHEOPEIKUTENLHOE OTHOLIEHUE K
O0alymike/neaymKke, cp.. pycck. pasr. Tpy0d. Odedan/cmapuxan/cmapukauixa
‘nemymika’, 6abka ‘6alymika’; yKp. pasr. rpy0. 0iducbko/diouwe/0ioyea/0ioyedn
‘nemymka’ [504], pasr. 6dbys ‘6adymika’ [504]:

(207) pycck. pasr. rpy6. [U3 pasroBopa noapyr]. C nocreonezo pasa,xozoa ¢
nayaunamu e3ounu. A sxce moeoa ¢ 6adkou nopyeanacs. A-a-a, a mel mame no3eoHu,
nycms OHA C HUMU NO208opum, mem boaee Mvl no yuebe. Aea, mama cama Ha Hepa8ax,
eé babdka oosena ¢ MOUMU 2YTAAHKAMU,

(208) ykp. pasr. rpy6. Aidyzamn miti cocmpo na mene ensinys [504] ‘len Mo Ha
MEHSI IPUCTAIBHO IOCMOTPEIT .

J1o6aBKM, 4TO B HEMEILIKOM $I3bIKE OOHAPYKEHBI PA3IUYHBIE LIy TJIMBbIE, UPOHUYHbIE
HOMMHAIIMK 0al0yIIKu W JEAYIIKH, KOTOPbIE YacTO HCHOJB3YeTCsl B KOH(IMKTHBIX
cutyaipsix, cp.. Omse <Ein anderes wort fiir Oma. Man sagt dieses Wort eher in
genervten, aber auch in lustigen, witzigen und ironischen Situationen> [489]:

(209) mem. pasr. Jeden Tag ruft mich meine Omse an [489] ‘Mos 6aOyiis
3BOHMT MHE Kaxknblii nenp’; Die Omse schafft es nicht zber eine griine Ampel zu
laufen. [489] ‘Y babynu He mosy4naoch nepeiTH Ha 3eseHblin ceeT’; Meine Omse ist
wieder ma auf ne Kaffeefahrt, und schenkt mir jedesmal die Mitbringsel, die freut
sich mehr als ich! [489] ‘Mos 6aOyns cHOBa Ha TOCICOOCACHHON 3KCKYpPCHH, W
KaXJIbIi pa3, Korja oHa JaeT MHE CYBEHHUp, OHA CUACTIIMBEE MEHs! .

B ocHOBe HEKOTOpPBHIX IIYTJIIMBBIX HOMHUHAIIMKA  JIKAT  pa3IUdIHBIC
MeTahopruiecKue W METOHMMHYECKHE TIEPEHOChl. Tak, TMPEeKIOHHBIM BO3pacT
JCAYIIKH, €r0 BOPWIMBOCTh CPaBHUBAIOT C MPEAMETOM, M3aarommm Tpeck: Knacker
(OyKB. ‘TpeckaroIuii/XpycTSInuii’) mepeH. pasr. ‘neaymka’. Pasogeryio 0a0yiiky B
HEMEIIKOM Pa3rOBOPHOM S3bIKE MeTadOpHYEeCKH CpaBHUBAIOT C Kykiod bapou:
Seniorenbarbie <aufgetakelte Oma> [489]: B ocnoBe mannoro CMHP nexxur HMII

«BHCHIHHUEC NJAHHBIC) .


https://www.mundmische.de/bedeutung/30682-jemandem_beim_Laufen_die_Schnuersenkel_zubinden
https://www.mundmische.de/bedeutung/22917-Kaffeefahrtverkaeufer
https://www.mundmische.de/bedeutung/34059-ein_goldenes_Nixi_im_silbernen_Buechsi
https://www.mundmische.de/bedeutung/6301-je_mehr_desto_plus
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(210) mem. pasr. Kennst du die Groputter von Yvonne? Die ist die totale
Seniorenbarbie! [489] ‘Te1 3Haemmn 6a0ymiky MBoHHBI? OHa HacTosIIas moxwmias bapou!’;

(211) wem. pasr. Nicht schlecht fiir einen alten Knacker [551] ‘Herutoxo
JUIS CTapyKa’.

3.6 TI' «BHykm»

HNannas rpynma CMHP xapakrepusyeTcs B COINOCTaBISIEMbIX SI3bIKax Ooliee
BBICOKOU MPOIYKTUBHOCTBIO B YKPAMHCKOM si3bIKe (YKp. — 15; pycck. — 7 ex.; HeM. —
1 CMHP). B pycckoM U YKpalHCKOM S3bIKaX B OBITOBOM OOILEHUH JUIS BBIPAKECHUS
YYBCTB HEXHOCTH, JIOOBU CO CTOpPOHBI 0alylieKk H Jenyliek K CBOMM BHYKam
UCTIOJB3YIOTCSA MPEUMYIICCTBEHHO JUMHUHYTHBHBIE HOMEHBI, Cp.. PYCCK. JIacK.
BHYUEK/6HYUOHOKI6HYUOK ‘BHYK’, GHYUA/6HYUEUKa/6HYyYeHbKa ‘BHYYKA®, 6Hyudma Jack.
‘Buykn’  [510]; ykp. Jmack. owmyua  (snyua,  yHyua)/omywdamxo/(émyudamro,
VHYUAMKO)/OHYYeHs. (BHYUeHsl, YHYUeHs)/OHYUOK (8HYHOK, VHYYOK) ‘BHYK', OHYueuKa
(enyueuxa, ynyweuka) ‘Buyuka’ [504]. Hanpumep:

(211) pycck. nack. Hean Dedoposuu noszsan mobdumozo eHyka Muwky u
8bICLINGIL NEped mpexaemHeM NAYAHEHKOM U3 300POBEHHO20 KOHCAHO20 KUCEMA 20pY
3010mbix monem: «Hepaii, ényueky [552];

(212) yxp. nack. Jlucm 6ye 6i0 cuna Iopgupis, sioomozo éodonaza En-pony. Bin
nucas, wo npuuiie y Muunku ceoro douvky Onecto 6 cocmi 00 dioa ma 6abu i npocus
3ycmpimu it Ha npucmani. Ilepwioro cxaunnyna 6aba Jluzasema. — Onyueuka... Cim
20004Ki8 He Oauund... J{i0 nHenomimuo 3Maxwye waciugy civosy: — Padicme sxa...
bapuwnero, mabyms, cmana [553] ‘Tlucemo Obi10 OT chiHa Ilopdupus, u3BeCTHOrO
BOJ0J1a3a Dn-pany. OH nucan, 4To npuiuieT B MUIMHKU CBOO 104Ky OJiecto B TOCTH K
neny u 6abe 1 pOCHIT BCTPETUTH ee Ha nipuctanu. [lepBoit BexnunHyna 6aba Jlnszasera.
— BHydeuka ... ceMb TOJJOYKOB HE BUJETA... JIS] HE3aMETHO CMaxHYJI CYACTIIMBYIO CIIC3Y:
— pazoCTh Kakasl... OapblllIHEH, BUIaTh, cTaja’.

B HemMenkoM f3bIK€ OTMEUEH YHUKAJIbHBIM HOMEH IE€MOPATUBHOIO

0003HaYCHMS ACTPpaIUPYIOICIO TPETHECTO0 IIOKOJICHUA, KOTOPOC IIPOIIMIIO BCC
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yHacneaoBannoe poaurensimu. Saufenkel <die dekadente 'dritte Generation', die alles
Geerbte/Zu-Erbende versauft > [490].

3.7 TT" «bpaTrbs U ceCTPbI POAUTEJISD)

TI «bpatbss u cecTpbl pOAWTENS» BBIABICHA B OOJBIIMHCTBE S3BIKOB
(3a HCKITFOUEHUEM  PYCCKOTO0), Cp.: YKp. )Kapr. yvoys ‘tets’ [504], robszeiika ‘ters’
[504], nack. osioeuxo ‘asas’ [504]; aurn. cienr. unc/unk/unky ‘msas’ [530, c. 977]:

(213) ykp. pasr. ... — Axwo mu ne 3'icu kauty, mo 0ioynvbo empe. bauuw — 6in
yorce nedge xooumn. A i kauy i 3 padicmio nepekoHysascs, uo O0i0yHboge 300p08's
oonpasnsaemvcs. Jluwe 00no20 pazy im He goanocs mene kynumu. Lle 6yno, Konu 6oHu
ckazanu, wo nompe uvoua Iens, axwo s ne 3'im kawi. Hvoua ['ens, mamuna cecmpa,
YACMEHbKO 20Cmiosana y Hac no kineka owie [553] © ... — Eciu ThI He chellb Kary, TO
JEMyIIKa yMpeT. Buauims — oH yke enie XomuT. S e Kainy U ¢ pagocThio yOeKaacs,
YTO JEAYIIKA MONpaBiseTcs. JIMIb oqHaX a6l UM HE YIalI0Ch MEHS KyIHUTh. JTO OBLIO,
KOTJla OHM CKa3alik, 4yTo yMmpeT Tets [ens, ecnu g He cheM Karry. Ota ['ens, MaMuHa
CECTpa, YACTEHBKO TOCTUJIA Y HAC MO0 HECKOJIbKY JTHEW ;

(213) anru. caenr. Is Unky Fred coming to the party? | can't wait to see him!
[491] ‘dsns Open npunet Ha BeueprHKy? He Mory moskaaThes, Korjia yBuxky ero!’

B Hemenkom s3bIke IS HOMHWHAIIMA TOMOCEKCYallbHOTO Opara OTIa WU
matepu ucnonb3yetrcs CMHP  Schwonkel, o0pazoBaHHOe myTeM KOHTaMUHAIMH
(Schw[ule] ‘romocexcyamuct’ + Onkel ‘msaas’) u BeIpakaroiee HEOJOOPHTEILHOE,
MpEeHEOPEKUTENHHOE OTHOIIIEHNE K TAHHOMYJIUILY, HAIIPUMED:

(214) nem. pasr. ..., aber der Schwonkel hat gesagt, dass seine Mutter immer eine
Tochter wollte. Nun hat sie eine [490] ‘... HO 1151 TOBOPHII, YTO €0 MaTh BCET/a XOTesa
J04b. Ternepp y Hee ecTh O/THA .

3.8 TT" «/leTu OpaTa wim cecTpbD

Jannas TI' BbIsABJIEHAa B HEMEUKOM M YKPAaMHCKOM SI3bIKaX W SBJISECTCA
MayiounciienHon (pycck. — 2 ea.; Hem. — 1 CMHP). B HemenkoMm si3pike OHa
NpEJCTaBICHa KOMIIO3UTOM, OOpa30BaHHBIM ITyTeM J00aBICHHS K HCXOIHOMY

CymeCTBUTCIIbHOMY OTpHI.[ElTGJ'IBHOfI JacTulbl, 4YTO IIOJYCPKHBACT HCTATHUBHOC


https://www.mundmische.de/bedeutung/11031-Generation_Zapfhahn
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Unky
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Fred
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=coming
https://www.mundmische.de/bedeutung/13381-Onkel
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(mpe3putenbHOE) OTHOMLICHHE K IieMsHHHKY: pasr. Nichtnichte <schwuler Neffe>
‘IUIeMSTHHHK-roMocekcyancet’ («—nicht ‘we’ + Nichte ‘muremsiaamma’) [490].

B pycckom si3bike BbIsiBIICHBI cyddukcanpabie CMH, o0pa3oBaHHBIE MTyTeM
npuOaBICHUS K JIGKCEME MIeMAHHUK TAMUHYTUBHBIX cyhduxcos -(j)awt, -(j)awx:
niemsaw pasr. ‘TNIeMSIHHUK , nleMAwWKa pasr. JIAcK. ‘TUIEMSIHHUIA .

3.9 TI' «PoauTesiu Cynpyron»

HNannas rpynma CMHP o6o3HavaeT pojacTBEHHbIE OTHOIICHUS, BO3HUKIIHME B
pe3ynbTaTe Opaka, SIBIISICTCS B COTIOCTABJISIEMBIX SI3BIKAX (3a
UCKIIFOYCHUEM HEMEIIKOT0) MAJIONPOAYKTHUBHOM (HeM. — 8 enm.; pycck. — 5; ykp. —
4 en.; anri. — 3 ex.).

B aHrmiickoM si3bIke [UIT HOMHHAIMKA OTI@ OBIBIIETO MY>Ka/’KEHBI HCITONB3YeTCS
xomnosut father-out-law (Oyks. ‘oterr BHe Opaka’), KOTOPBIA 10 aHAJIOTUH K KOMIIO3HTY
father-in-law (Gyxs. ‘oter; B Opake’) ‘CBEeKOp/TeCTh’ 00pa30BaH ITyTeM 3aMEHBI pepiora in
Ha OUt, yto co3maeT 3 deKT s3bikoBoM Urpbl. [lo anamoruum ¢ father-out-law nosiBuoch
CMH mother-out-law ‘math ObIBIIIEr0 My>Ka/*KEHBI .

B HemernkoM si3bike cBekpa/TecTss mMenyroT Schwiegerpapa [532, c. 587], a
takxe Schwartenficker <ein Wortverdreher fiir Schwiegervater> ‘nepedpas mis
tectsi’ («alte Schwarte pasr. ‘crapas xeHmwmua® + Ficker pasr. ‘ebaps’),
nepeaaonnuil OTPUIIATEIbHOE, TPE3PUTEIbHOE, TPY0Oe OTHOIICHHWE TOBOPSIIETO K
Hemy [490]. Hanpumep:

(215) mem. pasr. Am Wochenende kommt mein Schwartenficker zu Besuch
[490] ‘B BbIXOAHBIE IPUICT B TOCTH CTaphlil €0aps (T.€. ‘TecTh/cBeKOp’) .

JIisi HOMHMHAIIMM HEBBIHOCHUMOW Telu/cBekpyxu wucnoibdytorcs CMHP, B
OCHOBE KOTOPBIX JIeXKaT pa3IMdHbIe MeTa(OpHUeCKHe TEPEHOCHI, MPHIAININE UM
VUPOHHWYHBIN, IIYTIUBO-TICHOPATUBHBIAN OTTCHOK, Cp.. HeM. pasr. Schwiegermonster
<eine unmogliche Schwiegermutter> [490]; pycck. pasr. moncmplkobpa [465,
c. 105]; ykp. cnenr. suapalzerndpa [492], acpecop [513]. Hanpumep:

(216) pycck. pasr. Tewa — koopa, Oemon 6 10oke! Ham ¢ Upkoti srcusnu ne oaem.


http://www.sprachnudel.de/woerterbuch/schwartenficker
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(217) mem. pasr. [M3 oOcyxaenus cBekpyx Ha popyme]: Alle Schwiegertochter
die sich jetzt soooooo0 sehr ziber ihre bosen Schwiegermonster aufregen sei gesagt,
wenn ihr einen Sohn habt, kann das sein, dass ihr urplstzlich in solch ein
Schwiegermonster mutiert, nagmlich dann wenn euer " Bubilein" seine Herzensdame
gefunden hat [557] ‘Bce HeBecTKH, KOTOpBIE ceiidac T-a-a-a-a-K HEJOBOJIGHBI CBOMMU
37IBIMH CBEKpPYXaMH, CKaKUTE, a YTO €CIM y BaC €CTh ChIH, MOXKET OBbITh BBl TOXKE
BHE3aIHO MPEBPATUTECh B TAKyI0 CBEKPOBb, U UMEHHO TOT/la, KOT/a Baill "ChIHOYeK"
HaIET CBOIO JaMy cep/ra’.

JloGaBuM, 4YTO B HEMELKOM SI3bIKE€ OTIAa MY>Ka/>KeHbI, KOTOPBIM NPOTUB
CBaAbpObl J€TEW, WM OTUA >KEHbI/MYy)Xa, KOTOPBI HENOJIO0IMBAET MYXKa/KEHY,
CpaBHUBAIOT ¢ TUpaHoM: Schwiegertyrann [489].

(218) nem. pasr. Sie war sehr fromm, aber das Leben mit einem gleichgltigen
Ehemann und einem Schwiegertyrannen zwang sie, gegen die Regeln zu rebellieren
[551] ‘Ona Obuta oveHb HA0OXKHA, HO KU3Hb C PABHOAYIIHBIM MYXEM M CBEKPOM-
THPAHOM 3aCTaBUJIA €€ BOCCTATh MPOTHUB TIPABWIT .

B HemenkoM, pycCKOM M YKPamHCKOM SI3bIKaX BBISIBIICHBI TAKKE CIEAYIOIINE
CMH Temu/cBekpoBu: HeM. pasr. Schwiegermama/Schwiemu/S.M. [532, c. 684; 756;
490]; pycck. pasr. ma; yKp. pasr. ma ‘CBeKpoBb/Tema’. Hampumep:

(216) umem. Praktisch, wenn man in so einer Situation Schwiegermama dabei
hat - so konnte sie in der Suite im Ritz-Carlton auf ihre Enkelin Leni (13 Monate)
aufpassen [551] ‘Ya06HO, eciu UMETh MpH ceOe CBEKPOBb B TAKOW CHTyallMH — TaK
OHa MOTJIa IPUCMATpUBaTh 3a cBoell BHyuko Jlenn (13 mecsieB) B itokce B Puti-
Kapnrone’;

(219) pycck. pasr. [OOparienue K cBekpoBu|: Ma, nocuoume 3asmpa c
Apuweti? A mo mHe ympom Ha pblHOK cOe2amb HYICHO;

(220) ykp. pasr. [OOparnienre k cBekpoBu|: Ma, éu icmu 6ydeme? ‘Ma, BbI

ecTh Oyzaete?’.
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3.10 TT «bpart uam cecTpa 4yepe3 Opax»

JlanHast rpyIna mpeacTaBieHa TOIbko B HemenkoM si3bike (3 en.) Tak, Opara
39Ts/HeBeCTKH JIOO 3571 Opatal/cectpsl uMeHyroT Schwippschwager («—schwippen
‘mpoNMBaTh, pa30phI3TUBaTh’; HAMEK HAa OTHOIICHMS Yepe3 Opak, a He yepe3 KPOBHbIC
y3bI), & CECTPY 3ATSI/HEBECTKH; CBOSYHUITY OpaTa/cecTphl Ha3bIBAaIOT COOTBETCTBEHHO
Schwippschwdgerin, gBoropoaHoro Opara Myska WM >KeHbI KIMEHYIOT SChwippvetter
[532, c. 757; 468, c. 637]. Hanpumep:

(221) vem. pasr. Bei der Sonnenrune und dem heiligen Kreis, meine Geduld hat
ein Ende! Ich bin ja nur ein Schwippvetter, der hier nichts zu sagen hat, aber ich
werde, bevor ich abreise, einen solchen Hollenldrm schlagen, dafs Muhme Gesina
drei Tage lang von Angst und Baldriantee lebt... [551] ‘Kisanych pyHO# cojHIA U
CBAIIEHHBIM KPYTOM, MOEMY TepIIeHHI0 mpuiien koHer! [la, s Bcero Wb 3sTh,
KOTOPBIN HE UMEET 3/IeCh MpaBa royioca, HO MPEXkKIAE YeM S yemIy, s TOJHUMY TaKou
IIyM, 4TO TeTymIika ['e3uHa OyJeT Tpu JHS €lle COApOraThCs OoT cTpaxa... .

311 TT' «OTuum»

TT «OTuyum» mpeacTaBlieHa TOJIBKO B TEPMAHCKHX SI3bIKaxX (QHIMIL. — 8 e11.; HeM.
— 3 en.). B anrnmiickom W HEMENKOM s3bIKax oTMedeHbl cxoxkne CMH orunmos,
oOpa30BaHHbIE TYyTEeM TPHCOCAWHEHUS K COOCTBEHHO TEPMHHY POJICTBA
nosynpedukca BONus-, KOTOPBI MpumaeT MPOU3BOASIIAM OCHOBAM AKCIIPECCHBHO-
OIICHOYHOE MEJIMOPATUBHOE 3HAUCHHE, KaK IMPaBUJIO, C IIYTJIMBBIM OTTEHKOM W WUMEET
3HAYECHUE JIOTIOJIHUTENILHOM BBITOJbI, BO3HATPAXKICHHS; CP. CJIOBApHBIE TOJIKOBAHUS
CIICAYIOIIMX HOMEHOB: aHrj. pasr. bonus dad <a man who married your mom, the
man who protects& defends you, is prouder than hell of you, and loves you like your
his own,unconditionaly, not because he has to, but because he wants to> [491] u Hem.
pasr. Bonuspapa <Stiefvater. Der Begriff wird wvon der systemischen
Familientherapie empfohlen> [490]. Hanpumep:

(222) nem. pasr. Mein Bonuspapa rockt! Dem merkt man seine 70 tiberhaupt

nicht an [490] ‘Moii oTunm xoket! ITo Hemy U He cKaxellb, 4To emy 70!’;


https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Bonus%20dad
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=married
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=your%20mom
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=hell%20of
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(223) anru. pasr. Is your dad coming to pick you up? No, he's at work so my
bonus dad is coming [491] ‘Te6s 3abeper oten? Her, on Ha paboTe, Tak 4TO 3a MHOM
MpUEIET OTYUM .

JI7ii HOMUHAIMKM OTYMMOB B OOOMX SI3bIKAX HCMOJIb3YETCS KOMIIO3UT C MEPBHIM
xommoHeHToM fake ‘momnenbHbIil/ hamimeeii’: anr. fake dad [498]; nem. fake dad [490]:

(224) mem. pasr. Er war der beste Fake-Dad, den wir je hatten [555] ‘On ObL1
JY4IITUM OTYUMOM, KOTOPBIA Y HAC ObLT’;

(225) anrn. pasr. I've already lost a fake dad this week [555] ‘4 yxe moTepsina
OTYMMa Ha 3TOU Hexele’ .

Jlo6aBMM, 4YTO B HEMEIKOM S3bIKE JJIS BBIPAXKEHUS YyBCTBAa HEHABUCTH,
HEMPUSI3HU, TPEHEOPEKUTEIBHOTO OTHOIICHUS K OTYUMY HCHOJB3YIOT KOMIIO3UT
Arschgevatter (Arsch ‘3agauma’ + Gevatter ‘kym; xp&ctabiii otert’) [480, c. 14]:

(226) mem. pasr. Ich hasse meinen Arschgevatter [480, c. 14] ‘Sl HeHaBHXKYy
CBOEro OTYMMA .

3.12 TT' «Mauexa»

Jannas TI' Taxxke mpeacraBieHa TOJIBKO B T€PMAHCKHMX SI3bIKAX M 3aMETHO
npeoOiamaer B aHriuiickoM si3bike (anria. —10 em.; mem. — 1 CMHP). B o6oux
COMNOCTaBISIEMbIX si3bIKaX oTMeueHbl CMH, mocTpoeHHblE MO CXOOHOW MOJETHU
"bonus + mamma". Jlanaeie CMH Ha3pIBatoT Madexy, KOTOpas JUIs POJHBIX JICTCH
OTIIA MPEACTABIIACT ONpeaeacHHy0 Bbiroay (cM. m. 3.11), cp.: anni. bonusmamma
[498], mem. Bonusmamma. Hanpumep:

(227) mem. pasr. Und wenn die Schule ist, bin ich bei Papa. Ich habe zu Hause
eine Bonusmamma und Bonnusgeschwister ‘[Tociie okOHYaHUS MIKOJIBI, I OCTAIOCh Y
namnel. ¥ MEHS JoMa €CTh Madexa U CBOJIHbBIC OpaThsi U CECTPHI .

4. ®yuxkuuun CMHP B HeopunuaibHOM 001LIEHUH

Onupasice Ha KoHTekcThl ynorpebneHuss CMHP, a takke Ha uccienIoBaHUS
OTEUYECTBEHHBIX M 3apyOC)KHBIX YUEHBIX B chepe HeoduimaapHon kKommyHukaimu [20;
73-74; 88; 97; 119; 133; 181; 205; 227; 256-258; 268; 275; 279; 332; 370; 380-383;

391, 427; 438-440; 447], MbI IPUIILTH K BBIBOAY, YTO B XOJI€ CEMEHHOTO H JIPYIKECKOTO
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oomenuss CMHP B  comocraBisieMblX — sI3bIKaX — BBIMIOJHSIOT — CIEAYIOLIUE
KOMMYHHKaTUBHBIE  QyHKIWMH: 1) Homunamuenyio  ¢ynkyuro (W QyHKIHIO
HavMeHOBaHus ajapecata B peur) [20; 88; 119; 256; 258; 277; 391]; 2) soxamusnyro
(koHTakTO-ycTaHaBamBaromryto) [97; 107; 133; 205; 279; 332; 391]; 3) omoyuonanvho-
oyenounylo @yuxyuro (WM OIEHOYHO-XapakTepusyronryto) [88; 119; 186; 227; 258];
4) coyuanvro-peynsimusuyio @yurxyuio (3TUKeTHYI0) [88; 227; 336; 380; 383; 447].

4.1 HomunatuBHasa pynkuuss CMHP

Bo Bcex comnocraBisembix s3bikax CMHP, BBINONHSIONINE HOMUHATHBHYIO
GYHKIHIO, BBICTYNAIOT B POJIM OOpaIIeHHM, T.€. «CIOBO WM CJIOBOCOYETAHHE,
Ha3bIBAIOIIEE YEJIOBEKAa WJIM TPEAMET, K KOTOPOMY OOpaIaeTcss TOBOPSIIUN WIIH
nuirymuid. OOpalrieHre UCIOoNb3yeTcs JUisl MPUBJICUYCHUs] BHUMAaHHS COOECE/IHUKa,
gutatenss. OHM  9ame BCTPEYAOTCS B Pa3rOBOPHOM pedd, OCOOCHHO B
nuanornyeckoi» [116, c¢. 227]. Psaag JUHTBUCTOB  CHPaBEIJIMBO  OTMEYAIOT
JIBOMCTBEHHBIN XapakTep JaHHOW GYHKIHUHA, T.€. B OOpallleHUH COYETAIOTCS
UACHTUDUITMPYIOIIHE HOMHUHAIIMN ¢ HOMHHAITUSAMU CYOBEKTHUBHO-OIIEHOYHOTO THIIA
[292, c. 34; 123, c. 37; 181, c. 52]. B 3T0ii CBSI3U BBIAEISAIOTCS CACAYIONIUE Ba THIIA
HOMUWHAIWW:

1. Penamusuvie HoMuHayuu, BbIPOKEHHbIC COOCTBEHHO HAMMEHOBAaHHMSIMH
POJICTBEHHHUKOB, XapaKTEPH3YIOIIME OObEKT HOMHHAIIMM C TOYKW 3PEHHUSI €ro CraTyca,
POJH, TOJIOKEHHSI B CEMBE, PUMEHSIOTCS Ul YCTAHOBJICHUSI KOHTAKTa B HEWTPAIbHOU
cutyaiyd. Tak, HanOoJjee YaCTOTHBIMA B CEMEWHOM OOIICHUM SIBIISIIOTCS SJUTUIITHYHbIC
dopMbI 0OpareHus THIIa, Cp.. aHIJL Ma, mum, pa, pap, bro, sis; uem. Ma, Pa, Pap, Pappa;
pYCCK. Mma, mam, na, nan, 6a; YKp. ma, mam, na, 6a. OHU BBIIOJHSIOT pa3ddYHbIC
KOMMYHUKATUBHBbIC (DYHKIIMM, B TOM YHCJI€ ¥ HOMHHATHBHYIO, a WIIOKYTHBHAS CHJIa
PCUCBOTO aKTa B TAKOM CITydae OIpeACsIeTCs KOHTEKCTOM, Cp..

(228) anra. caenr. Cool story, bro [491] ‘Knacchas ucropus, Opaterr’;

HeM. pasr. Ich weif3 es nicht, Ma. Du musst Radke fragen ‘He 3maro, Ma.
Jlyumie cnipocu y Pagke’;

pycck. pasr. ITa, nouumaii mne knucky! [471];
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YKp. pa3r. — Ma, mu ne b6auuna, doe miu menepon? — mabyms oecb mam [553]
‘— Ma, T HE BUjIENA, T1Ie MOH TeneoH? — HaBEepHOE, T/Ie-TO Tam .

2. OyeHnoyHvle HOMUHAyuU, TIPSICTABJSIONINE COOOW  aapecoBaHHBIC
BBIpQXXEHUS HOMOLMK, HeCylmue B ce0e JOMOJHUTEIbHYI0 3MOIMOHAIBHO-
9KCIIPECCUBHYIO HArPy3KY:

(229) mem. pasr. [OOpamenue k marepu]: Was soll ich tun, Mamandant?
[523, c. 79] ‘Uro 51 moymKeH aenaTh, MOM KOMEHIAHT (T.e. ‘MaTh’) ?;

(230) ykp. aman. [OOpamenue k otuyl: [louas Isamxo kazamu ceoemy
HAHbKOGI: — A, HAHBKY, 10y ceima niznamu [559] ‘Hauan MBaH roBoputh cBOEMY
OTILy: — s, MTAIIeHbKa, Wy MUP ITO3HABATh’;

(231) anrn. cnenr. [O6pamenue k otiy]: Papsy NO! Please, | thought it was
the right answer...aghhh [491] ‘[lamouka, HET! Iloxanyiicta, s agymaji, 4To 3TO
MPaBUJIbHBIA OTBET...al .

Kak BumHo wu3 mnpumepoB (229)—-(231), CMHP He mnpocTto Ha3bIBAIOT
POJICTBEHHHUKOB, HO M BBIPAXalOT CYOBEKTHMBHOE OTHOIICHHE TOBOPSAIICTO K
00BEKTAaM HOMUHAIINH.

JloGaBHM, YTO B COMOCTABJISEMBIX S3bIKAX B (YHKIUU OOpAIIEeHUH MOTYT
BBICTYIIaTh 300- U (PUTOMOP(PH3MBI, KOTOPBIC JEMOHCTPUPYIOT HEKHBIC UYBCTBA K
cobecennuky, cp.. anri. small fry, chicko, alligator, cow (cm. (159)), monkey; Hem.
Kuh, Hdschen (cm. (22)), Hausdrache; pycck. komux, 3atika, pvioka, yeemouex,
MYXOMOPUUK;, YKP. XPOOAUoK, Kuylonto, mueprois, Kyivbaba. Hanpumep:

(232) mem. pasr. [O6parienue xeHbl K Myxy]: Du musst mir helfen, Héaschen
[555] “3aiika, ThI JOKEH MHE TIOMOYb

(233) anri. pasr. [O6pamienne matepu k peoéuky]: All right, small fry, come
on, lets go show dad [491] ‘Xoporiio, MaJibIiI, MONUIH, ITOKAXEM 3TO Tare!’;

(234) pycck. pasr. A 3Har, Ha mMeEOw pPYKy ecmb MHO20 HpPemeHOeHmOs,
usemouex mout, — kuenyn omey [471];

(235) ykp. pasr. [OOpamenue Myxa K xeHe|: Ak mobi, Kuyiwouio, ye

nooobaemuca? ‘Kak tede, KUCyHsI, 5TO HpaBUTCS? .


https://context.reverso.net/перевод/русский-английский/%D0%BF%D0%BE%D0%BA%D0%B0%D0%B6%D0%B5%D0%BC
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4.2 BoxatuBHas ¢pynxkuus CMHP

B xo/1e KOMMYHUKAaTHBHOTO aKTa OJJHOBPEMEHHO C HOMUHATUBHOMN (QyHKIIHEH
peanusyertcs emie onHa ¢pyHkuus CMHP — Bokarusnas. CMHP B nanHo#t pyHKIuun
SBJIAIOTCSL OOpAaIlEHUsIMH, T.€. BEpOaJbHBIMHU CPEACTBAMU IMPUBJICUYCHHUS BHUMAHMUS
ajJipecaTa M yCTaHOBJICHHE KOHTakTa ¢ HuM. [123, c. 38; 181, c. 53]:

(236) anrn. cmenr. Ma! Can you lend me your car? Ma! [491] ‘Mam! Thr
MOXENTb OJI0JIKUTh MHE CBOIO MamnHy? Mam!’;

(237) pycck. pasr. — Mamywxka npuciana, éams... I'oproem ona no mebe, a
mym non Mupon Haxnanca 6 20po0 examv, 80mM MAMYWKA U NPUCIATA MEHs
nposedams mebs. Crezomu 8cst uzoutna mamywxa-mo... [471];

(238) ykp. pasr. — Cunky, mu dxc ne nobauue oapynka 6io mimonwvku Mapoorc,
ocv 6in, nio geauxum naxynkom [471] ‘— ChIHOK, THI K€ HE YBUJAET MOJAPOK OT
TETyIKU MapJK, BOT OH, O]l OOJBIINM aKETOM;

(239) nem. pasr. Mutsch, ich muss los. Emma kommt 'riiber [555] ‘Mawm, mHe
HAJI0 UJITH, DMMa TpuUILa.’

4.3 OMoumnoHaJbHO-o1leHoYHast pynknusa CMHP

OmonnoHanbHo-oieHouHass ¢GyHkuuss CMHP TecHo cBszaHa ¢ JIEKCHKO-
CEMAHTUYECKUM AacCleKTOM HCCIAEAOBaHUS JaHHBIX JIEKCEM, C HX CTPYKTYpHO-
ceMaHTHYeCKUUT cBoWcTBamu. Jlannas ¢ynkmus CMHP orpaxaer moTpeOHOCTH
aJipecaHTa BBIPA3UTh CBOE 3MOILIMOHAJIBLHOE, 0COOOE OTHOIICHHE K YIEHY CEMBbH,
CBOIO HCKPCHHOCTh, PAaCHOJIOXKEHHE K coOeceHuKy (BOCXHIICHUE, IIOXBay,
CUMIIATHIO U T.I.), MO0, HA0OOPOT, CBOE OTPHUIATEILHO-OLEHOYHOE OTHOIICHHE K
anpecary (ocyxIeHue, HeomoOpeHue, YNpEK, HENpHs3Hb W T.I1.), BBICIHUTH
OIPEJEIIEHHOE CBOMCTBO MJIM XapaKTEPHYIO YEPTy ajapecarta.

JIng 3TOro B AHITIMKMCKOM, HEMELKOM, PYCCKOM M YKPaWHCKOM CEMEWHOM
JTUCKypCe 4acTo YNoTpeOssitoTes cyddukcaabHble Bapuallud TEPMHUHOB POJICTBA,
KOTOPbIC MPUOOPETAIOT WHTHMHO-TIOOO0BHBIA XapakTep, Cp.. aHrJI. mumsie/mumsy,
daddy; mem. Mdnne/Mdnni, Papsi; pycck. oicenywxa, mygicenex, yKp. oOpauyropa,

cecmpeJisiHKA.


https://context.reverso.net/перевод/русский-немецкий/%D0%9C%D0%B0%D0%BC
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(240) anru. pasr. nack. Hey daddy what's for dinner? [491] ‘i, nanouka, 4To
y Hac Ha yXKuH?’;

(241) nem. pasr. mack. Weifst du, Mdnne, sehr schon war es im Fasching, aber
glaub™ mir, so richtig frech kann ich doch nur sein, wenn ich wieder bei dir bin [555]
‘3Haenb, My>XEHEK, Ha KapHaBaJie ObLJIO HEIJIOXO, HO MOBEPb, TAKOW pa3BSI3HOU s
MOTY OBITh TOJIBKO, KOT/Ia 51 CHOBa C TOOOM;

(242) pycck. pasr. nack. Mos Hena2nisionas HeeHyuKa éce ewje Oblia ¢ MOKPbIM
om ce3 TuYom,

(243) ykp. pasr. nack. — Cecmpensanka mos wocs 3axeopina. HAxe 2ope, 0ouko,
— 1, eonoc mimxu Kampi sampemmis [553] ‘Cectpenka Most uyTo-To 3a0oiena. Kakoe
rope, 104ka, — u rojioc Tetu Katu 3aapoxan’.

Bo Bcex comocTraBnsieMbIX — sI3bIKax ~ OOJBIIYIO  TPYIIy  OLEHOYHBIX
xapaktepu3aropoB coctaBisitor CMHP, oOpa3oBaHHBIE IyTeM CEMaHTHUYECKON
nepuBai - (MeTadopbl, METOHHMHH, KOMOMHHPOBAHHBIC IMEPEHOCHI), KOTOPBIC
XapaKTEPU3YIOT TOTO WM MHOTO 4YJIE€HAa CEMBH, JIal0T €My CYOBEKTUBHYIO OILICHKY, CD.:
aHr. pasr. sympathy generator ‘pe6énox’, cienr. alley cat ‘He3akOHHOPOXKICHHBIH
peOEHOK’; HeM. pasr. Beisszange/Zange ‘HeBbIHOCHMMasi/HeCHOCHas skeHa' (cMm. (128)),
pasr. Minis  ‘mmamime OpaThs U CECTPBI’; PYCCK. MOJL. CIICHT. XAHOYKA ‘Math’, pasr.
2eHOOHO ‘pOAMTENN’; YKP. TPYO. KoOenvy ‘M3MEHSIOIIMN CBOSH KEHE MYXK’', MAXNCOp
‘cbIH/A0Yb Oorateix poautenei’ (cm. (105)).

C nomomisto CMHP naetcs olieHka pa3ivyHbIX BHEIIHUX U BHYTPEHHUX CBOWICTB
POJICTBEHHHKOB, MX (DYHKIIMSIM U CTATyCy B CEMbE, B TOM YHCJIC: a) JMYHBIM KauecTBaM,
xapaktepy u mnoseneHuro (cm.: .. 3.1.1.2; 3.1.1.5; 3.1.2.2; 3.1.2.3; 3.1.3.2; 3.1.3.4;
33.1.1; 331.2; 33.13; 33.22; 3.225); 6) BHEUIHUM JaHHBIM POJCTBEHHHKOB
(cm. . 3.1.2.4; 3.1.3.6; 3.3.1.7); B) cTarycy 3aKOHOPOXICHHOTO/HE3aKOHOPOIKICHHOTO
pe6éuka (cm. ma. 3.2.2).

Cemantrnueckass u mparmaruueckas auddepenmuanus CMHP mo3Bonumu

BBIJACIIMTE Y HUX CICAYIOIIHC (l)yHKI_II/IOHaJ'IBHO-CTI/IHI/ICTI/I‘ICCKI/IC OTTCHKM:
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1) ommenox pamurbsiprocmu, BBIPAKAOMUN CUMIATHIO WM AHTUIIATHIO
KOMMYHHUKAHTOB B OTHOIIEHWW APYT Apyra WIX B OTHOIICHUHM TPETHErO JIHIA, O
KOTOPOM HJET peb, HAIIPUMED:

(244) anrn. cnenr. Hey, Mam, can I have £10,000 to buy a bazuka? [491] ‘D,
MaMm, MokHO MHE 10 000 hyHTOB Ha MOKYTIKY 0azyku?’;

(245) nem. pasr. [O0Opamenne marepu k pedéuky]: Hast du Schmerzen, mein
liebes Puttchen? [489] V Te6s 4T0-TO 00JIUT, MOM JIFOOMMBIN yTeHOUYEK?” .

B BeickasbiBanuu (244) GaMHIBIPHOCTh BBIPAKACTCS YCCUECHHOH (OpMOi
CMHP, a B (245) ouienounoe CMHP 300uumom Puttchen (‘yrenox’).

(246) pycck. pasr. ¢am. [OOpamenue k otny]: — Bamsa, nocoou cname...
Hasaui, uatiky nonvem. Yx, ymasan swce mens cecoousn Hean Ilasnwiu! Ilpamo 6e3 Hoe
mens coenan... [471].

OtMeTnM, 4TO B p€4¥ KOMMYHHKAaHTOB CEMEWHOIO AUCKYPCa SMOLHOHAIBHO-
OLICHOYHbIE oOpalieHus 4acTo COMPOBOXKIAOTCS NPUTSDKATSIIEHBIMU
MECTOMMEHHUSAMHU: aHIJI. My; Hem. mein/meine; pycck. mou/mos/moe; YKp.
miu/mos/moe (cM. Boitie (234), (242), (243), (245));

2) eunoxopucmuyeckuil (YMEHbUUUMENbHO-TACKANENbHbILL) OMMEHOK,
BBIPXAIONINI IMOIMOHATFHYIO PEAKIUI0 CO CTOPOHBI TOBOPSIIETO, CBA3AHHYIO C
WHTUMHO JFOOOBHBIMU 4yBCTBaMH. OTMETHUM, YTO apCEHal CPEJCTB BBIPAKEHUS
TUIIOKOPUCTUKU B CIABSHCKUX s3bIKax Oojiee pa3HooOpa3eH, MO CPaBHEHUIO C
repMaHCKUMU S3bIKaMU, B 4acTHOCTH cyhdukcoB (ykp. — 27 cyd.; pycck. — 22 cyd.;
HeM. 6 — cyd.; aura. — 4 cyd.). YMeHbIINTEIbHO-TaCKaTeIbHbIC KOJIOKBHATU3MBI
(arr. mumsy, hubbi, wifie; nem. Weibi, Papi; pycck. bamex, douypxa; ykp. maniox,
MaHeHs) HECYT TIOJIOKHUTENBHYIO HArPYy3Ky U COJIEPKaT MEIMOPATUBHYIO OIICHKY:

(247) anri. cienr. nack. Mumsy?? can i please, please borrow 20 quid....ill pay you
back!. [491] - Mamya?? [oskanyiicta, Mory st 3aHsTh 20 (DyHTOB....s1 TeOe BepHy!’;

(248) nem. nack. Papi, Papi, sieh zu, dafs wir hier heil raus kommen. [551]

‘[Tarmouka, mamoyka, CMOTPH, Mbl BRIOpAJIUCh OTCIO/IA IIEJIBIMU;



182

(249) pycck. nack. ¥V nux szamewamenvhas MaieHbKas OOUYPKA U CIHUWKA
[510, c. 494-495],

3) ommenox npespenus, Heo00OpeHUs:, BBHIPAKAIONIUN MPEHCOPEKHUTEIBLHOE,
OTpHUIIATEIBbHOE OTHOILIEHHE TOBOPSAIIETO K POJACTBEHHUKY. MHOTHE MeHopaTuBHO
okpamenabie CMHP sBastoTcss BTOPUYHBIMA HAaWMEHOBAHHUSIMH, BO3HUKITUMH B
xoje MeTadopuzalMd MU MeETOHMMHU3aluuu. [lelopaTHBHYIO OIEHKY HECYT
300HHMHBIC, apTe(aKkTHBIC, COIMAIbHBIC W JIp. TUIBI MeTadop: aHria. monkey-man,
spit-cat, tiger; mem. Elch, Turteltaube, Ziecke; pycck. acaba (cm. (157)), 6apan,
Ko3es; YKp. 3Misl, KypKa, kooenuro. YacTo NaHHbIE CTUIMCTUYECKUE OKpAaIlCHHBIC
CMHP conpoBoxmatoTcsi melopaTUBHBIME (TPyOBIMHU) SMTUTETAMU, HAITPUMEP:

(250) anrn. cienr. This f*cking old wolf yards me with my sister [491] ‘Orot
4epTOB KOOENb (T.€. ‘MyX’) U3MEHSIET MHE C MOEU CECTpOi’;

(251) mem. pasr. Die letzten zehn Stunden nur noch er und Felix Striemel, denn
die beiden andern, Gustav und Hinrich, dressierte Eheknochen, wie er sie
verdchtlich nannte, waren wie gehorsame Pudel nach Hause zu ihren Weibern
gekrochen [490] ‘TTocnemnue mecsaTh 4acoB TONbKO OH ¥ Desrkce CTpuMenb, OTOMY
4yTO ABO€ JNpyrux, ['ycraB m XWUHpUX, TPECCUPOBAHHbIE MOJAKAOIyYHUKH (OYKB.
'OpayHble KOCTH'), KAK OH MX MPE3PUTETHHO HA3bIBAJ, MOMOJI3JIA JOMOM K CBOUM
YK€HaM, KaK BEpHbIE MyJIeNn’;

(252) pycck. pyr. Ipuxooum oona maxas Mapws [lemposua 6 ouepeonoil pas
8 npoghrom ¢ ouepeOHolU HcaAnoO0l Ha MYydHCa: OPAHb, PEAHb, NbAHb, KOOEb YEPM 08,
UMNOMEHM HeCYACMHBIL — 6CE 8 O00HOM (laKoHe, KAK OOblYHO — XOuy
mosapuweckuti cyo! [471];

(253) ykp. npen. Bunynox! Baicmpiox nezionuii! I oye makuii-om nikuema
3oupaemvcsi  ceimom  Oinum  posnopsioxcamucs? [553] ‘Beuismok! BaiicTprok
HeroaHbl! M BOT Takoe HMYTOXKECTBO COOMPAETCS MUPOM OE€JIBIM PaCIoOpsKAThCS?
Cwm. Taxke (130), (143), (144), (164), (165), (166);

4) ommeHOK upoHuu, BHIPAKAOIUN [IYTIUBO-NIEHOPATUBHOE OTHOIICHUE

TroBOpAOICTO K O6’B€KTy HOMUHAaAIINH. I/IHI[I/IKaTOPaMI/I OLCHKH, KaK IIPpaBHlIo,


https://www.urbandictionary.com/define.php?term=F*ck
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BeicTynaT pasianunble CMHP-meTonumun u -metadopsl. Tak, B npumepe (254)
CBIH B Pa3roBOpe ¢ JIPY3bSIMH MPOHHYHO Ha3bIBaeT cBoro MaTh Old girl, Tem campim
HaMeKas Ha ee MOYTEHHBIN BO3pacT:

(254) anrm. crenr. upon. My old girl asked me to pick her up somthin at da store [491]
‘Most crapymika (T.e. ‘MaTh’) TONPOCKIIA MEHSI KYIIUTh €1 UTO-HUOY/Ib B Marazuxe’.

B mpumepe (255) maTh caMOMpPOHMYHO Ha3bIBaeT ceOs paszeedénka c
npuyenom, uMes B BuIy peOEHKa — 00y3y, MEIIAroNlyl0 €l B CO3MaHWHM HOBBIX
JUYHBIX OTHOIICHHH.

(255) pycck. pasr. upoH. Tak kak cama si Kak paz 6 NPouliom «ma camasy
pazeedénka ¢ npuuenom (T.c. ‘ObIBIIAS XeHA C PEOEHKOM’), Xouy pacckazamov o
nII0Cax, Komopwvle, no Moemy muenuio, cywecmsyrom [519, c. 625].

(256) nem. pasr. upon. Er ist ein richtiger Pantoffelheld, er tut alles, was seine Frau
sagt. [485] ‘On HacTosmIuiA MOAKAOTYIHHK, OH JICTIACT BCE, YTO TOBOPHT €TI0 KEHa. .

(257) yxp. pasr. upoH. SHxuil dice mu, 6usIAEmMbcs, niOKadayunuk! He
Modiceut Opyscuny Ha micye nocmasumu? Mosi i nuckwymu 6 MO0 CHMOpPOH) He
nocmie! [553] ‘Kakoit e Thl, oka3piBaeTcs, moakabnyunuk! He moxems eHy Ha
MECTO MOCTaBUTh? Mos M MUCKHYTh B MOIO CTOPOHY HE rmocmeet!’.

B npumepax (256) u (257) roBopsiuii HETaTUBHO OIEHHBACT TOBEIACHUE
MY>KUHHBI, TOTHOCTHIO TTOTYMHHUBIIIETOCS CBOCH JKEHE.

OrMeruM, 4YTO JJI9 OOJBIIMHCTBA COIIOCTABIIEMBIX ciaaBsiHckux CMHP
XapakTepHa MeJMOpaTUBHAS OLEHOYHOCTh (cM. Ilpunoxenue b, Tabn. §), a nmns
repMaHckux — nedoparuBHas. IleiiopatuBubie CMHP ¢  spko BbIpakeHHOU
OTpHUIIATEIILHON (MPOHUYHOM, MPE3PUTEIHHOM, IPy0oil) OlEHKOW B HEOPHUIIMATHLHOM
OOITIICHUH UCTIONB3YIOTCSI OOBIYHO JIJI HOMUHAITMM HEBEPHBIX U OOMaHYTHIX CYIPYTOB
(kak MyXa, TaK W JKCHBI), a TaK)K€ HE3aKOHOPOXICHHBIX jaeredl. Kak B repmMaHCKOM,
TaK W B CJIABIHCKOH KyJIbTypax CYIPYXXECKHE W3MEHBI, a TakKe HaJIndue
HE3aKOHOPOK/ICHHBIX JETeH MOPUIIAETCS KaK CAMUMH CYNPYyraMu, TaK ¥ OOIIEeCTBOM,

YTO HAXOJIUT CBOE OTpakeHue B si3bIke (cM. 1.11. 3.2.2; 3.3.2.1; 3.3.1.5).
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4.4 CounanbHo-peryasituBHas ¢pyuxkuus CMHP

Beibop CMHP 3aBucur u oT Takux (akTopoB, KaK MECTO MU BpeMms
KOMMYHUKAIIMHM, TUI OOLIECHUS, BO3PACT U MOJ KOMMYHHMKAHTOB, WX COLMAJIbHBIN
cratyc u ap. IlpuHumas BO BHUMaHUE€ MEPEUYHUCICHHbIE BBINIE (PAKTOPHI, MOMKHO
BBLICTUTH eme oaHy GyHkiuto CMHP — coyuanvno-pecynsmusnyio (smuxemmyio).

B xome cemeiiHo-ObiTOBOro u apyxkeckoro oOmenus, CMHP He Tonbko
Ha3bIBAIOT ajpecaTa peYd, HO U SBIAIOTCS HWHIUKATOPOM MEXKIUYHOCTHBIX
OTHOIIIEHUH, 0003Hauasi TUMIOBOE TMOJIOKEHUE aJ[pecaHTa U ajpecara OTHOCUTEIHHO
JIpyr Jpyra, HO W OTPaXalT pOJeBble (YHKIMH KOMMYHUKAHTOB, BBbIpaKas
PAaBEHCTBO  WJIM  HEPABEHCTBO  OOIIECTBEHHOTO  TOJIOKEHUS  YYACTHUKOB
KOMMYHHUKAIIMU, COOTHOILIEHHE HMX BO3pacTa, Ioja, CTENEHb MX 3HAKOMCTBA, 4YTO
BiusieT Ha BbIoop CMHP B xoe koMMyHHKaIUu:

(258) mem. pasr. Papi, du hast soeben einen Menschen gerettet! [485] ‘Tlanouka,
ThI TOJIBKO YTO CIIac Y€JIOBEKa'.

(259) pyck. pasr. A ne nonumaio, o wem 6wl cnpauwiusaeme, maman? [552].

OrmeTruM, 4YTO YacTo paccMoTpeHHbie  Bbimie  Qynkiouun  CMHP
KOMOMHUPYIOTCS U aKTyaJIU3UPYIOTCSI OJHOBPEMEHHO, TaK, HAIPUMEpP, B HEMEIIKOM
(260) Mami, ich machte trinken, trinken! Mami! ‘Mamouka, s X094y IHUTh, IMHUTH!
Mamouka!’ B nanHoM npumepe peOEHOK (aapecaHT) AJisi BRIPAKEHUST WIJIOKYTHBHOM
GyHKUMA TpOochObl M TPUBICYEHUS BHUMAaHMS Marepu (azpecara) HMCHOJIb3YEeT
anmeasTue Mami (omHOBpeMeHHass KOMOMHAIMS TpeX (YHKIUH — HOMHHATUBHOM,
BOKaTUBHOW H COLUUAIBHO-PETYJIATUBHOM), B CTPYKTYpY KOTOPOTO BXOIUT

JUMHHYTHBHBIN CyQPUKC —1, BBIPAKAIONIHIA YMOIMOHATBHO-OIICHOYHYIO (PYHKIIUIO.

BeiBoabI K ri1aBe 3
UccnepoBanne cemantuku W (pyHkinuonupoBanus CMHP B aHrmmiickom,

HCMCIIKOM, PYCCKOM H YKPAWHCKOM A3bIKax IIO3BOJIACT CACIATh CICAYIOIIUC
BBIBOJBI.
1. CTunucTuuecku MapKUpPOBaAHHAA HOMHMWHaALA POACTBCHHHUKOB B

aHFHHﬁCKOM, HCMCIIKOM, PYCCKOM MU YKPAWMHCKOM SA3bIKaAX OCYHICCTBJIICTCA B LCJIIOM


https://context.reverso.net/перевод/русский-немецкий/%D0%9F%D0%B0%D0%BF%D0%B0
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Ha 0Oa3e cucreMbl (HEMapKUPOBAaHHBIX) COOCTBEHHO TEPMHUHOB POJICTBA (Math, OTEIl,
Opat, cecTpa M T.I.) M ONPEICICHHOTO HabOpa HOMUHATHUBHO-MOTHUBHUPYIOIINX
NpU3HAKOB M (GYHKIMA CTaHAAPTHOTO (JIUTEPaTypHO-KOAU(PHUIIMPOBAHHOTO) H
cyOcTaHIapTHOTO (HECTaHAAPTHOIO, HEHOPMHUPOBAHHOTO) SI3bIKA.

2. B cemantuueckoii opranuzaiuu CMHP comnocraBisieMbIX — SI3BIKOB
O0OHapY>KUBAIOTCS CXOJIHBIE U OTIMYUTENbHBIE CBOMCTBA.

2.1. Cxoocmeo 3axmouaercs B ToM, uto CMHP cnaBsHCKMX M TrepMaHCKHX
A3BIKOB B 1IEJIOM 00pa3yroT 12 TemaTHuecKux rpymmn ¥ 18 TeMaTH4ecKuX MOArpyIIL,
oonpmHCTBO U3 KOTOpbIX (6 TI' w3 12 m 12 TII u 18) saBusitoTcs 00mMUMU
(cm. [Tpunmoxkenune b, Tadm. 1).

2.2. Cxopuble uyeptel B cemanTuke CMHP conocraBnsieMbIx —s3bIKOB
BBI3BIBAIOTCS  OJIMHAKOBBIM ~ CEMEHHBIM  YKIAJOM W YHUBEPCAIbHOCTBHIO
YEJIOBEUECKOT0 MBIIUIEHUS, YTO HAXOAUT CBOE OTPaKEHHUE, B YACTHOCTH, B CXOAHBIX
npoueccax BropuyHoit HomuHauuu CMHP (meTadopuzanus u MeToHuMu3anus).

N3omopdusm B comocraBiasiembix CMHP o0ycnaBiuBaeTcss Takke CTEHEHBIO
pPOACTBA aHATU3UPYEMBIX SI3BIKOB (B OOJbLIEH Mepe, pyCCKOr0 M YKPaUHCKOTO, B
MEHBIIIEH Mepe, HEMEIKOTO M AaHTJIMHCKOTO) M JIEHCTBHEM apealibHbIX (haKTOPOB
(KOHTaKTUPOBAHUE SI3BIKOB), YTO OCOOCHHO HAIJIAHO TMPOSBISIETCS B IMpoleccax
3auMCcTBOBaHMUs, B 0c00eHHOCTH B CMHP caBSHCKUX S3BIKOB M HEMELIKOTO.

3. OTnuunTeNnbHBIE YePTHl B ceManTu4eckoi opranu3anuu CMHP repmanckux
U CIIaBSIHCKUX S$3BIKOB TMPOSIBISIOTCS B KOJMYECTBEHHOM HAOOpe TeMaTH4eCKHX
Ipynn W MNOATPYNN B KaXJOM S3bIKE, B UX HEOJUHAKOBOM NPOAYKTUBHOCTH M B
paznuyHoM HanoiaHeHuu CMHP (cwm. Ilpunoxenue b, Ta6m. 1).

3.1. ComnocTaBisieMble SI3bIKM XapaKTEpPU3yIOTCsl HEOAUHAKOBBIM HabopoMm TI' u
TII. Hanbonemmii Hadop TI' u TII BbIsiBiIeH B HemelKoM si3bike (HeM. — 12 TT" u
16 TII; aurn. — 9 T u 15 TII; ykp. — 8 TI' u 16 TII; pycck. — 8 TI' u 14 TII).
(cm. ITpunoxenne b, Ta6m. 1).

3.2. CreneHb NPOAYKTHUBHOCTH BbIABIEHHBIX 11 M TeMaTMYECKUX MOATPYIII

CMHP B repmMaHCKHUX M CHaBIHCKMX A3bIKaX B LEJIOM HEOJMHAKOBas
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(cm. ITpunoxxkenne A, tabn. 1). Hambosee mNpOAYKTHUBHBIMH B COMOCTaBJISEMbBIX
A3bIKaX OKa3aJUCh TpU TeMaTuueckue rpynmsl: 1) «letu» (anrm. — 170 en.; Hem. —
120 en.; ykp. — 99 en.; pycck. — 95 en.); 2) «Matb u oten» (Hem. — 140 ex.; pycck. —
126 en.; anrn. — 97 exn.; ykp. — 65 en.); 3) «Cynpyru» (anrin. — 171 en.; pycck. — 157
en.; ykp. — 128 en.; vem. — 119 exn.) (cm. [Ipunoxenne b, Tadm. 1).

3.2.1. YaeneHblii Bec faHubIX T1' B 0011eM 00beMe KakKI0ro COMOCTABIIEMOTO
A3bIKA, OAHAKO, HEOJAWHAKOBBIM. B aHIIMNCKOM, YKPAaMHCKOM U PYCCKOM SI3BIKax
camoi MHorouucieHHoil siBisieTcss TIT «Cympyrn», a B Hemenkom — T «Martb u
orel». Huskyro nponyktuBHOCTH (He 60s1ee 10 e71.) BO BCEX COMOCTaBISIEMBIX SI3bIKaX
oOHapyxuBatoT TT" «Pogurenu cynpyroB» (HeMm. — 8 e1.; pycck. — 5 ef.; ykp. — 4 en.;
aHTI. — 3 e11.).

3.2.2. BpobisBIEHHBIC OTIUYHUTEIbHBIC YEPTHl B CEMAHTHUECKON OpTaHU3alid
CMHP conocraBisieMbIX SI3bIKOB OOYCIJIaBJIMBAIOTCS JEHCTBUEM B HUX PA3THYHBIX
(GakTOpoB  S3BIKOBOIO M BHEA3BIKOBOTO  XapakTepa: O0COOEHHOCTSIMU
rpaMMaTHYE€CKOTO CTPOSi M CIOBOOOpPA30BaHUS; HBOJIONMOHHBIMU TIPOIIECCAMH B
CTPYKTYpPE pOJICTBEHHBIX OTHOIICHUH, CEMEHWHBIX IIEHHOCTEH W OPHUEHTUPOB,
CJIO’KMBILIECS B ONIPEACIEHHON KyIbTYpE U Jp.

4. Ina cemantukn CMHP B conocraBisieMbIX sI3bIKaX CYIIECTBEHHBIMU
apisitores  crenyromme 20 HMII  npusnakoB: 1) penpomyKTUBHBIA — MPU3HAK;
2) TEPOHTOJIOTUYECKUI TPH3HAK; 3) aBTOKPATHUECKUN TpU3HAK, 4) CyOMHCCHBHBIM
NPU3HAK;, S) peryisaTUBHO—BOCTIUTaTeNbHAs (QYHKIMS, 6) dYepThl Xapakrepa W
MOBE/ICHNE; 7) BHEIIHUE JaHHbIC; §) pOJib B CEMbE; 9) MaTpUMOHUAIBHBINA CTaTyC;
10) BozpacT peOCHKa; 11) mnpu3HAK  «3aKOHHOPOIKICHHBIN/HE3aKOHHOPOXKICHHbIH
pebénoky»; 12) 3ammaHnpoBaHHbIC/HE3aIJIaHUPOBAaHHbBIE eTH; 13) HATMUHE/OTCYTCTBUE
OpatbeB wian  cectep; 14) JOHOIMICHHOCTH/HEOHOICHHOCTh,  IUI0Ja B yTpoOe
marepu; 15) marepuanbHoe — mosokenue; 16) cympyxkeckass — BEpHOCTH/HEBEPHOCTH;
17) oskonomuueckas ¢yukips;, 18) dynkims gocyra; 19) mpusHaK KOHTPOJIS,

20) reHepaTUBHBIN MPU3HAK.
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5. Beisenennsie HMII no-pa3HoMy peanu3yroTcsi B FEpMaHCKUX U CIIaBSIHCKUX
a3pIkaXx. Bo Bcex comocTaBisieMbIX s3bIKax akryanusupyrorcs 15 HMIT uz 20
(cm. ITpunoxkenue b, Tadm. 2).

5.1. Hawmbonwmee xomumuectBo HMII penpesentupoBano B TIN «Jletn»
(9 HMII), akTHBHOCTH KOTOPBIX, OJHAKO, B CpaBHHBAaEeMbIX S3bIKaX pa3Has
(cm. ITpunoxkenue b, Tad. 6).

5.1.1. Haubonee aktuBapiM HMII B aHrmuiickoM H yKpamHCKOM SI3bIKax
SBJIICTCS NPU3HAK «3aKOHHOPOKICHHBIN/HE3aKOHHOPOXKJIEHHBI pEOEHOK», B
PYCCKOM s3bIKE — MMPU3HAK «BO3PACT peOEHKa», a B HEMELIKOM — «U4epThl Xapakrepa u
noseneHue» (cM. [punoxenne b, Tad:. 6).

52. B TI' «Matp u oren» wHauOonee axktuBHbiIMH HMII gBisrorcs
TePOHTOJIOTUYECKUN ¥ aBTOKpaTnieckuid npusHaku (cm. [punoxenne b, Tadm. 3-5).

5.3. B ceMaHTHKYy CTHJIMCTHYECKH MapKHpOBaHHBIX HamMmeHoBaHWii (CMH)
«KeHa» BO Bcex COIMOCTaBISIEMBIX S3bIKaX 3asioxkeH OOmbmmii Habop HMII (aem. —
8 HMII; anrmn./pycck. — mo 7 HMIT; ykp. — 6 HMII), yem B cemantuky CMH «Myx»
(mem./pycck./ykp. — mo 6; anrn. — 5 HMII). IIpu stom o6mmmu HMIT g CMH
«Myx» u CMH <«Kena» sBISIOTCA: aBTOKPATUYECKUH, CYMOMCCUBHBIM,
MaTPpUMOHHAJIBHBI CTAaTyC; pOJIb B CEMbE; CYIpPYXKECKash BEPHOCTh/HEBEPHOCTD.
Bwmecre ¢ Ttem, Tombko misi CMH «JKena» xapakTepHbIMH SIBIIIFOTCS CJEAYIOLIUE
HMII: BHemHOCTh (aHIJ., HEM., PYCCK., YKp.); MaTrepHalbHOE MOJIOKEHUE (HEM.,
PYCCK.); 4epThl XapakTepa M IOBeleHuEe (aHri., HeM., pyccK., ykp.). C npyroi
cropossl, Ui CMH «Myx» o0HapyXuBaroT (KpoMe PyCCKOT0) PerpoyKTUBHBIN
npusHak (cM. [Ipunoxenue b, Tad:m. 7,8).

5.3.1. AxtuBHocTh ykazaHHbIx HIIM B moarpynme «Kena» oOHapyxuBaer
ONPEIECIICHHYI0 KOPPEALMIO C TEMAaTU4YecKoW mnoArpynmnon «Myx», T1A€ B
TEPMAHCKUX S3bIKAX HAWOOJIBIIYI0 AKTUBHOCTh OOHApy>KUBAeT CYMOWCCHUBHBIN
IpU3HAK, a B YKPAUHCKOM SI3bIKE — CYIPYKECKasi BEpHOCTH/HEBEPHOCTb, K KOTOPOMY
OpUOJIMKAETCS W PYCCKUU S3bIK  (BTOPOE€ MECTO IO CTENEHU aKTUBHOCTH)

(cm. [Tpunoxxenune b, Tadn. 7,8).
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6. B ienom, ocobennoctu cemantudeckon opranuzaruu CMH «Myx/Oterny u
CMH «Xena/Matb» 00yCIIOBIIEHBI CTIEIM(PUKON pacTIpeICICHHs] UX POJICH B CEMbeE.
KeHimHa, Kak MaTh U ’Ke€Ha, Bo3j1araet Ha ce0st 0oJble 00A3aHHOCTEH U BBHITTOIHSIET
OoJbilie PyHKIUM, 4eM MyKXK49uHa (0TEIl, MYyXK).

/. B comocraBisieMbIX s3bIKax 3HauuTenbHbIA miact CMH poacTBeHHHKOB
cocrapisitor CMHP, o0Opa3oBanHble B  pe3yibTaTe  pPa3jIMYHbIX  THUIIOB
MeTadOpUYeCKUX W  METOHHMHUYECKHMX TMepeHocoB. Cpend HUX — CaMbIMH
MPOIYKTUBHBIMU sIBIIsItOTC MeTadopudeckue CMHP apredaxtHOrO, 300HUMHOTO U
corpasibHoro TUmoB (cMm. 1. 3.1; 3.2; 3.3; a taxxe [Ipunoxkenue b, Tad. 7,8).

8. Bo Bcex comocTaBiseMBbIX SI3bIKaX MeTaQopudeckne M METOHUMHUYECKHE
HalMEHOBaHUsI KEHbI, C OJTHOW CTOPOHBI, 0A3UPYIOTCSA Ha €€ BOCHPHUITUU KaK OOBEKTa
CEKCYaJIbHBIX JKEJIaHUM My»Ka, a ¢ APYrou, Kak CyObeKTa, OrPaHUYMBAIOIIETO CBOOOTY
JNEUCTBUI MyXa W CO3JAIOUIET0 €My OIPEAETICHHbIN TUCKOM(OPT, HEMPHUSITHOCTH.
BwMmecte ¢ TeM, BO BCEX COIMOCTABISIEMBIX SI3bIKAX C KEHOW aCCOLMUPYETCS TEIUIO, YIOT.
B aHrnmiickoM, HEMELIKOM U PYCCKOM f3bIKaX ’K€HA 4aCTO BEpOATM3UPYETCs KaK HENIYT,
HAIPOTUB, MY, C OJIHOM CTOPOHBI, KaK JIMAEP B CYMPYKECKUX OTHOIICHUSIX, 3alIUTHUK
M OIopa CeMbH, a C JIPYroi, Kak OE3BOJBHBIM M OCCIIOMOIIHBIA YEIOBEK, KOTOPHIM
yIpaBiseT xeHa (cM. L. 3.3).

9. B dyskmmonansaoMm miane CMHP BeicTymaror, ¢ 0HOM CTOPOHBI, B POJU
OOpalleHHid, a C IPYTroil CTOPOHBI, SIBJISIFOTCSI CPEACTBOM BBIPAYKEHUS SMOLIMOHAIILHOTO
(KaK MOJOKUTEIBHOTO, TAK ¥ OTPHUIIATEIEHOT0) OTHOIICHHS K WICHY CEMBH.

9.1. CMHP comnocraBiasieMbIX $3BIKOB peaqu3yloT 4 KOMMYHHMKaTHBHbBIC
GyHKIMU:  HOMHUHATHMBHYIO, BOKATHUBHYIO, OSMOILIMOHAJIbHO-OLICHOYHYIO U
COIMANIbHO-PETYJISATUBHYI0. B HeodumanbHoM oOmeHnun AaHHbIe (YHKIUA
CMHP yacTo KOMOMHHUPYIOTCS IPYT C APYTOM.

10. Spkoii  BBIPA3UTENBHOCTBIO, OOPA3HOCTHIO, OSKCIPECCHUBHOCTBHIO U
OIICHOYHBIM 3HAUYE€HHEM O0O0JIaJal0T CTHJIMCTUYECKH MapKUPOBAaHHBIC HAUMEHOBAHMUS

nerel/peOEHKa U POIUTEIICH.
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10.1. HeratuBHyl0 KOHHOTAllMIO, 4YacTO C OTTEHKAMU UIYTJIUBOCTH H
UPOHUYHOCTH, B COMOCTaBISIEMBbIX s3bIkax HocsAT o0bigHO CMHP, o0o3nauaromme
ponutene, U oOpa3oBaHHbIE Ha 0a3e COIMAILHOM, apTe(akTHOM M 300HUMHOM
MeTtadop. OHM OTOOpakarOT MX OCHOBHBIE (YHKIIMU B CeMbe (KOHTPOJb, BIACTh,
MarepuaibHOEe O0ecleueHne), a TakKe CBOMCTBa HX Xapakrepa (CYeTJIMBOCTb,
BCIBUILYMBOCTb, APXAUYHOCTH B3IJISIOB U JIP. ).

10.2. HeratuBHoe oneHOYHOE 3HaueHHe oTMeueHo Ttakke y CMHP,
Ha3bIBAIOLINX BHEOPAYHBIX AeTel U 00pa30BaHHBIX MO TUILY 300HUMHON MeTadophl U
nokanbHoU MetoHumuu u'y CMHP, xapakrepusyromux (4acto ¢ MCIOJIB30BaHUEM
300HMMHBIX MeTaop) nmoBeaeHue (0aTOBCTBO, KAPU3HOCTH | Jp.) JACTEH.

10.3. IlonoXuTEeNpHON KOHHOTALMENW B COIOCTABIISIEMBIX S3bIKaX 00JIaar0T
CMH «/letw», koTtopsle 00pa3yroTcs IO MOJEId apTe(akTHOM U CKa304HO-
Mudoioruyeckon metadop.

10.4. TIletiopatuBapie CMHP ¢ spko BBIp@KEHHOW OTpHUIIATEIHHOM
(npe3purenbHOil, rpy0o0il) OLEHKOW B HEO(PHUIMAIBHOM OOILEHWU HCIONb3YIOTCS
OOBIYHO IS HOMHUHAIIMM HEBEPHBIX CYNPYroB (Kak Myka, TaK U IKEHBI),
c1a0OBOJIBHBIX MYKEH, a TaK)Ke HE3aKOHOPOXKIACHHBIX JICTCH.

11. HamumonansHO-KyJNbTYypHast camMoObITHOCTE CMHP  comocraBisieMbix
JMHTBOKYJIbTYp HauOosee sipko mposiBisiercss B TIT «letn», «Cynpyru», «Matb u
orewy. llosiBeHre TUHIBOKYJIBTYPHBIX JIAKYH B TOM WJIM MHOM $I3bIKE 00YCIIOBJIEHO
HAIIMOHAJILHO-KYITYpHBIMU  peanmusimu  (Hem. Daddys; pycck. nooneunux),
AHTPOITOHMMHUYECKON CHUCTEMOM MTaHHOTO s3bIka (aHri. jerry sneak, mem. Martha,
yKp. [ opnuna), TOTUTAYECKON U SKOHOMUYECKON CUTYyallleil B TOM WM UHOW CTpaHe
(aurm. anchor baby/ nem. Ankerkind).

OCHOBHBIC TIOJIOKEHHS JTAaHHOM TJIaBbl OTpakeHbI B myOnukamusax [238; 246;

248-254].
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3AK/IIOYEHUE
1. B nocnennee Bpemsi CTHIMCTHYECKM MAapKUPOBaHHAs JIEKCMKA B KayeCTBE

O0OBbEKTa JIMHTBUCTHMYECKHX MCCIIEJOBAHUN BCE 4Yallle TMPUBJIEKACT BHUMAaHUE
OTEYECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX JIMHTBHCTOB.

1.1. M3y4yenue ctaHAapTHOTO (JIMTEPATYpHOIO) sI3bIKA U €r0 B3aUMOJICHCTBUE C
IpyrumMu  (opmMaMu  HallMOHAIBHOTO  SI3bIKA — Pa3TOBOPHBIM,  Pa3IMYHBIMU
COLIMOJIEKTaMH (KaprOHOM, CIIEHI'OM, apro, MPOCTOPEYHEM U JIp.) SIBISETCA OJHUM U3
HauboJiee aKTyaJbHBIX U MEPCHEKTUBHBIX HAIIPaBICHUNH COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH,
B TOM 4YHUCJIE, COIIOCTABUTEIIBHOIO  S3BIKO3HAHUSA U  COLMOJIMHIBUCTUKH.
[IOBBIIEHHBII WHTEPEC COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKM K pPAa3srOBOPHOW peyud U
HECTaHJIApPTHBIM  (opMaM  s3bIKa BBI3BAH PAJOM MPUYMH, B  YaCTHOCTU:
1) TMHAMUYECKMM  pPa3BUTHUEM  SI3BIKOBOH  CHUCTEMBI, KOTOPOE  OOYCJIOBJICHO
M3MEHEHHUSIMU BO BCeX cepax YeloBEeUeCKOU KU3HHU (SKOHOMUKE, KYJIbType, HAyKe U
T. I1.); 2) aKTUBHBIM MPOHUKHOBEHHEM B CTAHIAPTHBIN A3BIK Pa3rOBOPHOTO CTUJIS, A
TaKKe SKaproHu3alued W ByJbrapusaluel peuyeBoro oOIIeHUs; 3) JOMKOU
TPaJAUIIMOHHBIX MOHATUN «SI3BIKOBAsi HOpMay; 4) nubepann3anuei oo1ecTna.

2. HamMeHOBaHUs JIMII IO POJCTBEHHBIM OTHOIICHUSIM SIBJISIOTCS YacCThIO
JIpEeBHENIIEro JieKcuuecKkoro (oHAa BceX s3bIKOB MUpa. OHU MPEACTABISIOT COOOM
BaXKHBIN MCTOPUKO-PTHOTpaUUECKUN MCTOYHHK W BBI3BIBAIOT OOJIBIIION WHTEPEC C
JIMHTBUCTUYECKOM TOUYKM 3peHns. KOMIUIEKCHOE W CHCTEMHOE HCCIIEIOBAHUE
JIEKCUYECKUX TPYIIl CIOBAPHOIO COCTaBa A3bIKA B COBOKYIIHOCTH C €0 Pa3HbIMHU
HAI[MOHAJbHBIMU ()OpPMaMU CYLIECTBOBAHMSI MO3BOJISIET BBIIBUTH 3aKOHOMEPHOCTHU
Pa3BUTHUS OINPEACIICHHBIX JIEKCMUECKUX MOJCHCTEM fA3bIKa, OOBbEIMHEHHBIX OOIIeH
CEMaHTHUKOW, YCTAaHOBUTh MX OCOOEHHOCTH M TEHACHLUU B Pa3BUTUU CTPYKTYPHI,
CEMAHTUKU U (PYHKIIMOHUPOBAHUS.

3. Ananuz CMHP BbISIBUIT KaK CXOJHbIE Y€pPThl JAHHOTO IUIACTa JICKCUKH B
COIOCTABIIIEMbIX T€PMAHCKUX U CIABSIHCKHUX SI3bIKAX, TAK U ONPEIEICHHBIE Pa3INuns
B cClocobax HX CJIOBOOOpa3oBaHUs, B COCTaBe TEMATHYECKUX Tpynn U B

(I)YHKL[I/IOHI/IpOBaHI/II/I JAaHHBIX SA3bIKOBBIX CIWHUII.
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4. Cnenuduxka cemantuku CMHP 3akmiouaercs B COBMEIIEHMH B HX
JEKCUYECKOM 3HAUY€HUH (PYHKIIMOHATHHO-CTHIIEBOH M 3MOIIMOHAIBHO-OIICHOYHBIX
XapaKTEPUCTUK JAHHBIX SI3bIKOBBIX CAUHULI.

4.1. CMHP xapaktepusyloTci B COMNOCTaBIIIEMbIX  S3bIKAX  BBICOKOH
DKCIIPECCUEN, 3MOLUMOHAIBHOCTBIO M OLEHOYHOCTHIO. C aKCHOJOTHYECKOW TOYKU
3penus, ananuzupyeMmble CMHP pacnamatorces Ha 2 rpynnei: CMHP ¢ neiiopaTtuBHOM
Y MEJIMOPATUBHOM OIIEHKaMU, KOTOPbI€ (DUKCUPYIOT Pa3IM4YHbIE OTTEHKU OTHOLICHUS
rOBOPSIIIETO K CJAyIIATeNl, B  YAaCTHOCTU:  OTTEHKH  (HaMHIbIPHOCTH,
YMEHBIIUTENBHOCTH,  JIACKATENIbHOCTH, HEOJAOOpPEHHs, HWPOHHUH, MPE3pPECHUS.
B repmanckux s3pikax mnpeoosnagaror CMHP ¢ neliopatuBHOW OIIEHKOH, a B
CIIaBSHCKHX sI3bIKax, HaoOopor, CMHP c¢ wmenuopatuBHOU orenkoil. OOpasbl,
nexamue B ocHoBe CMHP, xapakrepusyloTcsi cBO€il HEOOBIYHOCTBIO, SAPKOCTHIO,
yacTo UpoHUYHOCTHIO. C nmomomisro CMHP naercst onieHka BHENTHOCTH, JIMYHOCTHBIX
KauecTB (XapakTepa), MOBEJACHHS, CTaTyca TOTO WM HHOTO YJIEHA CEMBHU.

5. CMHP B aHrmiiCKOM, HEMEIIKOM, PYCCKOM U YKPAUHCKOM SI3bIKaX 00pa3yroT
OINPENIETICHHYI0 CUCTEMY, COCTOSIIYI0 W3 HEMPOU3BOAHBIX (KOPHEBBIX) CIIOB,
apduKcaTbHBIX 00pa30BaHMA, KOMIIO3UTOB, CEMAHTUYECKHX JEPUBATOB, CpAICHUMH,
KOHBEPCHUBOB, CJIOBOCOYETaHUH, COKpaIlCHU, PEaYIUIMKAHTOB, KOTOpPBIE
XapaKTEPU3YIOTCS PA3JIMYHOU CTEIIEHBIO ITPOIYKTUBHOCTH B COMTOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX.

5.1. Haubonee mnpoayKTUBHO B PYCCKOM U YKpauHckoMm si3bikax CMHP
obpasyroTcs nyteM addHUKcayK, YTO 0OBICHICTCS HAIMUKMEM B CIaBIHCKUX SI3bIKaX
6oratoro uaBeHTaps cyhdukcos (pycck. — 45 cydpdukcos; ykp. — 41 cyddukc).

5.2. HanpotuB, B HeMeukoM u aHruiickom s3pikax CMHP  Gonee
MPOYKTUBHO OOPA3yIOTCS IMMyTEM CIIOBOCIIONKEHUS, T/I€ JOMUHUPYIOT MPOU3BOIHBIC
O0ucyOCTaHTUBHBIC MOJIEIH.

5.3. B comocraBisieMbIX f3bIKaX BBICOKOM MPOAYKTHMBHOCTBbIO 00JaJat0T
CMHP-cnoBocoueTanus, XapaKTEePU3YIOLIUECS BApPUATUBHOCTHIO CBOMX
KOMITOHEHTOB; CpPEIM HUX OOIIMMH JUIsI BCEX COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB SIBJISIOTCS

JBYXKOMIIOHEHTHast Mojienb Pron + N u tpexkommnonentHas mozaenb N + Prep + N.
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5.4. 3aMeTHyI0 pPOJIb B COIOCTABISIEMBIX SI3bIKAX WIPAIOT 3aUMCTBOBAHUS,
MPUIICIIITNE W3 Pa3TUYHBIX S3BIKOB: HMCIMAHCKOTO, HUTAIBSIHCKOTO, (DPaHITy3CKOTO,
nosibckoro u ap. O6mumM si3pikoM-goHopoMm it CMHP comocrapisieMbIx si3bIKOB
ABJISIETCS JTATUHCKUU S3BIK.

6. B Ttematmueckom otHomeHun CMHP  comocTaBisieMBIX — SI3BIKOB
pacnagatorca Ha 12 rpynnm u 18 moAarpynm, cpelyd KOTOPBIX OOIIMMH SIBISIOTCS
TeMatnyeckue rpynnsl «letn», «Marb u orew», «Cynpyru», «bpatbs u cectpb»,
«enymika u 6abyika», «Ponurenu cynpyroy.

6.1. Crenenp NpOAYKTUBHOCTH BBISIBICHHBIX TEMATUYECKUX TPy U MOATPYIIIT
CMHP B comocraBisieMbIX $3bIKaX B II€JIOM HEOJWHAKOBAasi, 4TO OOYCJIOBJICHO
JEUCTBUEM PA3IMYHBIX (PaKTOPOB SI3bIKOBOTO U BHES3BIKOBOTO XapaKTepa.

7.Y CMHP B repMaHCKUX M CJHaBAHCKUX SI3bIKaX HaOIIOJaeTCs
HEPABHO3HAYHOE PACIIPEICIICHUE JIEKCEM MO MY>KCKOU M )KEHCKOMW JINHUHU.

7.1.B aHrIMicKOM, HEMEIKOM M PYCCKOM S3bIKaxX JKEHCKas JIMHUS
MpeACTaBIcHa OONBIIMM KOJWYECTBOM JICKCEM, OCOOCHHO B TEMaTHYECKOM
nonarpymnmne «>Kenay. JlaHHbIA GakT 0OBSCHSIETCS, B YaCTHOCTH, OOJIBIINM HAOOpOM
HOMHHATUBHO-MOTUBHpPYIOIIKUX Npu3HakoB B cemantuke CMH «Kena» (8 HMII),
yeMm B ceManTuke CMH «My»x» (6 HMII), a Takxe ee BeayIel poiabio B CEMbeE.

7.2. HanpoTuB, B YKPAaWHCKOM SI3bIKE€ KOJUYECTBEHHO JOMUHHUPYET MYKCKas
JIMHUS, YTO CBHUJIETEIBCTBYET O COXPAHEHUU MYKYMHOW CBOEH JOMHUHUPYIOLIEH
MO3UIIMU U O €T0 00JIee BHICOKOM CTaTyCe B CEMbE.

7.3. B cnaBsHCKOW W TEPMAaHCKOHN S3BIKOBBIX KapTHHAX MHpa MYXK YacTo
MpEACTaBICH HE KaK paBHONpaBHBIA TapTHEp B Opake, a Kak JHIIO,
JTUCKPUMUHHUPYEMOE CBoel keHoil. [IpenB3sitoe OTHOIIEHHE K CBOeMy OpayHOMY
MAPTHEPY MPOSIBJISIETCS U B BBINOJHEHUHW UM CBOETO CYNPY)KECKOTO J0JIra, B €ro
BEPHOCTH U CEKCYaJIbHBIX CBOMCTBAX.

7.4. IIposiBneHus CEeKCH3Ma O0OHapy>KUBAIOTCS B CTUJINCTUYECKU
MapKUpOBaHHbIX HAWMEHOBAHUSX JKEHbI, KOTOPbIE BO3HUKIHA TOJ BIUSHUEM

CCKCYAJIbHO-POJICBLIX CTCPCOTUIIOB B COTUYME. TaK, MNpCAB3ATOC OTHOCHUEC K KCHC
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4acTO aCCOIMUPYETCS C PeAMETaMH ObITa, TOMAITHUM XO3SIICTBOM.

8. OCHOBHBIM cpeAcTBOM BTOpU4HON HOMHHanmu CMHP B comocraBisieMbIx
A3bIKAX BBICTYIIAET metadopa. Oo6paznas HOMUHALIUS MIPOUCXOUT
MPEUMYIIECTBEHHO MO MOJIETH apTe(akTHOM, colMaibHOM U 300HUMHOM MeTadop.

8.1. B cdepe meronumuzarmun CMHP comoctaBisieMbIx CIIaBSIHCKHX SI3BIKOB
npeo01aaeT JOKaJIbHBIM THUII METOHUMHYECKHUX nepeHocoB («vecto — CMHP»), B
AHTJIMICKOM SI3bIK€ — MApPTUTUBHBIA (CHMHEKIOXUYECKUI) TUI («OpraH 4ejioBeKka —
CMHPy, «onexna / atpudyt onexasl — CMHP», B HeMelikoM — aTpuOyTHUBHBIN THIT
(«umst coocTBenHOe — CMHPY).

9. B comocTaBisieMbIX SI3bIKaX CYHIECTBYIOT HAI[MOHAJIBHO MapKHUpPOBAaHHBIC
CMHP, camoObiTHast croenu@uKka KOTOPHIX OOYCJIOBJIE€HAa HCTOPHUYECKHMH,
reorpa)uyeCcKUMHM, KyJbTYPHBIMU U COLIMAIBHBIMU (DAKTOPAMHU.

10. [TepcnexTuBoii manpHeimero uccienoBanus CMHP sBnsieTcst mpoBenenue
aCCOLIMATHBHOI'O JKCIEPUMEHTA, a TAK)KE€ M3YYEHHUE JTAHHOTO JIEKCUYECKOTO IUIacTa

Ha MaTCpHUaJIC JPYTUX A3BIKOB.



CIIMCOK YCJOBHBIX COKPAIIIEHUH

1. COKpal]_leHl/Iﬂ U 0003HAUYEeHME TEPMHUHOB

apr. — apro, aproTU4eckoe cJioBO
OpaH. — OpaHHOE CJIOBO

OyKB. — OyKBaJbHO

BYJIBI. — BYJIbI'ApPHOE CIOBO
rpy0. — rpy0oe ci1oBo

JUaJl. — TUAJIEKTHOE CJIOBO

ell. — eqUHUIA

XKapr. — )KaproHHOE CJIOBO
UPOH. — UPOHUYHO

KPUM. — KpUMHUHAIIBHOE CIIOBO
JacK. — JJacKaTeIbHO

MOJI. — MOJIOJIE’KHBIN S3bIK
HEOJ. — HEOJJOOPUTEIILHO
HEYB. — HEYBaXHUTEIIbHO

. — IYHKT

I.T1. — TIOAITYHKT

HEPEeH. — IEPEHOCHO

npe3p. — MPE3PUTETHHO

MpeH. — IPEHEOPEKUTEIIHHO
peyBeIny. — MPEYBEINUUTEIHHO
MPOCT. — IPOCTOPEYHOE CIIOBO
pasr. — pa3roBOpHOE CIOBO
pudm. — pudMoBaHHBIH

PYT. — pyrateabHOe CI0BO
CJICHT. — CJIEGHTOBOE CJIOBO
CT.-JIaT. — CTAPOJATUHCKUN

YHUY. — YHUHYHIKHUTCIIBHO

194
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bam. — haMuIBIpHO

Y. — YUCJIO

IIYTJI. — IIYTJIUBO

3H — 300HMMHbBIE HAUMEHOBAHUS

JIE — nexcnueckast emuHAIIA

JICT" — nexcuko-ceMaHTH4YEeCKas TpyIa

JICB — neKcHUKO-CEeMaHTUYECKHI BapUaHT

HMII — HOMMHATUBHO-MOTHUBUPYIOLIUH ITPU3HAK
HP — naumeHoBanus poacrsa

CMH - ctiimcTH4eCKH MapKUPOBAaHHOE HANMEHOBAHUE
CMHP — cTunmucTuyeckn MapKUpOBAHHOE HAUMEHOBAHUE POJICTBEHHUKA
TI' — TemMatnueckas rpynna

TII — TemaTrueckas moArpymnmna

TP — tepmMuHbI poacTBa

Adj — npunararenbpHOe

Adv — napeune

Conj — coro3

Ger — repysauii

N — CyIlIECTBUTEIBHOE

N — cyiecTBUTENIbHOE

Neg Part — orpuriarenbHas 9acTuIa

Num — yucnuTenbHOe

P 1l — npuyactue |1

phr — ¢paza

Prep — mpemor

Pron — mecTonmeHue

V — rnaron

2. CoxpaneHusi HA3BaAHUI SA3bIKOB

aM. — AMEPUKAHCKHAN



aBCTP. — aBCTPAITUCKUI
aHIJ1. — AHTJIMUCKUI

apaMm. — apaMeHCKAMN

adp. — appukaanc

JIp.-€Bp. — APEBHEEBPEUCKUI
WCII. — UCTIAHCKU U

WUT. — UTAJbSIHCKHAMN

JIaT. — JJATUHCKUN

HBH — HOBOBEPXHEHEMEKU I
HEM. — HEMELIKUM

1ep. — NEePCUICKUN

TOJI. — MOJIbCKUI

MOPT. — NOPTYTAIIbCKUI

PYCCK. — pYCCKHUH

CBH. — CPETHEBEPXHEHEMEIIKHA

cT.-pp. — crapodpaHIy3cKuii
YKP. — YKPAUHCKUU

bp. — ppaniry3ckuit

IBIT. - IBITAHCKUI

Yelll. — YEIICKUH

YUH. — YUHYKCKUH )KaproH [Inmxun

I0K. — HEM. — FOKHO-HEMEIKU U

SIT1. — ATIOHCKUN
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MPUJIO)KEHHUE A
Taobmuna 1
IIpoaykTuBHOCTH c1I0c000B M nyTei o0pazoBanusas CMHP B conocraBisieMbIX
SI3BIKAX
Crpykrypubie Tunsl CMHP B Kosmnuecreo CMHP
AHIJIMICKOM, HEMELIKOM, aHIJL. HEM. pYycCCK. YKP.
PYCCKOM U YKPAHHCKOM
SI3bIKAX
1. | Hempou3BoaHbie 15 12 6 5
(kopueBbie) CMHP
2. | Apduxcaabubie CMHP 39 63 197 204
2.1 | Cydbdukcansapie CMHP 34 59 192 199
2.2. | llpeduxcansupie CMHP 4 3 — —
2.3. | [IpeduxcanpHO- 1 1 3) 3)
cybdukcanbapie CMHP
3. | HoayagduxcaabHubie 41 45 - -
CMHP
3.1. | IlonynpedukcanbHbie 25 23 - -
CMHP
3.2. | llonycyddukcanpHbie 16 22 - -
CMHP
4. | CMHP-koMno3uTsbl 152 149 3 3
5. | CMHP-cpamenus 9 5 16 10
6. | CMHP-cii0BOCOUYeTaHUS 43 18 29 24
/. | CMHP-cokpaueHnust 52 15 17 10
8. | CMHP-3aumMcTBOBaHMS 13 31 33 19
9. | CMHP-KkoHBepCcHBbI 9 22 18 20
10. | CMHP-peaynjJnkaHThl 6 7 6 3
11. | CMHP-cemanTH4YecKue 85 45 84 38
J1e€pUBAThHI
Bcezo: 464 412 409 336




263

Ta0muma 2
Tunol CMHP-koMNI031TOB B CONMOCTABJISIEMBIX fI3bIKAX
Tunol CMHP- SI3bIKM
KOMIIO3HTOB aHrJI. HEM. pYCCK. YKP.
1. JIByXKOMIOHEHTHBIE 144 146 3 3
KOMITO3UTBI
2. TpexkOMIOHEHTHBIC 8 3 — —
KOMIIO3UTBI
Bcezo: 152 149 3 3
Tabmumna 3

CrpykrypHubie Tunibl CMHP-kOMIIO3UTOB B CONOCTABJISAIEMbIX A3bIKAX

CTpyKTYypHBIH THII A3bikKn
CMHP aHIJI. \ HEM. \ PYCCK. | YKP.

JIBYyXKOMITOHEHTHBIE KOMITO3UTHI
1.N+N 83 116 2 3
2.Adj+N 41 8 — —
3.V+N 10 19 — —
4. Ger + N 7 — — —
5. Pron + N 1 2 — —
6. Num + N 1 — — —
7.PII+N 1 — — —
8. Pron + Adv 1 — — —
9. Neg Part + N — 1 - -
10. N+ Adj — — 1 —

TpexXKOMIIOHEHTHBIE KOMIIO3UTHI
11. Adj+ N+ N 3 - — -
122.N+N+N 2 3 — —
13. Adj + Adj + N 2 - - -
Bcezo: 152 149 3 3




Crpykrypnbie Tunbl CMHP-ci10BOCOYeTAHUIT B CONOCTABJISIEMBIX A3bIKAX
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Ta0muna 4

CTpyKTYpHBI THII A3bIkuU
CMHP aHIJL. \ HEM. \ PYCCK. \ YKP.
JIByxxomnonentaeie CMHP-cioBocoueTanust
1. Pron + N 1 4 14 8
2. Adj + N — 11 4 3
3. Pron + Adj — — 4 8
4. N + Adj — — 4 1
5.N+N 3 - - —
6. Neg Part + N — 1 - -
7.PI1l+N — 1 — —
8. Adv + Adj — — — 1
Tpexxomnonentasie CMHP-cioBocoueTanus
9.N+Prep+N 13 1 1 3
10. N+ Conj + N 9 — — —
11. N+ Conj +V 2 — — —
12. N + Conj + Num 2 — — —
13. N + Prep + Num 1 — — —
14. N +V + Pron 1 — — —
15.V + Adj + N 1 - — -
16. N+ Adj+ N 1 — — —
17. Num + Conj + N 1 — — —
18. Adj+ N+ N 1 — — —
19. V + Neg Part + V 1 — — —
20. Adj + Conj + Adj 1 — — —
21. Pron + Adj + N — — 1 —
22. Adj + Pron + N — — 1 —
UYerbipexxkomnoneHTHeie CMHP-cioBocoueTanus
23. N + Prep + Pron + 2 - — -
N
24. Adj + N +V + Prep 1 — — —
25.N+N+Prep+ N 1 — — —
26. Adj + N + Prep + N 1 — — —
Bcezo: 43 18 29 24
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Tabmura 5
Tunsl CMHP-cokpameHnnii B CONOCTABJIAEMBbIX AI3bIKAX
Tunslt CMHP-coxkpamennii SA3bIKHN
aHrJI. HEM. pYCCK. | YKP.
1. | Cnorosble (yceuennnie) CMHP 40 8 15 8
1.1 | Aakoma 29 6 13 7
1.2. | Cunkona 6 1 1 -
1.3. | Adepesa 5 1 1 1
2. | CTaskeHus - 2 - -
3. | MHunuanabHble a00peBHATYPbHI 12 2 — —
4, | KonTamuHanus - 3 2 2
Bcezo: 52 15 17 10
Tabmauia 6
CMHP-3auMcTBOBaHMS B CONOCTABJISIEMbIX SI3bIKAX
SI3BIKH—HMCTOYHUKH SI3bIKN
aHIJI. HEM. pPYCCK. YKP.

1. AHrIHACKUN — 19 22 8
2. Apamerickuii — 1 — —
3. Adpukanc 1 — — —
4. JlpeBHEEBpEHCKHUIA — — — 1
5. Uoumt - 1 - —
6. Mcnanckuii 2 - — -
7. UtanpsHCcKAi 1 1 — —
8. JlaTnHCKUM 2 4 2 1
9. Hemenknit 3 - 8 3
10. Ilepcuackmii - - 1 —
11. ITonbckuit - - 4
12.Pycckuit — — — 2
13. ®paniy3ckuii — 3 — —
14. I{pIraHCcKui 1 - — -
15. Yemcknit 2 - -
16. YuHyKCKHit 1 — —
17. UnHyKCKHI1 )KaproH 1 — — —
I Inxna
18. SmoHckui 1 - — -

Bcezo: 13 31 33 19
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Ta0muma 7

IIpoaykTuBHOCTH THIIOB MeTaopudeckux nepenocos CMHP B
COIOCTABJISIEMBIX A3bIKAX

0 SI3bIKM
n/n Tnn neperoca aHIJL. HEM. | PYCCK. YKP.
1. | ApredakTHblit 39 32 15 13
2. | CounanbHbIA 19 31 21 10
3. | 300HUMHBIN 18 20 29 20
4. | I'mrOTTOHUMHBIN 12 7 11 9
5. | BereratuBHbI 9 4 1 2
6. | Cka304HO-MU(DOTOTHUECKUN 6 17 11 4
7. | AcconMaTUBHBIN 3 15 3 7
8. | MopaunanbHbIi 2 2 2 —
9. | Comaruueckui 1 4 5 1
10. | [IpupoaHbIit — 1 1 1
Bcezo: 109 133 99 67
Tabnuma 8

IIpoayKTHBHOCTH TUIIOB M MOATUIIOB MeTOHMMUYeCcKHX nepeHocoB CMHP B
COIOCTABJISIEMBIX A3BIKAX

Ne Tun nepenoca P2 RISIN
aHTJI. HEM. pPYCCK. YKP.
1. | IlapTUTHBHBIA 17 3 6 1
(CHHEKIOXHYEeCKMd) THII
1.1 | ComaTnueckuy MOATUI 12 1 — —
1.2. | lloatun Onexna/ atpulyT 5 2 6 1
onexnel — CMHP
ATpUOYTHBHBIH THIT 10 6
JlokaJabHBIA THIT 9 1 9 4
Bcezo 36 10 19 6
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NMPUJIOKEHUE b
Tabmuma 1
Temaruueckue rpynnsl u noarpynnsl CMHP B conocraBiisieMbIX A3bIKAX
TemaTnueckue rpynnsl Konauvecteo CMHP
u noarpynnsl CMHP
AHIJL HeM. PYCCK. YKP.

1. MaTth 1 oTelx 97 140 126 65
1.1. Poagurenn 22 47 37 25
1.1.2. Martp 44 45 45 28
1.1.3. Oren 31 48 44 12
2. Jletu 170 120 95 99
2.1.1. Pe6énox 155 97 90 76
2.1.2. Jlouka 8 7 3 10
2.1.3. Cpin 7 16 2 13
3. Cynpyru 171 119 157 128
3.1. Myx 45 49 68 71
3.2. Kena 126 70 89 57
4. bpaTbs U cecTpbI 16 19 14 22
4.1. Pogubie Opat/cectpa 15 18 14 22
4.2. JIBOXOpOIHBIE 1 1 — —
OpaThsiMu/cecTpaMu
5. Jlenymka u 6adymka 20 18 18 22
5.1. llenymika 9 9 7 15
5.2. babymika 11 9 11 7
6. BHykn - 1 7 15
6.1. Bayk — 1 4 12
6.2. BHyuka - - 3 3
7. bparba m cécTpsl 3 1 — 11
poauTes
7.1. Ters — — - 5
7.2. saas 3 1 — 6
8. Jern Opara wniam — 1 2 -
cecTphbI
9. PoauTenu cynpyron 3 8 &) 4
9.1. Tects/CBekop 2 3 — -
9.2. Tema/CBexpoBb 1 5 5 4
10. Bpar uaum cecrpa — 3 — -
yepe3 Opak
11. OTuum 8 3 — —
12. Mauexa 10 1 — —

Bcezo 498 434 424 366
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Tabmuma 2
HomunaruBHo-MmoTuBupywimue npusHaku CMHP B conocraBiisieMbIX A3bIKAX

HoMHUHATMBHO-MOTHBHPYIOLIUE MPU3HAKHA
CMHP

Haaunune

aHIJI.

HEM.

PYCCK.

YKP.

. PenpoiyKTHUBHBIN IPU3HAK

+

+

+

. 'epoHTONIOTMYECKNI TPU3HAK

. ABTOKpaTUYECKUI MPU3HAK

. CyOMUCCHBHBIN TPU3HAK

. PerynaruBHo-BocniutarenbHas QyHKIHS

. UepThl XapakTepa U MOBEJICHUE

. Bueniane nananie

0L N |R|WIN -

. Posib B cembe

9. MatpuMOHHAJIBHBIN CTaTyC

10. Bo3pact peb&nka

11.3aKOHHOPOKICHHBIN / HE3aKOHHOP 0K ICHHBIIH
peb6EHOK

+ |+ |||+ ||+ ]+

+ |+ |||+ ||+ ]+

|+ |||+ |+ [+ ]+

|+ |||+

12. 3amianupoBaHHbIe / 3aIJIAHUPOBAHHBIC TCTH

+

+

+

13. Hanmmuwme / oTcyTCTBHE OpaTheB MITH CECTEP

+

+

14. JloHomieHHOCTL / HEMOHOIIEHHOCT,  IUIOAA
B yTpoOe mMaTepu

+

=+

+

15. MarepuanbHOE MOJI0KEHHE

16. Cynpy»xeckasi BepHOCTb / HEBEPHOCTb

17. DxoHomuueckas QyHKIMS

+ |+ |+

+ |+ |+

18. @yHkums gocyra

19. I'enepaTuBHBIN PU3HAK

=+

+

20. IIpr3Hak KOHTPOJIA

+l+ |+ ]+ |+ ]|+

+l+ |+ ]+ |+ ]|+




IIpogyKTHBHOCTH HOMUHATHBHO-MOTUBHPYIOIIUX npusHakos CMHP

TeMaTH4YeCKOU noarpynnsl «Pogurenam»
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Taomuma 3

HoMuHATHBHO-MOTHBHMPYIOIIHE MPUZHAKH H KosauuecTBo
¢pynxkuuun CMHP aHIVI. | HEM. | pYCCK. | YKP.

1.I"'epoHTOIOrMYECKUI TPU3HAK 9) 12 7 3
2.ABTOKpAaTHYECKUN MPU3HAK 3 10 4 2
3. DxoHOMHYEcKash HyHKIUS 2 5 1 2
4, PenrpoIyKTUBHBIN MTPU3HAK 1 4 1 —
5. PerynaruBHo-BocniurarenbHas QyHKIHS 1 5 — —

Bcezo| 12 36 13 /

Tabmuua 4

IIpogyKTHBHOCTH HOMUHATHBHO-MOTUBHPYIOIIUX npusHakos CMHP
TeMaTH4YeCKO# nmoaArpynnsl «Martb»

HoMuHAaTHBHO-MOTHMBHPYOLIHME PUIHAKHA U KounuecrBo
¢pyaxkunu CMHP aHIVI. | HEM. | PYCCK. | YKP.

1.I'epoHTONIOrMYECKHI IPU3HAK 9 6 1 1
2. PerynaruBHo-BocniutarenbHas QyHKIUSA 4 4 2 2
3. PenponykTHBHBINM PU3HAK 4 5 — —
4. BHellHNe TaHHbIE 2 — 1 —
5.MaTprMOHHaIbHBIN CTaTyC 1 2 - —
6.ABTOKpaTUYECKUI ITPU3HAK 1 7 4 —

Bcezo: | 21 24 8 3
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Tabmuma 5
IIpogyKTHBHOCTH HOMUHATHBHO-MOTUBHPYIOIIUX npusHakos CMHP
TeMaTH4YeCKOo# moaArpynnsl «Orem»

HoMuHaTHBHO-MOTHBUPYIOLIHE KoJunyecrBo
npuzHaku 1 pynxknun CMHP aHIJI. HEM. | PYCCK. | YKp.

1.I'epoHTONIOrMYECKUI TIPU3HAK 7 4 2 1
2. DKOHOMHUYECKast PYHKIIHS 2 3) — —
3. ABTOKpaTUYECKUH MTPU3HAK 1 2 1 1
4, PenrpoTyKTUBHBIN MTPU3HAK 1 11 — —
5. ®yHK1MA 10cyra 1 1 - -
6. BHenHue naHHbIe 1 1 — —
7. PerynaruBHo-BOCIIUTATEIbHAS — 2 — —
byHKIUA

Bcezo 13 26 3 2

Tabmauia 6

IIpogyKTHBHOCTH HOMHUHATHBHO-MOTUBHPYIOIIUX npusHakos CMHP
TeMaTH4YeCKO# rpynnsl «leTtn»

HoMuHATHBHO-MOTHMBHPYOLIME PU3HAKHA U KoanuecrBo
¢pysxkunu CMHP AHIVI. | HEM. | pPYCCK. | VKP.

1. 3aKOHHOPOKICHHBII/HE3aKOHHOPOK ICHHBI T 31 5 10 13
peOEHOK
2. YepTtsl Xapakrepa u noBezeHue | 22 26 5 —
POJICTBEHHHUKA
3. Bo3pacr pe6énka 20 16 14 7
4. Hanmnuue/oTcyTcTBHE OpaTheB UM CECTEP 7 5 — —
5. I'enepaTuBHBII NPU3HAK 3) 3) 2 1
6. [IpuzHak KOHTPOIS 2 1 - —
/. MatepuaibHO€ NOJIOKEHNE 1 2 1 1
8. JIOHOIIEHHOCTE/HEJOHOIIIEHHOCTh  IJIOJIa B 1 — 2
yTpobe maTepu
9. 3anutanupoBaHHbIe/ HE3arIaHUPOBAaHHBIE — 3 1 1
JETH

Bcezo| 89 63 33 25
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Tabmuma 7

IIpogyKTHBHOCTH HOMUHATHBHO-MOTUBHPYIOIIUX npusHakos CMHP

TeMaTH4ecKoi nmoarpynnsl «Kena

HoMuHaTHBHO-MOTHBHPYIOIIHE KounyecrBo
npu3Haku 1 pynxkuuun CMHP aHIL. HEM. PYCCK. VKP.
1. ABTOKpaTH4ecKuil IpU3HAK 17 11 2 3
2. Ponb cembe 12 5 2 1
3. UepThl Xapakrepa ¥ MOBEJICHNUE 10 9 8 4
4. MaTpuMOHHAJIbHBIN CTATyC 6 2 2 1
5.Cynpyxeckas 3 3 6 9
BEPHOCTH/HEBEPHOCTh
6. Baemane nannbie 3 3 2 3
7. CyOMUCCHBHBIN TPU3HAK 1 1 — —
8. MarepuaibHOE MOJIOKEHUE — 1 1 —
Bcezo 52 35 23 21
Tabnuma 8
HomunartuBHo-MoTuBUpYOLUIMe npusHaku CMHP temaTnueckoit moarpynmnbl
«My#x>»
HoMuHATHBHO-MOTUBHPYIOLIIHE KouaunuecTBo
npu3Haku 1 pynxkuuun CMHP aHIIL. HEM. | PYCCK. VKP.
1.CyOMuCCHUBHBIN MTPU3HAK 11 7 2 2
2.Cynpyxeckasi BEpHOCTh/HEBEPHOCTh 7 4 3 12
3.MaTpuMOHHUaIBHBIN CTaTyC 6 2 2 1
4. ABTOKpaTHYECKUI MPU3HAK — 3 4 1
5. Posib B cembe 1 3) 1 1
6. PennpoayKTHBHBIN NpU3HAK 1 1 - 1
Bcezo 26 22 12 18
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Tabmuma 9

Akcunogornueckas oneaika CMHP B conocTaB/isieMbIX SI3bIKaX

Ne S3BIKHN Onenka Bcero
IMosoxkuTenLHAA OTpunaTenbHas
KOHHOTAIIUSA Konnoranus
1. | AHTIIMACKUNA 222 276 498
2. | Hemeuxnii 209 225 434
3. | Pycckwuit 306 118 424
4. | YKpauHCKH 240 126 366
Bcezo: 977 745 1722




